The author in this book explores the Indo-Greek linguistic and cultural relations as
important foundations for the studies of classical languages and classical cultures.
This area of enquiry is important and relevant in our times when we are looking for
the multipolar, multicultural models for understanding the world which were
actually the natural way of living for the people of the antiquity. Prof. Andreas
Katonis takes us to a journey in the area of enquiries related to historical linguistics,
related areas of culture studies and lures us for understanding the studies of
classical languages and cultures as beaconing lights for the future of humanity.
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Preface

Ancient Greece and India have a lot of common roots which go back to the Proto-Indo-
European layer of our cultural and civilisational past. To a large extent the modern times
in the Sixteenth Century Europe begin with a fresh intellectual engagement with the
Greek knowledge whether directly by readings of old Greek texts available in Greek or
by reception of old Greek philosophical ideas through various Latin texts. Arabic also
was an important source for reception of old Greek ideas. This was the period of Europe
when it was undergoing multifaceted revolutions in terms of evolution of new ideas, new
forms of cultural expressions along with consolidation of its politico-economic footage in
lands hitherto not directly known to the Europeans. This expansion of the dimensions of
the physical world along with the encounters with the old Greek ideas received through
various linguistic sources provided impetus for new paradigms of knowledge. This became
even historically more pertinent as the then monolithic structures of thoughts and social
structuration often failed to establish cohesion in the context of the new ideas and new
encounters with peoples living in various parts of the world. The commercial and intellectual
endeavours since the Sixteenth Century changed the world and laid the foundation for a lot
of scientific, technological and social evolution continuing till our times.

Along the path of this evolution of Europe, which to a large extent has determined the course
of socio-politico-economic organizations of the contemporary world, another civilisational
encounter -of Europe with India also played an important role. The direct interaction of
Europeans with India produced the idea of a possible Indo-European culture dating back
to the antiquities of various contemporary cultures like that of India, Iran, parts of Middle-
East, Russia, Greek and several such others. This idea of Indo-European appeared to have
long historical and linguistic traces of human existence on our planet. As it was being
primarily traced for comprehending newer realities before the Europeans, foliage of lived
or living cultures, cultures transformed or amalgamated into other forms started unfolding.
A history of human existence along with nature and various forms of linguistic and literary
aesthetic expressions started unfolding before the humanity. This provided impetus to
scientific queries and technological innovations as well. Strange it may seem to some, we
may have to accept that medicine, mathematics, philosophical enquiries and formulations
on logical presentations of facts through language as found in the texts of old tongues
helped in the evolution of science in our times. The dreams and cultural expressions since
times immemorial in these languages provided the wings to the application of science for
technological innovations. And among such intellectual-commercial endeavours, the study
of classics and classical languages became very important as they not only provided the
access to the sources of valuable knowledge but also surmised a commonality of varied
historical and linguistic processes.

India and Greece became two important sources of knowledge based on enquiries in
such a scenarjo. Obviously Sanskrit and Greek as carriers of the knowledge of these
two people became centres of intellectual enquiries. As these two languages appeared to
share common roots, their shared features, with their subsequent separate evolutions also
became important subjects of enquiry. Numerous scholars have worked in these fields and
copious volumes have been produced on these areas of knowledge. This book attempts
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to add some more points in this field of knowledge. Along with this, the author studies
the Indo-Greek linguistic correlations as well in this book. Though a lot has been written
on linguistic similarities of the languages of these two peoples, in recent times there has
been little enquiry of the direct links between them. The author traces the life and works
of a Greek scholar of the Eighteenth Century who worked in India and lived in Varanasi
and contributed to the foundation of the modemn day Greek scholarship on India. In the
first three essays, Prof. Katonis discusses some foundational aspects of the Indo-European
studies with focus of learning and teaching of several issues related to Greek, Sanskrit
and of classical languages in general. Here the word classical languages is used in its old
meaning — and for the understanding the principal arguments of the author, we should avoid
other debates on the meaning and usage of the word “classical’ for some ancient languages
of the Indo-European family of languages. In the fifth essay of this book, some more issues
related to the classical languages and their cultural imports have been discussed. In the sixth
essay, the author has studied the life and works of Hatzidakis, an important scholar of the
area of enquiry in this collection of essays. It is important to know about such scholars who
have been historically very significant and yet little is known in our times about them. This
is so perhaps because their contributions have been laid down in a language which is less
spread in our times. Inthe seventh essay; the author expresses his concerns and views about
the contemporary contempt for disciplines of Humanities within some real contexts. The
eighth essay is a continuation of such ideas as it provides concrete framework in which they
may be implemented in the context of teaching of Greek, Latin and Sanskrit as classical
languages. The ninth contribution in this volume comprises two parts which have similar
content in two different languages — Hungarian and Greek. In both these interviews, Prof.
Katonis discusses about his concerns and importance of learning and teaching of classics
and classical languages in our times.

It is obvious that this volume will enlighten us regarding various aspects of classics,
classical culture, classical languages and their importance in contemporary times. In the
Twenty first Century, when we tend to break away from the established structures of the
institutionalised governance models of nation states, we are again at the threshold of another
phase of our search for newer models for understanding and re-structuring the world. In
this context, once again the knowledge systems of the antiquities of Indo-Greek cultures

. become relevant as they have evolved with acceptance, rather celebrations, of multiplicity
and multipolarity. It is not surprising that even for some of the latest developments in the
fields of Artificial Intelligence and Computer Sciences, we look forward (or ‘backward) to
the grammatical studies undertaken in these ancient languages, handed to us with a variety
of rich debates on several issues extremely relevant in our times. I hope this book will
encourage and lead us towards discovering several such layers of the knowledge of the past
which have the potentialities to open up brighter avenues for the future.

Sushant Kumar Mishra

Centre for French and Francophone Studies

28" November, 2018

Jawaharlal Nehru University
New Delhi-110067
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Greece and Greek, India and Indian
within one another?

Summary: Unlike the happy days for classical studies and traditional linguistics (end of
the 18th through the whole 19th ¢.) such studies are not very popular today. Yet, as a
restricted interest shows, all the hope is not lost. I would like to contribute to this issue and
to show that exactly in countries like India, Greece, Iran and Italy, a crisis of this kind is
unjust and injures both scholarship and the rich cultural heritage of these countries.

I remember once to have attended a lecture where the speaker said “the nature of our matter
[i.e. of Classics] involves that the one month we discuss problems of e.g., canalization in
antiquty, the other month we ask ourselves what we should profit from such studies and if
there is any point in these studies at all. Unlike the lucky days when classical studies and
traditional linguistics happily completed each other (end of the 18th through the whole
19th ¢.),? researches of the kind are not very popular today. Our world is too material, and
even Greece has some problems in confronting the better periods of its past. Yet, as this
coference, too, shows, all the hope is not lost.

Two years ago, exactly at this university (JNU), when I had the privilege to read a paper
at the IAHA Congress, it was Romila Thapar, who, as the first speaker of the first plenary
session, in her contribution “Recognising History from the Early Past” tried to dissipate the
deep-rooted misconception according to which Indian thinking is not enough sensitive to
the past of the country.? She brought examples from Vedic literature down to Ashoka, and
even from oral tradition. Obviously, a cultural heritage of this kind cannot be ignored. I'd
like and to show that exactly in countries like India, Greece, Iran and Italy, the crisis we
experience, perhaps not fatal, is not only unwelcome but injurés both scholarship and the
rich past of these countries.*

With regard to history - the main concern of ISGARS which cooperates with the Greek
Chair of the JNU, as we read it in Yavanika (11, 2008) -, as far as I can see, there is an
increasing insight and understanding in India which realizes that the knowledge of previous
epochs, events, achievements helps to understand the present and also contributes to a
better self-knowledge. One of the constituents is understanding Indian history. Greek and
Roman writers give a helping hand: especially Greek historiography is quite rich in such
details. I would like to that it pays to study these authors in original. This was in Ancient

1.  Paper read at the International Seminar “Greece beyond Greece”, JNU, April 2010.
This is what one finds e.g. in Freund’s Triennium Philologicum (1906, 3rd ed.), very clearly delineated
where attacks as early as in the 2nd half of the 19th c. are not ignored either. The attackers are accused
of foolish blindness (“t6richte Verblendung™), and the firm belief is expressed that classics would
resist to any action of this kind (p. 13). Classical philology is confined in this manual to Greek and
Roman classics. A parallel, more linguistically orientated German practice, usually under the label
Indogermanistik, tries, until this day, to keep a common approach to the Greek-Roman tradition alive,
adding the Indo-Iranian one, as well as others related. I believe that the synonymous English label
Comparative Philology is a useful term.

3.  The 20th International Association of Historians of Asia, 14-17 November 2008.

4.  The present writer published arespective paper (2008) where the need and prospects of the cooperation
among, the scholars in India, Greece and Italy is suggested.
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Greece so: history began well before Herodotus, but it was Herodotus who, perhaps for the
first time, remarked that he had collected data so that they should not be forgotten. Since
then, many things happened in that country, important for itself, and often also for the rest
of the world. As late as in our days, they may remark in Greece that in some important
ethnic issue some people may be “ignorant of history” (ovioTOpNTOG).

U.P. Arora postulates an “urgent need” of a reappraisal of the Greek and Roman tradition
related to India (cf. Yavanika 1, 1991 : 2). One cannot but agree with him when he remarks
that “The reliance on translation is risky” (Yavanika 2, 1992 : 94). This is a principle,
more general than just a detail in approaching the Indian history only. One remembers the
Ttalian pun “traduttori - traditori” (=“translators are traitors’). Indeed, ideally, one should
work always from originals. And all is not history proper. A poem may be important as
art, but also as a source. Translations, especially a prose translation of a poem, like those
of the Homeric epics e.g., completely - and unfortunately, also necessarily - ignoring e.g.,
the metrics is an unwanted insult against the real nature of those works. Such renderings,
otherwise indispensible, should be only an aid in the process of approaching the primary
sources.

Quoting Herodotus as the beginning of registrated history in Greece is a commonplace but
1 might connect discussing the respective passage to a philological issue in order to show
how important correct understanding is and. how different originals and renderings, still
correct, may be. Herodotus® work begins like this: “What Herodotus the Halicarnassian
has learnt by inquiery is here set forth: in order that so the memory of the past may not be
blotted out from among men by time [...]”.* This, compared to the original, makes clear
that “history” (in Herodotus’ idiolect “histori&”) is not ‘history’ exactly but ‘an inquery’, a
‘research’, and that this is ‘published’ - the noun used, “apodeixis”, means literally ‘setting
forth’, ‘publication’ - in order that the memory rests. Also, the construction “méte ... méte”
(“neither ... nor’) of the original, a parallel constructing quite common in Greek, is left
out. One could argue, pros and cons, according to one’s scholarly aims, if this is a good
translation or not. More remote from the original is the rendering by Sélincourt: “Herodotus
of Halicarnassus, his Researches are here set down to preserve the memory of the past
by putting on record the astonishing achievements both of our own and of other peoples
[..]” (1972 : 41). The syntax of this rendering is perhaps not the best although it may be
more embarassing that time - something important in history - has been left out. Also: the
use of “astonishing” is clearly an over-translation whereas the first rendering provides,
in this respect, nothing. The original wording, “erga megala” (‘great deeds/events’/, lies
in between. Moreover, the arrangement of the text into chapters and paragraphs in the
Penguin edition is sketchy. This is not only not helpful, this contradicts philology, indeed,
scholarly level. With regard to the other points in the rendering, the means of the parallel
construction, on the other hand, in a positive form (“both ... and”), is present. This is not
to suggest that the rendering by Sélincourt, who was a scholar and a translator, is to be
rejected. But in general, I would argue in favour of the sensitivity of philology, and of the
critical editions of classical texts (such as the Loeb Classical Library) so that one can easily
consult the originals, and of the authoritative translations given there even if their language
is sometimes old fashioned. Of course, Loeb Classical Library provides, as do French and
German editions, also new translations.

5. The original: “HpoS6tou Ahkapvocaiog iotoping anddeiis ide, (g pite Ti yevopeva EE avBphnmv
6 ypove EEimMe yéviray, pite Epya peybho {17 (L1, text and translation by A.D. Godley, LCL, I,
1946, pp. 2-3).

Greece and Greek, India and Indianwithin one another

One could object that “philology”, with its more or less linguistic implications, is a western
contribution. The eastern and the Indian way are different. At first sight, this is correct.
It is also a fact that orality, at least in India, remains more important than in the western
world. As far as I can see, in the eastern tradition, philosophy and history prevail, and
could be considered in the present issue, a superordinate category. Yet, I would like to
point to two - in my view - important facts. Although the scholarly term “philology” is
Greek and its roots lie in the 2000 year Alexandrine School, what we understand with this
word today (i.e. the scientific interpretation of a cultural tradition based on texts available)®
is a German invention, we meet a similar text-based practice in India: I mean the Pre-
Paninian, and mainly the Paninian practice. Panini may have lived around 400 B.C. (Mylius
1983 : 17) and it is him who established the rules of Sanskrit. This was a restriction to orality
- as was the recording of the Homeric epic in Athens under Pisistratus (mid 6th century
B.C.) - even if it was not ousted, and more importantly, an intervention in a language used
which reminds somehow of Hellenistic Alexandrine philology. This collection of rules is
an outstanding achievement in Ancient India, and grammar may, in this way, be considered
an independent literary genre (cf. Mylius 1984: 320£f.). It is impressing that in the Western
world, it was F.A. Wolfin 1777 who insisted on enrolling as a “scholar of philology™” rather
than “theology” (the superordinate term) in Gottingen University, and nine years later, in
1786, Sir William Jones, in his presidential address to the Royal Asiatic Society, compared
Sanskrit to Greek and other European languages. This address became a landmark: it
initiated not only Comparative Philology but also the scientific engagement in language
issues. As a matter of fact, this was the birth of linguistics. Eleven years after his enrolment,
and one year after Jones’ address, in 1787, Wolf initiated a tutorial group in “philology”
pushing theology aside. This was the formal birth of classical philology. Two marvellous
sister disciplines were bomn at about the same time. Wolf’s science, though Greek- and
Latin-centered, began to take an interest also in Indology. This is what Lanman writes,
more than 120 years ago: “The results of comparative philology are now so generally
incorporated into our modern classical grammars, lexicons, and text-books, that even a
slight knowledge of Sanskrit [...] is of great service to the classical teacher in making his
instruction interesting and effective. As independent disciplines, moreover, Sanskrit and
comparative philology, and the literatures and religions of India, are constantly gaining
in importance, so that, for example, Sanskrit is now taught in all but one of the twenty
universities of the German Empire” (2004 : V)! If present age, undesirably, provides not
the same picture, then this is due to the lack of interest rather than to any difference in the
nature or in the essentials of the matter.

This is not the place to discuss in detail the relationship between Classical Philology,
Classics or Classical Studies and the somewhat broader German Alfertumskunde. Tt is
perhaps enough to say that the German tradition took and still takes, in an integrated form, a
lively interest also in Ancient India. To prefer either the English or the German scholarship

6. It is the current American usage that stands closer to what 1 would suggest for “philology™ in this

paper: ‘the study of literature and of language, and of disciplines relevant to literature and to linguistic
sciences’. In the British usage, “philology” is more “the scientific study of the development oflanguage
as such or of a particular language’. There is more terminological discussion in Katonis (2008: 122).

7. le.withtheLatintitle “Philologiae Studiosus™. “Philologia”, then, corresponds to German “Philologie”
which is more “Classics”, and less ‘linguistics’. From “Philologie”, soon there was a shift towards
“Altertumskunde” which, again, could be translated “classics’ or “classical studies’, but “Klassische
Philologie” (Classical Philology) remained in use.
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each time to the other, would be unjust but I believe that German philology was more
influential in 19th century Europe. Similarly, this is not the place here to deal with the
French contribution: I apologize for not discussing their important work.

There are differences and similarities between the Graeco-Roman and the Indo-Iranian
world. The latter go well beyond chance coincidences. (Chance coincidences, indeed,
are uninteresting for scholarship). The similarities are structural. Here, a good deal of
the research has already been done. There is no use in ignoring these results. Scholarship
should not be influenced by expediencies. A mutual approaching is desirable. I argue in
Javour of studying the respective traditions, if possible, without medium languages, i.e. I
argue in favour of more familiarity with the written sources. What exists in written form
and not only, is both of considerable extent and of importance. Let’s again remember Arora:
“relying on translations is risky”. Such a study is subordinated to chance factors and will
never become independent!

There are two more, perhaps not at all minor problems with translations. As I found myself,
preparing for my IAHA paper two years ago, not everything is available in English. Then,
one must have recourse to French or other translations. And some texts or sources have not
at all been translated. What is “important” - so that it gets translated - or “unimportant” runs
the risk to be arbitrarily established. Values may be set according to the needs of a particular
research. It is highly undesirable, in my opinion, that any reasearch gets restricted by such
arbitrary factors.

With regard to philology and to terminological questions, allow me to refer to a recent

paper on Wilamowitz. Wilamowitz-Moellendorff was a major figure in classical studies.
His contribution is well known. I’d like to call attention to an attempt at the interpretation
of his unpublished “Introduction to Classical Philology™ classes in 1901/1902 in shorthand
and in normal script by an unknown student (Ludwig 2009). It was not until 1921 that
Wilamowitz published a book under this title. Ludwig’s study is a contribution to the
“Wilamowitz philology”. This, however, and the incredibly rich classes need not interest us
this time. Wilamowitz discusses philology (Philologie) repeatedly (e.g., pp- 54.61.65.66.99
etc. according to Ludwig). It appears that “Philologie” was for him - as is still traditionally
- a discipline restricted to classical Greek and Latin (Roman) studies (“Grizistik” and
«Iatinistik”). None the less he not only underlines repeatedly how “Philologie” tended to
evolve into Classical Studies (Alterturnskunde) but he also underlines that this was a duty
of the discipline (e.g., p. 61). Something like this, indeed, would be a desirable frame also
for the studies that undertake to unite the Graeco-Roman and the Indo-Iranian studies,
studies that can bring together both western and eastern scholars if interested in a Cultural
Triangle as is the object of this international seminar.

To conclude, I would remark - on the evidence of an Indian publication - that comparison is
at least as familiar in literature as is in linguistics or philology. Chellappan (1985) dedicated
a book to studying Shakespeare and Ilango’s epos, the Silappatikéram in parallel.® He
uses the term “comparison” and “comparative method”, beginning with the Preface, and
further on many times - just like on p. 1 where he acknowledges comparison as used by
“all sciences” -, and it becomes clear that - like in linguistics - many details appear suitable

8. 1am indebted to Prof. Manickam Solayan (Principal of Sri Venkateshwara College, Thanjavur, Tamil
Nadu, India) for calling my attention to this comparative study.
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for comparing among which one group may consist of structural but not of archetypal
similarities, and some others might have, or at least it may be asked if they have, a common
source. Both quests are important also in linguistics. I refer back to William Jones: what
he initiated more than two hundred years ago was not only the beginning of the scientific
engagement in language issues (the birth of linguistics), this discipline is frequently called
comparative philology. I think that the overlappings and the terminological uncertanties
in the domain defined by “philology” - “literature” - “linguistics” are understandable.
Uncertainties perhaps not unwelcome. These are sister disciplines and their mutual
cultivation through the cooperation of scholars responsible for them is desirable. The one
discipline should respect the other, and so should the respective representative scholars.
This is the opinion and the wish, at least, of the present author.
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Approaching Classical Languages:
Considerations On Method®

Summary: The Ancient World bequeathed remarkable cultures and, together with them,
their unique languages to posterity. Among these, the most important are the Greek, the
Roman and the Indian world, and Greek, Latin and some of India’s tongues respectively.
Two disciplines are competent to approach the languages of these cultures, as well as any
other language of any culture: philology and linguistics.

No one will deny the major importance of Greek, but in linguistics, which will be our main
concern, it is perhaps better not to establish an evaluative scale because every language (like
every respective culture) can add some details to the whole, that others may not. Linguistics
should not be confused with grammar which is also an important kind of engagement in
language. As contrasted with the first, a discipline developed in modern times, grammar
has ancient roots both in Greece and in Rome. In India, grammatical tradition seems even
to be one of the greatest among the spiritual achievements of that country. But traditional
grammar, an effective aid when learning a second language, is prescriptive and is,
principally, unable to discover the inherent systemic character of a language as well as
its changing disposition. Linguistics, on the contrary, is descriptive and its main task is,
exactly, to give explanations. Grammar is a familiar concept in linguistics too, but it has
an entirely different feature in linguistics: it is the competence each normal native speaker
possesses, provided that he or she had acquired one or sometimes more native languages by
the 5th to the 7th year usually. Competence, which resembles the earlier Saussurean langue
in the distinction langue-parole, is a dimension introduced by Chomsky in the 1960s, and
is a particular instance of the more general process of the acquisition of knowledge (Lyons
1981 : 244[8.2]), a feature which reminds of the respective Indian concept.?

The Chomskyan position, in this way, is part of a philosophical discussion. Traditionally,
we speak of rationalists (such as Plato or Descartes) and of empiricists (such as Locke or
Hume). Chomsky sides with the rationalists. Particularly, his approach is frequently called
mentalism. With linguistics, this is with certainty the half of the reality. The Neogrammarians
in the last three decades of the 19th century were more “realistic”. Historical linguists or
Indo-Europeanists know well how one-sided such an approach is. This writer did much
textual research in compiling the Corpus of his thesis. One example should be enough: the
geographical name “NET'OIIOAIZ”, if it were correct, would provide a further argument
for the otherwise frequent intervocalic y-epenthesis in Greek. The early researchers, G.N.
Hatzidakis included, accepted the form. This was the case until Claude Brixhe proved
that the reading was incorrect and one had to read the name with digamma (“double

il

gamma”, “F”) as NEFOIIOALE, i.e. “Newopolis”, ‘New Town’. It is remarkable that Karl

1. This essay was first published in the research column of ELINEPA Online (Athens, Greece 2006), with
some unwanted omissions and shortcomings. The present text is a revised and updated paper. Also
published in Indian Language Review 3, 2 (July-December) 2017 : 22-37.

2. Recently, the outstanding Indian scholar Kapil Kapoor held a workshop on this issue (19-26 February,
2017) at the Sanskrit Centre of INU which I was lucky to attend, consecrated to the linguistic tradition
in India, to orality and to grammar, underlining several times that - in Indian thinking - through our
language we construct reality (Kapoor 2017).
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Krumbacher, the “inventor” of the intervocalic gamma-epenthesis in Greek, called by him
an “irrational spirant”, was cautious himself in confronting this orthographic case.?

Linguistic science, however, regrettably, finds itself under a double pressure: students of
other branches will readily admit — as is the personal experience of this writer in Greek
universities — that cultivating the field is not an easy job, and yet, on the other hand, there
are numerous self-appointed candidates who, at times, vehemently come out in support of
ideas launched by themselves or by non-professional authors. Such representatives of ideas
are to be found perhaps in every country of the world. With certainty, both in Greece and
India. Emphasis should be laid on the fact that a good command of a language, and even an
outstanding native-level mastery, are not equivalent to the technical knowledge necessary
to understand a sophisticated system called human language.

It is not accidental that linguists try to avoid labels. There are further reasons: think what
the result would be if every self-confident view were accepted. Patriotic enthusiasm in
language issues, indeed, is frequent. How would European feeling react if it came to hear
that some Indian scholars maintain that the primary homeland of every important European
language and civilization is to be placed in India, or, that the “roots of every word are
Sanskrit”? What is called “traditional views about the origin of Yavanas” is not even
known either in Greece or in international scholarship. This ignorance is not welcome but

3. See Katonis 2010 L 77-78. It happened to find even “corrected” readings to be incorrect. Once again,
synchrony and diachrony are not to be separated. I have attended the courses of the Indo-European
Summer School at the Freie Universitét in Berlin-Dahlem from 2004 to 2014 for ten years and 1 do not
remember to have heard Chomsky’s name just once despite the fact that sometimes synchronic methods
in syntactic analysis like by the Austrian Professor Thomas Krisch were applied. All this shows how
important textual criticism in historical questions is, although what I write does not intend to mean
that Chomsky is to be rejected. Chomsky’s case shows that in - basically - synchronic approaches to
well attested languages his suggestion is working whereas along the vertical axis “empiricism” is
indispensable. A much more level-headed scholar was André Martinet, editor of the periodical Word,
one of the greatest linguists of the 20th century, with an important contribution both to synchionic and
diachronic linguistics. His encyclopedic work is the “Eronomie”, published in 1955, and republished
with additions after his death. This basic problem is discussed by Martinet already in the Introduction
to the “Bconomie” (pp. 13-15), and once again in 2005 (pp. 1-2). Mentalism, one would say, is useful
where no linguistic evidence exists but to leave the available material unexploited, is unscholarly.

4. Arecent book is one of these problematic contributions (Verma 2000). Not only is there a considerable
number of annoying printing errors even in Indic words but perhaps most statements postulating
an Indian origin are to be rejected. E.g., on p. 35 ff. the Author writes about Sanskrit as the “most
primitive of all langnages”. (“Primitive”, tends today to mean first of all ‘non-literate’, ‘pro-literate’
whereas Sanskrit, on the contrary, is a foundational language, considered a highly developed and a
very rich literary language. The A. wants to suggest “primeval” or “primary”). As to the originality
of Sanskrit, it has, indeed, innovations in comparison with cognate languages (see unbiased remarks
in Lazzeroni 1998 : 102 ff, in Fortson 2004 : 185[10.2.3]; 2010 : 203 : 203[2] and elsewhere, and in
Jamison 2004 : 675.677). There is one more serious reason why Sanskrit cannot represent the original
linguistic conditions: the protolanguage had at least four laryngeals (i.e. glottal sounds resembling /h/)
which are not attested in Sanskit (see for details e.g., Watkins 1998 : 40 ff. and Jamison 2004 : 680).
Further, it is certainly not Max Miiller (1823-1900) — see A. pp. 35-36 —who is authoritative today but
e.g, as to archaeology, I.P. Mallory (1989), as to linguistics O. Szemerényi (1996), M. Meier-Brilgger
(2003, first published in German, 7th ed. 1999), B. Fortson (2004 : 2010), the contributors to EIEC
(1997) in general, and others. This is not the way I am afraid to bring cultures, people and languages
together. There is no place for a detailed discussion in a short paper. With regard to the homeland
problem, a huge literature exists the A. could have consulted, and for the Greek etiiné he might have
had 2 look at M.B. Sakellariou’s works (see a survey of the present writer, as Katona 2000).
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the refutation is correct.’ The other way round, would Indians and others be pleased, if
informed, that in some important European countries the respective languages are thought
to be the first and best? Germans think, e.g., that their language has marvelous possibilities
in compounding words. This is correct, yet Sanskrit may surpass it. How many of them
know this? And how would the whole community feel if they became aware that Hungarian
was even considered the unique source for — literally — all the languages of the world, as a
“linguist” advocated this cause in the first half of the 19th century? Linguists may realize
down-heartedly that with small nations over-compensations arise, with bigger nations a
“patural”, indeed “sprawling” pride is in work. But competitions of this kind have nothing
to do with unbiased scholarship.

With regard to the remarkable variety of human languages, two points of view are to be
taken into consideration: the majority of them can be grouped along a broader or narrower
genetic relationship, i.e. languages have cognates. Those which have not are, very probably,
alone for historical reasons. Apart from linguistic affinity, borrowings among them are
also frequent. The English vocabulary is quite rich: this is partly due to the borrowings the
most important sources for which are French, Latin, and Greek. To decide which word is
a loan-word and which is ancestral, one is supposed to have knowledge of the respective
history, political and linguistic, as well as to have recourse to reference books like detailed
monolingual and etymological dictionaries. Between synonyms there are always differences
in register, ie. in language style. An example of this kind is “marriage” (a loan-word
from Middle French) and “wedding” (an ancestral Germanic word). A good knowledge
of English implies the correct use of such pairs. French, being a neo-Latin language in
origin, may have handed down, again, pure Latin (learned) elements, as well as any of
those which French itself received as borrowings (e.g., Celtic words). Orientation within
so complicated relations cannot happen by intuition. One is dependent on the linguistic aids
of the languages in question, first of all the etymological dictionaries.

Coincidences or accidental similarities are always possible. In this rich diversity, again,
only methodical approach can help. It would be curious if somebody tried to suggest that
English and Korean are related just because the word ‘man’ occurs in both languages with
exactly the same meaning (McMahon 1994 : 5), or if somebody else would create a lofty
theory for a Hungarian case where the equivalents for “writes’, ‘balm’ and ‘Irish’ are exactly
the same word: ir. In reality, at least two of the three are loan-words.®

To decide if words or any other linguistic element is related to an other element marked by
resemblance and consequently, whether a group of the respective languages can be united
within broader or narrower sets, a number of verifiable similarities are needed. Systematic
similarities, as a rule, refer both to the phonological (i.e. the sound) level and to the
morphological one, as well as to other constituents, like the semantic component. It must be
underlined that in most cases the history of the respective languages, their literary history
and that of the country of their speakers can usefully orientate. This may be important in
the case of languages with a considerable time-depth like Greek is.

5.  Vassiliades 1995. Cf. The Indian Historical Review 32,1,2005 : 303 (survey by Anupa Pande).

6. Having asked a Korean scholar, McMahon’s issue becomes doubtful. She did not know such a word
and asked if this was “nam”, the reversed order, the element found in “Viet-nam”. With regard to
Hungarian ir, the word meaning ‘balm’ seems to be Ugrian (i.e. “genuine”), whereas the homonym
meaning ‘writes’ seems to be a Turkic loan. The third meaning is obviously foreign.
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A couple of simple examples should elucidate the case. Between English and German,
despite the fact that native speakers are unable to communicate without having studied each
other’s language, there are numerous striking similarities like:

book — Buch, hand — Hand, milk — Milch, son — Sohn, three — drei, six — sechs, mother
— Mutter, father — Vater, night — Nacht, and many more.

Semantics, too, is important: if book and Buch or three and drei had different meanings,
their similarity would probably be meaningless. But they denote the same things. Some
of these words can be analyzed further: indeed, two of the kinship terms have a common
element: fa-ther — Va-ter, mo-ther — Mu-tter. This is the formant “-ter”, sometimes altered
by orthography, found also in English bro-ther and German Bru-der, daugh-ter and Toch-
ter, respectively. Orthographic, and phonological alterations can be explained. These are
shared features and regular and repeated correspondences: similarities too numerous to let
us assume that they are borrowings. And if they were, the question should be answered,
which language was the borrower and under what conditions. The situation is even clearer
with Latin and Greek, both of them being more archaic, a feature more important when
dealing with historical data: ma-ter and pa-ter in Latin and ma-ter- (Doric) / mé-tér (Attic)
and pa-t€r in Greek.

More considerations can be added: we already may have been convinced that English and
German are related (both of them are called Germanic languages) but Latin and Greek also
seem to be related. Like:

mother — Mutter, father — Vater etc., we have

Lat. mater — Greek matér/méter, Lat. pater — Greek patér, Lat. frater — Greek phratér/
phratdr (‘brother”) etc.

which show both similarities and — to a minor extent — differences. Both of the latter,
however, are systematic. :

The words for “mother” begin, in all four languages, with the same sound /m/ whereas
the formant “-ter” undergoes slight changes (a feature to be explained, together with
the alterations in the vowels, in the fields of English, German and Germanic linguistics
respectively). We find both words in Sanskrit: matar- and pitar-, again with some minor
differences, the explanation of which is a task of Indo-Iranian and Indic linguistics
respectively. The words for “father” begin, both in English and German with /f/ (v is /f/
in German) but with /p/ in Latin, Greek, and Indo-Iranian. This, again, is not by chance.
There are other examples for the correspondence of the initial /p/ and /f/ like Latin piscis,
English fish, German Fisch, meaning all of them the same aquatic animal. There is no place
for more examples but the instances given prove one more feature: they demonstrate not
only that there is some kind of systematic relation among these languages but also that
English and German are closer to each other (exactly for this reason we can comprise them
in a family called “Germanic”) and more distant from Greek, Latin, and Sanskrit, which,
on the other hand, again, are closer to each other than to either of the Germanic languages.”

These examples provide us with the dimension of time: English and German are
two important languages used currently, Latin and Greek were used in the same sense

7. The principles of comparative method with abundant examples (“father” and “mother” included are
explained in many textbooks, so in Lyons (1981) on pp. 192 ff. and Fortson 2010 : 1-17.
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roughly two thousand years ago. Both of them survive. Surviving Latin is called Italian,
which, though not the same, has undeniable similarities with the first. French, Spanish,
Portuguese etc. are also surviving daughter-languages of Latin. The similarities are even
more conspicuous in the case of Greek: there is no reason to give another name to the
language spoken today. It remains ‘Greek’, though it is useful to speak about Ancient and
Modern Greek. If we examine the preceding stages of English and German (the first can
be traced back until about the 8th century A.D., the second some centuries earlier) we find
that systematic similarities are not only existing but are even greater. In other words, they
resemble Greek and Latin, and other cognate languages available, more than they do today.
Both Greek and Latin, flourishing in Classical Antiquity, again, have their respective past.
The case of Latin is restricted in comparison with Greek which has a longer history: the
oldest written record extant is a Mycenaean Linear B text dating from the 17th ¢. B.C. (i.e.
about 800 years before Homer!). Again the time factor is important. If we compare earlier
dates in both languages we see that similarities are more numerous (and consequently
genetic relations are more apparent). Thus, e.g., we find that a postpositive “kwe” (‘and’)
existed, like Classical Latin “-que”, in Mycenaean written as “-qe” with the same meaning
whereas in Classical Greek this was the enclitic “te” (‘and”). A Mycenaean example is
“a-ko-so-ne-qe” (i.e. “axones-kwe”, ‘and axes’, followed by the numeral 50 indicating
the quantity). We may remark that a very considerable number of Mycenaean Linear B
words belong to inventories. We find Latin “que” e.g,, in the first line of Vergil’s Aeneid:
“Arma virumque cano” (‘Arms I sing and the man”), and “te” is really frequent in Ancient
Greek like “andrén te thedn te” (Iliad, 1, 544) meaning ‘of men (=heroes, mortals) and
gods’. The alteration between kwe and te appears systematic: cf. e.g., Latin quinque and
Greek pente (both meaning °5°).* We may add Sanskrit panca and Hindi panc which, again,
appear systematic /c/ is like “ch” in English much). Latin quinque continues in Italian
cinque, and Greek pente appears as pende in Modern Greek.® If we examined more data
from Ancient Italic and Ancient Greek dialects we would find a much richer inventory
proving the relationship. We may remember now the correspondence between Latin-Greek
p and Germanic f: *5° appears as “five” in English and “fiinf” in German. These numerals
are related though other features, being different, need be explained: Gothic fimf and Old
Saxon fif may bring them closer. It is perhaps clear now that where written history stops
prehistory begins. But the two notions are relative: where there is Latin linguistic prehistory
e.g., still Greek written history is effective. Greek, as a fact, has one of the longest known
literary histories.

Languages have several levels: phonological, morphological, semantic, syntactic. To
establish a genetic relationship, correlations at least in the first three of them are needed.
Greek, Latin and Sanskrit provide us with many beautiful examples. Take the verb ‘carry’.
This is “ferd’ in Latin, ‘pherd’ in Ancient Greek and ‘bharami’ in Vedic Sanskrit. Stems
(roots) can be marked off as follows:

8.  The first qu (kw) of the Latin word is an Italo-Celtic innovation and is the product of assimilation to
the second qu (Sihler 1995 : 145[141a].413[389.5], De Vaan 2012 : 509).

9. Italian “c” (i.e. &) from Latin kw, is explained as dissimilation from classical quingue, as this shows
well the dialectic nature of linguistic development: Latin quinque was a product of assimilation from
IE *penkwe, and the assimilation continued in a dissimilated form. For the dissimilation cf. Devoto
1966 : 81. Martinet (1955) gives a more complicated explanation using the concepts of “drag-chain”
and “push-chain” (pp. 61-62]2.29-30]). There should be no contradiction, and the whole issue in
question may be extended into a dynamic dimension, explicable philosophically (to which cf. Katonis
20101 : 145-150{4.2].177-186{5.7.1.-5.7.2], and Katonis 2014 : 75[4.3]).
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Latin: fer- (deriving from “pher-“, think of the actual Modern Greek pronuntiation
“fero”, ‘bring’, ‘carry’) :

Greek:  pher-
Sanskrit: bhar-

Two of these have a quite similar past tense (a Praeteritum Imperfectum with the Latin
term):

é-pher-on 4-bhar-am

é-pher-es 4-bhar-as

é-pher-e(t) etc.  4-bhar-at etc.,

T was carrying’ etc. (see Fortson 2010: 92[5.12]).

These forms are “ioo systematic™ to be labelled a borrowing. Borrowings have, much more,
an ad hoc nature.

The case of Latin is somewhat different:
fer-e-bam
fer-g-bas
fer-8-bat etc.

The ending -bam, -bas, ~bat etc. derive from archaic forms of the be-verb: ‘I was’, ‘you
were’, ‘he was, and the philosophy of the word-formation strikingly reminds of English:
“I was carrying”.

There are, as is logical, also differences. Latin, though not unrelated, has another ending
system explainable within Latin linguistic history, and final -t in Greek (present in Latin and
Sanskrit), like in other Greek words as e.g. in ledn (genitive: leontos, ‘lion”), has dropped.
Consequently, the optional -n (the ny ephelkystikon) in Greek e-pher-e(n) is posterior. On
the whole, in the examples above we find principled and repeated similarities — features
which can be explained. To sum up, we may allude to the so-called Neogrammarian doctrine
about the scientific nature of sound-laws or rules (the original word is “Lautgesetz”), put
forward in 1878. This means that rules for sound correspondences and changes can be set
up which always function under the same circumstances. They must cover all cases whether
a few or numerous which fall within their scope to be accounted for. (According to the
systemic nature of language, these changes may contribute to subsequent morphological
changes). If any data should violate the rule and not be explainable by reference to some
linguistic principle the rule is invalidated. Then, one of the possibilities is that we have to
deal with an intrusive element. The case of loan-words is exactly of the kind. An example is
German Pelz (“fur”). The word is “irregular” because it is a loan-word from Latin pellicius
(‘[made of] leather”). The word Fell, on the contrary, is regular as is the cognate English fell
(‘animal skin, hide”) showing the f-correspondence. Many textbooks explain this principle
like those by Bynon (1977 : 22-23) and Trask (1996 : 224-228). The first declaration dates
back to Osthoff and Brugman (1878 : II-XX, mainly XIII-XV). Osthoff and Brugman were
professors of Comparative Linguistics and of Sanskrit Philology, the first in Heidelberg,
the second in Leipzig.
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Linguistics as a science, exists for more than 200 years now. It was exactly the striking
similarities between Indian and European languages, and first of all between Sanskrit,
Greek and Latin, that gave rise to linguistic investigations after the famous presidential
address of Sir William Jones to the Royal Asiatic Society of Bengal in 1786. Jones found
that Sanskrit had a “wonderful structure” which he compared with that of Greek. He has
formulated what is thought today to be certain: the “affinity [... may] have sprung from
some common source which perhiaps no longer exists”.!° Today, the “common source” is
labelled by the conventional term “Indo-European”. This term for the parental language,
not existing any more, was introduced by the English Thomas Young in a book review in
1813." Synonymous German “indogermanisch” goes back to Johann Klaproth who, after
a French wording, used this expression in a book in 1823. Traditionally, for a long time,
German scholarship used, and still uses today, the term Indogermanistik, whereas in the
Anglo-Saxon usage Comparative Philology tends to replace “Indo-European Linguistics”.

In historical linguistics, one more problem deserves special attention. In Indo-European
linguistics one arrives at a hypothetical “initial” stage, the one where an expansion can be
hypothesized. One would think at first instance that from that point the historical course
of people and languages was unbroken until this day. This is 2 wrong concept. The first
idea was a so-called “Family Tree” suggested by August Schleicher about 160 years ago,
literally in a tree form, from the stem (i.e. the Proto-Indo-European language) of which
the individual languages arrive at a stage he could establish in his time.” Critiques to
this concept were not late. The “tree diagram” shows very conveniently the relationship
between the single languages but it is easy to see that carriers of various languages could
meet and separate again in history causing linguistic consequences. Latin and Greek are
just two among these. A relatively new concept, that of the punctuated equilibrium, i.e.
a sudden interruption, has been introduced by RM.W. Dixon in 1977. According to this
theory, in linguistic developments an equilibrium with slow advancement exists provided
that no external impacts occur. Dixon worked mainly on minor languages of the Pacific
and of Australia. Giannakis (2015 : 73-74.110.132-134) quotes some objections. However,
a good example in favour of Dixon seems to be the case of Celtic and Italic (Latin)
mentioned by the Celtologist P. Schrijver in his lectures given a couple of years ago in
Berlin in the frame of the Dahlem Indo-European Summer School: Latin and Celtic had
for a long time a parallel development and, additionally (they form the Italo-Celtic group
of languages), were very similar in their phonological and morphological structure. If we
have a look at the actual Celtic languages, their phonetic appearance is rather peculiar,
in other words, they are - though in a principled and repeating way - radically different
from the other Indo-European languages, and especially from Latin. The Celtic tribes were
present in Europe everywhere, from the British Isles to Asia Minor, they invaded even

10. Cf e.g. Sandys 1908, Vol. 11, pp. 438-439, Lyons 1981 : 188-189, Maliory 1989 : 12, Vassiliades
2000: 14, Cavazza 2005 : 28, and Trautman 2015: 5 (with an interpretation on p. 3). We may add that
at the time of Jones, and more intensively before him, the biblical concept of the languages was wide-
spread, Jones was under the infiuence of this tradition, but still his approach is sound. Indeed, the first
attempts at reconstructing the protolanguage had as their aim to find the language God had “mixed
up” so that the architects of the tower in Babel could not understand each other. The systematic work
which followed, with a first major contribution by Franz Bopp, proved that this aim was unrealistic.

11. Cf Mallory 1991 : 22, and Giannakis 2015 : 23, where he discusses also the German term (pp. 23-24).

12. The Tree in its original form has been published, among others, in Cavazza (2005 : 453). The initial
linguistic terminology (“family”, “daughter languages”, “stem™ and more), influenced to a great
extent by biology, shows the impact of Darwin with whom the linguists of the epoch cooperated.
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ancient Rome", and it is a task for the historians to understand why the Celts did not arrive
at the idea of establishing a state. In any case, in Schrijver’s opinion, it is reasgnable to
assume that the unquestioned and relatively rapid Roman conquest interruptedtheir normal
linguistic development: the conquest brought a punctuated equilibrium 10 their 1'fmguage
with serious consequences for the dialects in question. Whatever the historical reality, s‘uc-h
facts show that the Chomskyan mentalism is far from being enough to understand linguistic
developments. Language most certainly is not only a biological (or psychol(.)gic.:al, as was
preferred earlier) object - language is - as required by its speakers - also a social institution.

One of the tasks of research remains to understand why the Indo-Europeans lost awareness
of their common ancestry after the expansion (¢f. Dumézil 1993 : 188), or to investigate
if they lost it at all. Haudry thinks that perhaps they did not and quotes a passage fr9m
Aeschylus’ Persians which may prove the feeling of affinity (1981 : 124). Atossa, the Persw}n
Queen Mother is speaking: “I dreamed that two women in fair vesture,-one apparelled in
Persian garb, the other in Dorian attire, appeared before mine eyes; both in stature far more
striking than are the women of our time, in beauty flawless, sisters of the same race. As for
couniry wherein they dwelt, to one had been assigned by the lot the land of Hellas, to the
other that of the barbarians” (181-187)". It is “sisters of the same race” which deserves
special attention. The closest linguistic cognates of Greek are exactly the Indo-Iranian
languages. Latin may give the impression of being closer but this is due to the fact that
both Latin and Greek left a very rich and important literary heritage having fundamentally
influenced European and world culture and languages and, that Latin, moreover, under
Greek influence, borrowed a most considerable Greek vocabulary and much of Greece’s
civilization. Once again the difference between ancestral (core) vocabulary and borrowings
must be underlined.

The paséage is remarkable, nevertheless, linguistics, too, accepts the Roman ration.alez
wnus testis rnullus testis. However, we can perhaps add something essential to the question:
the word Aeschylus uses in line 187 is KAfjpog the dictionary definition of which is ‘19’(’,
secondarily ‘casting by lot’. The case recalls to mind Francoise Bader, the outstanding
French Indo-Europeanist, and her ingenious assumptions on the ideological bases. of the
Indo-European expansion. In her opinion, intellectuals such as the Prehelleni&f Selloi*® were
charged with assigning appellations to groups before they began their mi.gratlon. The word
Kjpog is familiar from the Athenian Democracy, immediately following Aesc_hylus the
oldest among the three tragic poets, and its afterlife, too, though with a sema_ntlc change
(clerus “clergy’, ‘priesthood’), is known.' It goes without saying that shaking the lots
cannot happen between strangers or even enemies.

13. The known expression Vae victis (* Alas for the conquered!”) was heard from the Celts .in R.ome on this
occasion. The Romans, in the following almost always victors, brought the expression into general
use.

14. English text according to the translation by H. Weir Smyth, Aeschylus, 1, (LCL, 1922). Italicizing
mine.

15. The Selloi (Z€Alof) were worshippers and priests of Zeus, the chief God, in Dodone m West?m
Greece. The word may have some relationship with the name “Hellenes™, and the first administrative
centre of the Greeks in their country, the apyoia ‘EALGG, according to Aristotle (cf. GEW 1 498-499,
DELG 340-341.996). L

16. In Bader’s original wording: “La dation de ces noms, en une chaine si structurée, ne peu_t avoir été
le fait que d’intellectuels (comme les prétres Zeddol de Dodone), présidant & une organisation des
migrations qui n’est que 'un des témoignaiges de la puissance de pensée des hom}nes de langues
indoeuropéennes, pensée qui explique 1"expansion de celles-ci”. To all this, cf. Katonis 2012 :4.8.23.
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One should not forget: in 1777, nine years before Jones’ address, Friedrich August
Wolf initiated Classical Philology. He enrolled as “Studiosus Philologiae”, and not as
“Philosophiae”, in Gottingen University (see e.g., Sandys 1908, Vol. III, pp. 50-60). He
became a renowned Homeric scholar. Classical Philology and Historical Linguistics then,
for many decades to come, were considered as “allies”. One is inclined to suppose that the
two dates are not fortuitous.!” Together with Classical Philology, Indological Studies were,
and still often enough are, considered as constituents of a greater unity: Classical Studies.

The achievements of both philology and linguistics, reached during the nineteenth and
the twentieth centuries, are indeed amazing. Therefore anyone having linguistic ambitions
must either thoroughly study introductory works in theoretical, historical and comparative
linguistics, special treatises like “Greek” or “Latin Linguistics” included, or must trust
himself to specialists who have coped with this laborious task. Those concerned should
be aware of the basic handbooks, and etymological and other dictionaries. In the case of
Ancient Greek like those by H. Frisk (GEW), P. Chantraine (DELG) and Beekes 2010
e.g.'8, for Latin, those by A. Walde — J.B. Hofmann (LEW), A. Ernout —A. Meillet (DELL)
and De Vaan 2008, for Indo-Iranian and Sanskrit those by M. Mayrhofer (KEWA and
EWAia), for the English language that by C.T. Onions, to mention just one name out of
a number, and for German that by Fr. Kluge —~ E. Seebold and many others. The Onions
dictionary, e.g., explains what etymology is (see p. V), and, like every other serious
dictionary, gives first attestations and datings, e.g. for Latin words (see p. VIII). For Indo-
European there is the dictionary by J. Pokorny (IEW), outdated today but providing useful
material)'?, and the latest encyclopedia, abbreviated as EIEC; for Italian that by G. Devoto
e.g., for Modern Greek the dictionaries by N. Andriotis, K. Dangitsis, G. Babiniotis (both
a monolingual and an etymological one for Modern Greek), the dictionary (LKIN/AKN)
by the Institute for Modern Greek Studies in Thessaloniki, and that by Chr. Haralambakis
(2014), then historical grammars (e.g. by Sihler 1995), and many more (Babiniotis has two
good examples for the latter: 1985 and 1998). The “Epimetro™ of the Babiniotis dictionary
gives a Greek lexicographical survey from the 16th c. until late 20th c.

Special dictionaries and handbooks give an inventory and a survey respectively, of what
already has been established in research. Every new explanation or suggestion, without

‘reasoned statements and refutations of the former positions, is worthless. The present writer

thinks too, that philology and linguistics continue to be “allies”. Historical, Comparative,
and Indo-European Linguistics are almost unthinkable without (Classical) Philology (a

17. Sandys points out that Wolf insisted that he proposed to study, not Theology, but Philology, and
that there had been isolated entries of philologiae studiosi at Erlangen in 1749-74 (ib. p. 52[1]), see
also Turner 2014: 118-119, and elsewhere. Similarly, Jones was not the first to note the linguistic
similarities between Latin, Greek and Sanskrit as Vassiliades informs us correctly (2000 : 14). To
his list of names we might add perhaps the philosopher G.W. von Leibniz (1646-1716), one of the
precursors of modern linguistics. As for Jones, Sandys has him among the classicists (ib. vol. II, pp.
438-439)

18. Two subsidiary volumes complement Chantraine’s work, one of them published in Greece: Jucquois
~ Devlamminck (1977) and Papanastassiou (1994). A Greek translation of this work is in progress in
the Institute for Modern Greek Studies, Thessaloniki, to be published by the Institute. The translation
is foreseen to contain Corrections and Addenda found posthumously in Chantraine’s notes (personal
communication by G. Papanastassiou, Director of the Institute, April 2006).

19. A Revised Edition by G. Starostin and A. Lubostky (2007) can be retrieved online. By google search
several Indo-European dictionaries and etymological works can be found. To use them, some expertise
and critical sense are needed. Both the old IEW and the revised one can be dowloaded in pdf format.
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good aid to reliable access to literary sources), whereas traditional Philology only wins
when supported by linguistic knowledge.”

As to the reception of the classics, one would readily assume that a similar thinking is only
natural in countries like Greece and India, successors to very important cultures and unique
languages. In Greece, a recent volume of studies (Christidis et al. 2004) tries to come up
with this task. But things are more complicated. Issues of heritage are combined with those
of the “language question”, another heritage brought by unfavourable historical conditions:
how the relations between the classical language and the one used actually should be.
This burdens the contributions, as did and still does everyday practice, with a superfluous
historical dimension. Such “ankyloses” — so that I take recourse to the Greek word often
heard currently in a figurative sense — have been touched upon by Rhéa Delveroudi on
pp. 45 (Greek translation) and 95 (French original) e.g. Similarly, the short paper by Th.
Papanguélis (pp. 55-59 and 103-107 respectively), consecrated to the role of Latin in
Greece, cannot elude these “ankyloses” either: Latin language and Roman spirit, as seen
from Hellas, are a bit different than seen from a third country, as is, similarly, Greece
and Greek, on native soil. Actually India, equally heir to a very important linguistic and
cultural past, may have similar problems though continuity seems there to be more organic.
Discussion of all these problems should be, however, the topic of another contribution.

20. There are several common areas among the two main branches of linguistics along the “historical” axis
which, indeed, cannot be separated. As a methodological hint, however, it is useful to keep in mind
that historical linguistics consists first of all in an “upward” following of developments of whichever
linguistic process whereas Comparative Philology (Indo-European Linguistics) is interested first of
all in reconstruction, i.e. in a “downward” movement.
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Sanskrit and Greek: Two foundational languages.
A comparison’

Summary: Greek and Indian tradition share several common features. Many of them
come from an ancestral relationship, others are historically or structurally motivated.
In this lecture I restrict myself to language and language-centered issues, a field where
common roots can be observed and studied in the best way. The discovery of Sanskrit for
" European scholarship at the end of the eighteenth century has led to studying a field now
mostly called comparative philology, having as its object the heritage the Indo-European
languages convey, largely, but not exclusively, on linguistic grounds. The discovery also
laid the foundations for linguistics as a science which, in this sense, did not exist until then.

It is important to underline three points: first, a comparative study of anything Greek and
Indian is possible in two levels. The first level is the ancestral relationship. The second is
completely different, and its prominent example is the arrival of the Greeks in India during
the campaign of Alexander the Great, with all that followed. Ancestral relationship belongs
to a layer where contacts of the “Alexander type” so to say, cannot be reckoned with since the
supposed time-depth is considerably bigger and the dynamics assumed for this prehistoric
depth was centrifugal. The second level is a field comprising historical interactions between
the respective cultures and their bearers. This field is important for historians, and interests
linguistics to a lesser extent. With regard to the first one, speaking about “relationship” is
slightly misleading since the dynamics is comparable to an explosion of a more or less
homogenous medium, or in historical terms, of a territorial aim and a conquering intention
of that medium.

The second point is that linguistics does not give good or bad marks. Linguistics discovers,
describes, evaluates but does not prescribe. Every natural language is a well functioning
system and there is no point in undervaluing any language if compared with an other one.
This is important in our case where the Indo-European concept has been misused, most
prominently in the last century, and encounters therefore reservations even in our days. In
a reversed way, in the German Democratic Republic, as long as it existed, the traditional
German term “indogermanisch” and “Indogermanistik” were avoided and “indoeuropiisch”
and related were preferred instead, and West Germany was charged with imperialism (see
Meier-Briigger 2003 : 11-12[E 301]). The one exaggeration is as regrettable as the other and
they have nothing to do with scholarship. For this reason, I think, the term ‘Comparative
Philology’ is happier even if you do not know at first glance what exactly this designation
covers. Indeed, it was a sad surprise for me to meet in McEvilley’s otherwise rich book
(“The Shape of Ancient Thought. Comparative Studies in Greek and Indian Philosophies™)
an unfruitful ideology where a classicist or a linguist would not think of that, e.g. on p.
XXI ff2 During my philological and linguistic studies I never met the topic converted
into political actuality. Whether there was an expansionist thinking on part of the Great

1. Lecture given at the Special Centre of Sanskrit Studies, SCSS, JNU on 20.8.2015.

2. Critiques on this book are not the best. The author is considered an amateur by, just to quote a familiar
name, Klaus Karttunen, who “regrets the so many hours wasted in reading this pseudo-scholarship”
(Hyperboreus, 13, 2007 : 285-286). The critique can be retrieved in pdf form from the Web. 1 feel,
myself, in this bool, the lack of a philological prowess so necessary in our field.
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Powers a few centuries ago, or during the last century, or not (and, of course, there was)
the linguistic and the cultural facts were and are there, and scholarship has to treat them in
an unbiased way.

A third point 1 need to show is that criticizing Western scholarship is easy whenever it
makes a mistake in evaluating a historical or a social fact. It is, however, they, who went
to the trouble to study Greek and Latin or anything Indian, Sanskrit comprised. I suppose
it is clear where I want to arrive to. A.K. Narain (Yavanika 2, 1992 : 5) formulated the
following: “For long we have listened our story from others. It is time now others start
listening theirs from us”. Indeed, the introductory remarks of the lst volume of this
periodical, published in 1991, the Editor’s Note and the presentation, have been written in
this sense. It it obvious, I think, that approaching historical facts important for a country,
must be studied in their original source, and this will be called scholarship, and not an
approaching in translations where misinterpretations are never excluded. It is in this sense
that Udai Prakash Arora, in the same 2nd volume of Yavanika (p. 85) remarks: “For a proper
evaluation of Greek sources, it is imperative that the Indian historians [...], may also know
the mind and background of ancient Greeks. It further calls up Indian scholars to learn the
Greek language because our dependence on western translations not only restricts the scope
of enquiry but also involves the risk of picking up the mistakes made by the translator.” I
cannot but agree with this, and I add that, beyond translations, outstanding scholarly work
does not exist in the English language only. French, German, Italian and Russian Philology
and Indology are also excellent, and possibly, their mistakes are not absent either ... One
needs to know the source languages, the method of assessing them, and needs to have
command of foreign languages to be able to orientate oneself in research properly.

Everybody has heard of the famous presidential speech addressed by Sir William Jones
to the Royal Asiatic Society in 1786. Jones pointed out that the resemblances between
Sanskrit, Classical Greek, Latin and other European languages, e.g. Gothic, are so far-
reaching that chance concords are excluded. He declared that one is forced to believe that
these languages have “sprung from some common source which perhaps does not exist any
more”. As already hinted at, the discovery was so impressive that one may safely declare
that not only comparative philology but the whole science of linguistics has come into
existence as a result of the stimulus provided by the discovery of Sanskrit.

Parallels between Greek and Sanskrit

Sanskrit and Greek are the two oldest extant members of the Indo-European linguistic
family. Related traits can be found perhaps in all levels of the two languages, beginning
with phonology and coming to syntax and semantics, and also beyond. Reconstructing
speech that preceded the two languages in prehistory is not possible but something which
comes near in a sense, the so-called “poetic language” or Dichtersprache, is approachable.’
To provide a detailed account of the traits is impossible, and perhaps even a very short

3. If one searches the Internet giving in “Indo-European” to the search-engine, still one can find
reconstructions, even films with Indo-European dialogs. These are naturally modemn constructs for
entertaining, and some skill is needed to decide about the grade of their reliability. If coming from
well-known experts or scholarly research centres, they are not necessarily to be rejected with dislike.
As scientific reconstructions are to be regarded naturally those only which are based on “encapsulated”
formulas.
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survey surpasses the possibilities of a lecture. One may find a rich collection of examples
in introductory works or monographs (like that by Burrow, 1965, Schmitt 1967 and Watkins
1995). Indeed any serious introduction to comparative philology does the job, or even
encyclopedias like the EIEC. Moreover, our science, challenging but large, is more than
linguistics proper. Therefore I must restrict myselfto cases taken sometimes at random, just
to show the nature of the field.

To begin with suprasegmentals, a domain attached to the phonological level, the position of
the accent in IE is e.g. frequently established by the correspondences of Sanskrit and Greek:
bhérati ‘bears’ : @épel (in Greek, an original ending -t has been dropped) , Sruté- : KAvt6g
(‘heard of”, ‘famous’, ‘glorious’), gurti- ‘heavy’ : Bapig ‘heavy’, vacas ‘word’ : rog (the
word &noc had an initial digamma, “F” with the valour of “w”: Fénog), etc. (Burrow 1965 :
114-115). The case is not as simple as that because there may have occurred innovations on
both sides, or even in IE itself. So, the important word ‘mother’ shows a difference: matar-
in Sanskrit and pfmp in Greek (“n”, an open front vowel “&” has come from “a”), but in
the present survey we may perhaps confine ourselves to the examples given.

As Burrow proves (1965 : 2) concluding a brief historical survey, there has been a
continuous linguistic development of three thousand years in India. Much the same can
be pointed out for the Greek peninsula, with thousand years more added, although, unlike
in India, the langnage itself never split up to a degree that any of the numerous dialects
would be considered a separate language. In this sense Modern Greek is as much Greek as
was Mycenaean, the oldest known form of the language. The two developments must not
be confused with the prehistoric development of the two languages, a process belonging
to a different time span which connects them, but common also to other members of the
family in various ways, of a similar, if not greater, time-depth. The splitting up of the core
linguistic body is another moot question. Some scholars think that this was a relatively late
event around 5000 B.C. I avoid guesswork and refer to specialized bibliography, e.g. to the
book by J.P. Mallory (1991). :

The indo-europeanization of the Greek peninsula, i.e. the immigration of various tribes
later to be called ‘Greeks’ may have happened roughly four thousand years ago. Scholars’
views vary, adding sometimes as much as thousand years more in time-depth, but the
communis opinio is that this major transformation process took place around 2200 B.C.*
On the Greek peninsula, then, the Mycenaean Period followed (in archacology this is called
Bronze Age) with the first linguistically tangible testimony being Greek from the 17th
century B.C. With the collapse of the Mycenaean power around 1100 B.C., in Greece the
so-called “Dark Ages” came, until the emergence of Homer in the 8th century, from whom,
the continuity to the Classical Epoch, prominently the 5th century, in literature and history,
is unbroken. These ages, by the way, as archaeological finds come to light continuously,
are now less and less “dark™, whereas the language, with certainty, survived without break.
Also, a new form of script, the alphabet appeared around 800 B.C., adapted probably from
a northwest semitic alphabet (Meier-Briigger 2003 : 26[E 417]). Alphabetic writing may
have given a thrust to laying down the Iliad and the Odyssey in writing. The oldest evidence
4. The question is extremely complicated, and it is not the place here for details. I may refer, among

many others, to M. Sakellariow’s Les Proto-Grecs published in Athens in 1980. His strong side is

that he undertook one of the most difficult tasks: to connect archaeology with linguistics. Sakellariou

passed away in August 2014. For an assessment of his work, until 2000, cf. the Journal of the Indo-
European Studies 28, 2000 : 65-100.
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of the written transmittal of these texts on papyri date to the 3rd century B.C. although
tradition puts this to an earlier date. However, it is probable that the normal Greek knew
his Homer for a long time from oral tradition only.

This scheme can be paralleled with the Indian one where even the origins of Devanagarl
may be rooted in Semitic writing (see Monier-Williams 2005 : XXVI-XXVII). Vedic Age
is put between ca. 1500 and 500 B.C. but I met also estimations as high as up to 2000 B.C.
Comparative Philology suggests, I would say, the higher time limit, and Burrow himself
supports the high chronology. In any case, Rig Veda must have existed as early as 1000
B.C. (Burrow 1965 : 3), and the age of Homer comes in Greece only two centuries later.
The Indian Classical Age, that of Panini, may have been the 5th century B.C. as is the Greek
classical age. A more modern introduction, that by Meier-Briigger, argues that Vedic of the
Rig Veda may be dated to the middle of the 13th century and represents the Indian Janguage
of the Punjab region. The dating concerns the language itself as the written transmission of
the texts began much later. Since, however, orality has always had priority we may reckon
with the greatest reliability in phonetic issues (2003 : 20[E 404]). Within RV, the so-called
‘family books’ are the oldest, i.e. books two through seven.

I suggest to recognize in the processes that led to the indo-europeanization of Greece,
not less that of Italy, and to the occupation of India by the so-called Indo-Aryans, a late
Indo-European dynamics. Following Frangoise Bader, I have argued elsewhere to detect
an ideological stance in the Indo-European expansion, and in this way also in that of the
Indo-Aryans arriving in India. According to Bader’s surprising construction, the warlike
expanding Indo-European tribes not only had an appropriate ideology with them (this is
relatively easy to see if somebody is familiar at least with the early Ancient Greek tradition)
but there existed also “chancelleries” charged with instructing the young emigrants.
Unfortunately, Bader is not fully engaged in the Greek issue but her suggestion could
be used in a helpful way with regard to India (Katonis 2012 : 4).1add that the supposed
homeland for the “Proto-Greeks” (in Sakellariou’s formulation) is close to the territories
now admitted for an Indo-European homeland, and to the parts where the Proto-Indo-Aryans
moving forward can be reckoned with. The homeland, geographically and chronologically,
and the expansion, are additional complicated issues. Scholars are divided, and the question
has not yet been answered. I would suggest that the advancing, motivated by a conquering
ideology, happened, starting from a central point, perhaps from Europe, between “bridge-
heads” according to a mature plan. As to how and why, later history gives some reference.
Consider for one the example of Alexander the Great. The ultimate questions, however,
have not yet been answered. It remains also a question why the conquering Indo-Europeans
forgot (or show to have forgotten) about their primary kinship. There is one more mystery:
Meier-Briigger (2003 : 68[E 513]), quoting Schlerath, writes on “belligerent operations”
but the “vital question why the campaigns of conquest are not archaeologically documented
remains unanswered”. I can ask only if this is true. Schlerath is notoriously hypercritical,
and I again refer to Sakellariou (1980) who largely used archaeological material. On the
other hand, Benjamin Fortson may be correct: he dedicates a paragraph to “poets, patrons
and fame” (2010 : 32) and analyzes the well known paraliel between Vedic §rdvas dksitam
(RV 1.9.7) and Greek xléoc Ogbitov, i.e. ‘imperishable fame’, the important ideal of,
e.g., Achilles in the Iliad. A warrior went into battle seeking fame because fame brought
immortality, a way of overcoming death. A phrase for ‘to overcome death’, Fortson writes,
can be reconstructed for Proto-Indo-European, and survives ultimately in the Greek word
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nékiar, a drink that bestowed immortality to the gods’. So, I add, the néktar (véktap) would
be a ‘means to surpass death’. Then, the most important remark is: “it is not inconceivable
that the more militaristic aspects of the Indo-Europeans’ successful spread owed something
to this desire for achieving fame”. I think, he is right. A warrior goes to battle where death
is always possible: a special psychology or ideology is necessary. There are several ways to
face the challenge, and seeking fame, at least for the outstanding warriors, is a convenient
option.

The earliest document of the linguistic history of Indo-Aryan is the Rgveda (Rig Veda).
The language we find there, is the source for any other linguistic development in India, as
far as Indo-European languages of the peninsula are concerned. Naturally, Rigvedic can
neatly be followed back to Common Indo-Iranian and also further. The relations between
the Ancient Tranian are so close (cf. Old Persian) that often whole phrases or verses can be
converted by applying simple phonological changes. Just one example is séma-, the sacred
drink in Sanskrit which, etymologically will be haoma- in Avestan. Beside drink, it is in
both languages, a plant and a divinity.” Not everything in etymology, yet linguistics can
explain the phonetic changes in the two words. A phonetic change s > h is known also in
the history of Greek. In phonological terms, this a movement to the right, so that I use R.
Lass’ terminology, i.e. a weakening, in the level of the fricative articulation with a possible
deletion,” which in Greek, indeed, has happened, i.e. 4 has finally dropped.

With regard to Rig Veda and the Vedic corpus, a parallel to Homer and his predecessors can
be drawn. In the Greek tradition, the historical identity of Homer is disputed, and modern
scholarship argues that Homer was not a real person. Much more, Greek “homégros’ was a
generic name meaning the ‘one who puts together’, a singer who “chooses” and “unites”
preexisting hymns, not to be confused with “poigtés” (‘poet’). A “poiEtés” was a ‘maker’,
in this case a “maker of (carefully shaped) texts”, often a “court poet” from whom “poetic™
texts were ordered. The name “Hom&ros”, very probably, belongs to the verb Opapioxw (‘to
join together”, “to fasten’, reducible to the root *H,er-), and the Sanskrit root jta- (‘order’)
is etymologically related.® The first morpheme of the compound equals to Greek 6pi0-, 6j100
(“together” and similar), IE *-s(0)mo-, and is related to Sanskrit samd- (‘the same”), which
continues to Germanic (cf. English same) and even to Slavic (cf. Russian cam). In this
sense, the Homeric poems certainly precede Homer the alleged poet. Indeed, the two great
epics (Le. the Iliad and the Odyssey), are two collections of songs “sewn” together. This
is the work of a “paymdd¢”, and “paymdia” means: “songs sewn together” by a “sewer”
by doing, so to say, “needlework” (cf. e.g. DELG 969). The level of a homéros is higher.
Tt cannot be a chance, either, that both epics consist of twenty-four books or “rhapsodies”,
each of them having a letter of the alphabet in the function of a serial number, the whole
of the letters in the alphabet being twenty-four. All this is somehow similar to the role of
the rishis who were held traditionally the authors of the RV hymns. Names do not exist in
Greek tradition in this sense but the fact that there were singers of songs is clear from the

5. Was this the poisonous mushroom fly agaric, the dangerous Amanita Muscaria?

6. The etymology of this important word still offers linguistic and semantic uncertainties. The older
research comnected it with Greek o (‘to rain’). Today, the best explanation seems to be an Indo-
Iranian root *sau- (‘to press out’) to which perhaps an IE *seu(H?)- corresponds, and Latin sicus
(“juice”) might be related (EWAIA 11 713-714).

7. Lass 1984 : 178 (8.3.1). Showed in a simpler way in Katamba (1997: 104[6.8]).

8. More on the complicated notion of ftam (‘fixed rule, divine law, sacred or pious action’, ‘order’) see
by Adams 1997a : 362 and Beekes 2010 1 123.
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epic poems themselves that mention them and sometimes we learn also names by chance.
Beyond that, the two epics contain, as has been observed long ago, three layers. Of the
two, the Iliad is both older and more important. One layer is that of composing the poems
(the so-called Homeric Age, i.e. the 8th century). The second one is the Heroic Age (events
and linguistic means quoting Mycenaean Greece, the real epic time). One may add that
the Mycenaean Age was, in the eyes of the Greeks of the classical age, pushed back to
“mythical times”. This is why, e.g. the Mycenaean construction technique of the walls is
called “cyclopic™: people of the classical age thought that the walls had been constructed
by the Cyclopes, the primordial race of giants. The Mycenaean Age is also a source for the
classical dramas. A third layer is the Indo-European one where fascinating parallels can be
found between Greek and Indian (mainly Vedic) poetics.

Rig Veda, (the Corpus of ‘Knowledge”) is a collection of sacred hymns, and is regarded to
have been put together - according to the wide approximation - between 1700 and 1100
B.C. This is exactly the Mycenaean Age in Greece, turbulent in history but a source both
for mythology and poetry afterwards. Parenthetically, I remark that, although the linguistic
material that comes from Mycenaean Greece via the so-called “Linear B” texts preserved
on burned clay tablets, consists mostly in inventories, there are indications that oral poetry
did exist. There is little doubt that like the Mycenaean Greeks and their language were close
to the Indo-European roots, and Vedic India was ancient in this sense too.’

Some traits in detail

Phonology: $ravas aksitam - 1KA£(F)og Bpbirrov

This remarkable correspondence can be interpreted, so to say “letter by letter”, i.e. each
phoneme has a systematic and principled order. It is also evident that the two phrases
cannot be a product of borrowing, either the Greek one from Sanskrit or the Sanskrit one
from Greek because borrowings always show superficial similarities without systemic
factor which here is not the case. Here, there is a phoneme to phoneme, a word to word, a
functional, and a semantic parallelism.

More than just phonology, this ancient formula may have been the source to the dactylic
hexameter, the “heroic meter” in Greek epic. Compared with the Rigvedic formula, to the
following scheme appears:

Xx - - -

.......... KAE(F)og

.......... $ravas

Goebrrov

aksitam.

9. Rg- or Rig, in the designation Rig Veda, in a simple rendering, ‘a song of praises’, has a marvelous
etymology. fc- or 1g- belong ultimately to the root ARK, and the root means both ‘to shine’ and ‘to
sing’, “to praise’. The semantics has been studied by H. Kronasser among others, who suggests that
the IE word for ‘heaven’ (very similarly erk- in Armenian) and for ‘shine’ are one and the same, and
*praising with songs’ becomes involved through synesthesia. This is suggested by Greek expressions
like Bpvor Aéyovry, mandv Adyprer, which can be rendered as ‘the hymns are burning’ or ‘blazing’, i.e.
*shining’, ‘the song is radiant’ (EWAIA I 114-115). Similar surprising etymologies are not isolated in
Greek. One more example is &pydc which means both ‘shining’ and *swift’ (cf. DELG 104-105).
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For Indo-European, the following metric scheme and formula can be reconstructed:
XX - .- - .-

E eereeens klewos ndhg*hitom.

This is the view of G. Nagy (1974 : 141, and elsewhere), followed by a number of scholars.
It is possible then, that at least one aspect of the much debated issue of meter in poetry,
and a common source to Vedic and Greek techniques in poetry in Indo-European level, has
been found.

Morphology

I was surprised to read in Burrow (1965 : 216) that dvandva compounds (like pasu vira
‘beast and man’, jayapati ‘wife and husband’ etc.) have “nothing exactly corresponding to
it in the related languages” and that this type “has developed mainly within the historical
period of Sanskrit itself”. The type, by the way, is familiar also in non-IE languages like
Japan e.g. Yet, on p. 218 he admits the same for Greek but for. adjectives only- like in
yAvicbricpog (‘sweet and bitter”). This adjective survives in Modern Greek as ylokdniicpog.
“In contradiction to the nominal dvandvas®, he continues, the adj ectival ones must be an IE
heritage. But nominal dvandvas are frequent in Modern Greek, and also verbal ones. Then,
for a minimum, as a parallel to Sanskrit, an internal (medieval?) pressure in Greek has
yielded forms of the kind. For nominal, we have avépdyovo (‘married couple’, comparable
to jﬁy&patt", with the member corresponding to pati coming as first), poyaponripoovo (“fork
and knife’), youdropo (‘bread and cheese’), auyonpdfara (‘goats and sheep’), for verbal
umoavofyaive (‘go in and out’), myyarvoépyopar (‘go and come’) etc. The case is peculiar
because Modern Greek, in opposition to Classical Greek, does not like compounds. A
research would be needed to see if these compounds are medieval or are a classical heritage.

The numerals 11-19 are also dvandva compounds: e.g. dvadaga - 8Gdexa, Lat. duodecim,
etc. (Burrow 1965 : 259). Ad@dexa, of course, survives in Modern Greek exactly in this
form, and, by the way, dodici in Italian is the same.

Reconstructions

Reconstructions are basic instruments in Indo-European linguistics. The two main types are
internal and external reconstructions.

Internal reconstruction (Meier-Briigger 2003 : 42[E 501]) means that assertions are based
on the realities of a single language. For this case an example from Latin may be taken
into consideration. “Snow” (noun and verb) are in Latin nix, nivis and ninguit (ningfu}o,
3, ninxi). From the Latin examples a reconstruction *nig"- can be deduced, a kind of basic
form from which all the existing forms can be explained.

[External or comparative (Meier-Briigger 2003 : 42[E 501]'%) reconstruction is similar but in
this case the procedure incorporates evidence from as many related languages as possible.
The above example can be complemented by the Greek noun vig-a (‘snow’, which occurs

10. In three steps is shown why *nig¥- must be hypothetised for Latin. The principle underlying the Greek
case is similar.
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in Hesiod). Then, since “¢” represented [ph], the above reconstruction must be changed
to *nig"-. (The nasal infix in the Latin verb, and the change g**>p" are explained later).

The examples show the number of the subtle details procedures of the kind require. An
example that involves both Sanskrit and Greek, is the instance for *10°: deka (8é«o) for
Greek and dasa for Sanskrit. The two words are not enough to understand their relations.
Consider the following:

decem - déxo - dasa - dasa

The four examples come from Latin, Classical Greek, Iranian and Sanskrit. In this case, a
very methodical study of phoneme after phoneme, with relatively few more examples taken
from other languages than the four in question, yields the reconstructed form *dek’m, with
the ultimately surprising at first sight, but perfectly logical meaning ‘two hands’.

Just to show how the reconstructing process works, we take - as the first step - the first
phoneme of all four words: it is /d/ which means that there is no indication and no reason
to assume anything else, thus we assume an original *d.!! The second phoneme is /e/
and /a/ respectively, and the question is if /e/ comes from /a/ or /a/ from /e/ or both from
something else. The answer is that in Indo-Iranian, in a very considerable number of cases
we encounter the vowel /a/ where we see /e/ respectively in related European languages.
Given that Indo-Iranian shows also other peculiarities, such as palatalization e.g., and that
there are instances where palatalization is not a sufficient explanation, whereas a substratum
effect is also there, the /a/ must be secondary and we assume an original *e. The relatively
simple reconstruction process continues in this manner before we arrive at the result given
above. The given description should be sufficient to illustrate the exact nature of the method
applied.

Poetic language

We already spoke about poetic language. The issue is paramount for two reasons: 1, we
are able to expect poetry for Indo-European level, i.e. the expanding conquerors were not
just so illiterate barbarians as is sometimes assumed. 2, The reconstructing procedure helps
linguistics in a significant way, and, vice versa, linguistics can contribute to reconstruct
cultural facts. What I would like to show, is an end-weighted structure, in which the final
component forms a climax. The pattern is widely attested in IE, the principle having been
first formulated by Otto Behaghel. The rule is that shorter phrases tend to be placed before
longer ones, both in prose and verse, so that the sentence gains rather than loses weight as
it develops. A special case of this law has been termed the Augmented Triad. It consists
of a construction of a verse from three names or other substantives, of which the third is
furnished with an epithet or another qualification. One can find examples from the Vedas
through Greek and Latin to minor languages.

11. Indeed, there is a detail a Greek linguist, but not necessarily an Indo-Europeanist proper, would ask:
what about the exact phonemic evaluation if /d/? This is a fricative /d/ in Modemn Greek, integrated
into the phonological system of the language together with its stop /d/ counterpart. The question is
not as particular as it may seem because opening of stops may not have been a singular case in Greek
but seems to have some relevance also for Indo-European. The answer is that, for the reconstruction,
assuming stops is necessary and enough, and any opening in Indo-European level can be explained as
secondary, and within the frame of a so-called Strength Phonology that is not necessary for the given
procedure. (See Katonis 2010 for a detailed discussion).
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Sanskrit

Tvastd, Savitd, suyama Sarasvait (RV 9.81.4)

“Tvastr, Savitr, easy-guided Sarasvaii’.

trayas tv Angirasah putré loke sarvatra visrutdh:

Brhaspatir Utathyas ca Samvara$ ca dhrtavratah (MBh. 1.60.5).
“But of Angiras, three sons renowned everywhere in the world:

Brhaspati and Utathya and Samvarta the resolute’.

Greek

Tpwdg 8’ ab Tpeis naideg apbpoveg e&eyevivro,

"N T Acoapaxds te kal Avribeog Iavopidng (1. 20,231 ).
From Tros three fine sons were born:

Ilos and Assarakos and godlike Ganymedes.

There is a very considerable number of such constructions in Greek. I'd like to finish my
survey with a marvelous example from Latin (Ovid’s Metamorphoses), and with something
from Modern Greek folklore that is not less amazing.

_Eatin

“ Ante mare et terras et quod tegit omnia caelum

unus erat toto naturae uultus in orbe,

quem dicere Chaos;” (Ov. Met. 1,5-7).

“Before there was any earth or sea, before the canopy of heaven stretched overhead,
Nature presented the same aspect the world over,

that to which men have given the name of Chaos’,

(translated by Innes 1955 : 29).

It is “caelum” /’heaven’/ the third member at the end of line 5 having an epithet in the form
of a clause (“quod tegit omnia”, lit. “which covered everything’). Roman poets, of course,
nearly always imitated Greek prototypes.

Modern Greek

Romeos (1963 : 62-63) has 26 instances from folk poetry, collected during the 19th and
the 20th century, where, in his wording, an epithet is inserted in the second hemistich.
Here are two examples: “yuaM xol ytévi 6ol “oterda k” Eva xpoed yoitévi” /1 sent you
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a mirror, a comb, and a gold cordon’/ (p. 62), “Kopapia, xapaPdiio pov kai oeic pucpés
prepkoBAsg” /"My ships, my boats, and you, small dinghies’/ (p. 63). I would like to add
to the list a special case. This is a passage from the folksong of Vlachopoulo recalling to
mind the freedom-fights during history:

‘0 Kovotavtivog 6 pukpds KL 6 AréEng O avrpeiopévog
kai 10 pkpd Bloyxomovdo, 6 kasTponohepitng.
‘Constantinos the little and Alexis the gallant

and the little Vlachopoulo the raider of citadels’

(cited by Kakridis 1971 : 126; cf. also Kakridis 1949).

The basic structure is the same but this is an extended scheme. There are two lines instead
of one conceived as 2 unit, each noun has an epithet, and, accordingly, the third noun has
one more epithet. The result is an enhanced effect which, perhaps, corresponds well to the
emotions a historical context evokes.

To conclude with, indeed, I was impressed to find in Vedic the expression “citadel-smiter”
(like Modern Greek “kaotpomohepitng”, ‘the raider of citadels’. The vedic passage runs
(according to Watkins 1995 : 112) as follows:

purah purohi sakhibhih sakhiyan
drlhé ruroja kavibhih kavih san (RV 6.32.3cd).
“The citadel-smiter associating with the friends,

has smashed the strong citadels, with the seers himself a seer’.

Is this a pure chance? I can’t decide it. The occasion for Watkins was just polyptoton
(repetition in different cases or forms). But is certainly a deserving example.
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Greek Indologist Dimitrios Galanos’

Summary: Dimitrios Galanos (1760-1833) was the first Greek Indologist, and remains
the most important one until the present day. A diligent and good student, having made
his studies in Athens, Mesolongi, Patmos and Constantinople in Greek, Latin, grammar,
theology, philosophy and rhetorics, accepted the offer of an agent in Constantinople to
travel to Colcata in order to teach Greek to the children of the Greek families living there,
and being engaged in commerce in parallel.

He arrived in Colcata in 1786 and he never returned to his homeland. After four years in
teaching activity, the talented young man felt well off enough to move to Varanasi and he
dedicated himself there to learning various Indian languages, and to translating. He lived
there for forty years and decided to return to his country which became independent in
1833, his death year. He made a considerable fortune that he gave over to a reliable bank to
manage, and he was able not only to help his relatives and friends economically but he also
left part of his fortune to establish a scientific institution in Athens (now the University of
Athens of which he is the main benefactor).

He knew several modern languages, he learned Sanskrit, Persian, Turkish and other
languages, and sent several translations to Athens to be published. He was also engaged in
compiling dictionaries.

He is thought to have died on cholera just the moment when he wanted to return to his
country which became free of Turkish rule. His tomb is in the Christian Cemetery of
Varanasi. Part of his legacy is in the National Library in Athens, comprising translations
from Sanskrit, and a dictionary recently published. About the half of his works remains in
manuscript form.

Dimitrios Galanos, born in Athens into a middle class family, made his studies in Athens,
Mesolongi, Patmos and Constantinople (Istambul). In the end, the ambitious young man
rejected to become priest and accepted the offer of an agent in Constantinople to travel to
Colcata in order to teach Greek to the children of the Greek merchant families living there.

The most important sources on his life and work are those by Vassiliades (2000 : 138
ff)) who gives a concise general introduction, also Vassiliades (2018), Schulz (1969), and
Kargakos (1994). Also, several authors and officials contribute, as an Introduction to his
life and lexicographical work in his Lexicon (see Galanos 2010 : 9-50).

He was considered important enough to dedicate to him an international conference By the
Indira Gandhi International Centre in two parts: in Delhi and in Varanasi from 3rd to 10th
February 2018 with contributions from Greece and India.?

1. This paper is the extended text version of a PPP lecture given in Varanasi, on the 8th April 2018.

2. Here is the text of the Press Information of the IGNCA: “International Conference on ‘Demetrios
Galanos and His Legacy’ begins in New Delhi.
The International Conference on ‘Demetrios Galanos and His Legacy” was inaugurated at IGNCA
in New Delhi today. The Ambassador of Greece to India, H.E Mr. Panos Kalogeropoulos, Sanskrit
Scholar, Shri Satyavrat Shastri, IGNCA Trustee, Shri Bharat Gupt and Member Secretary, Shri
Sachchidanand Joshi were present at the inaugural session of the conference. Many senior scholars
and young researchers from Greece as well as from India are attending the conference.
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We must bear in mind that Greece at Galanos’ time was under Turkish rule. Indeed,
politically, such a country as Greece did not exist. What existed was the Ottoman Empire
of which Greece was a part. Unlike the country’s glorious past, the present was modest,
morever, it is little known, that under Turkish rule, sciences and scholarship were banned.
What was possible, was learning “theology”, and what could be comprised in that discipline.
Mesolongi at that time, before the fatal siege by the Turks and its disaster in which also
Lord Byron lost his life, was an important cultural centre. On Patmos, where the Cave of
John the Revelator or Theologian, author of the last book of the Bible, is being shown, a
large monastery has been established with a most rich library functioning until this day,
Galanos spent eight years learning theology, philosophy and related.

As it seems, he had a double vein: being trained to become a priest, he was also engaged in
commerce from his early years, perhaps already in Messolongi, and he was very talented
both here below and in the unwordly occupations. He never gave up his deep religious
devotion either to God or to his parents, to whom he always wrote with deep respect. It
is impressing, that having finished his studies in Constantinople, he rejected a favourable
offer to become priest in the old Byzantine centre Caesarea (now Kayseri) in Cappadocia
and preferred to continue to study according to his ambitious plans (Kargakos 1994: 36).

Following an offer to teach Greek to the children of the merchant families in Colcata, then
an influential mix of western and Indian ideas,? after more than six months of journey, in
1786. As he did not know English, he immediately began with it, and he not only learnt
the language quickly but also in an excellent level. After four years in teaching activity
and learning, obviously paid very well by his fellow-countrymen, the talented young
scholar felt well off enough to move to Varanasi and he dedicated himself there to studying
various Indian languages, and to translating sacred Indian texts. He knew several modern
languages, he learned Sanskrit, Persian, Hindi, Turkish and other languages, and sent
numerous translations from Sanskrit to Athens to be published. He was also engaged in
compiling vocabularies, phrase-books, collections of proverbs, and dictionaries. Interested
in philosophical thought, in his translational activity he concentrated on didactic stories
and devotional poems, among which, naturally, there is the Bhagavadgita (cf. Vassiliades
2000 : 146-147).

Indira Gandhi National Centre for the Arts (IGNCA) is organizing the 8-days International Conference
on, ‘Demetrios Galanos and His Legacy’. The 8-day long convention is being held in Delhi and
‘Varanasi, in addition to organizing the exhibition and folk music of Greece.
IGNCA Trustee Shri Bharat Gupt said that “Demetrios Galanos (1760-1833) has a special -place
among the foreign scholars who came to India to study in the nineteenth century. He was the only
one who stayed in India for 47 years, and except for the first seven years when he lived in Calcutta,
for 40 years he lived in the city of Varanasi. He translated the Bhagvad Gita into Greek among many
other Sanskrit texts. His major contribution was the compilation of a Sanskrit-English-Greek lexicon
of about 9000 words.”
IGNCA Member Secretary, Shri Sachchidanand Joshi while addressing the inaugural session said that
“India and Greece share great traditions of philosophy, architecture and music. In fact, all the arts are
regarded as civilizations that have enormously impacted the East and the West. Demetrios Galanos
can be seen as a symbol of coming together of these two great civilizations, as he embraced and
enriched both these cultures by his immense knowledge and deep insight. For the last one and a half
year we have started a new project called ‘Bharat Vidya Prayojana’ and we are trying to reconceive
Indology from Bharat perspective. Bharat Vidya Prayojana is the principle host of this conference”.
3. For details see Vassiliades (2000 : 139).
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The Bhagavadgita, originally published in 1848, is also the only translation which was
republished in Greece in 1983 by G.K. Zografakis providing introduction, interpretation
and glossary (Zografakis 1983).* For the deep religious feelings, but also for the respect
he always showed towards his parents, a passage from his letter in Zografakis’ book (p.
15) is characteristic. The translation of the passage (middle of p. 15, see Ilustration) is the
following: “My dearest father, my sweetest mother, I kiss your head with a child’s devotion,
embracing your holy right hand and your honourable feet”. The excessive emotionality is
perhaps not to blame: this is the epoch of sentimentalism passing into romanticism. Also,
we have to do with the words of a person who was supposed to become a priest. There is
something more. The conference on Galanos in 2018, too, sought to find in his person a
symbo! in which one seeks to attach Indian and Greek tradition, that have, anyway, several
common points by heritage. It is for this reason I draw the attention to the distinguished
role of the feet. A European is surprised by the gestures the Indians show towards the feet
of elder or of revered persons, a behaviour unknown in Europe and perhaps also elsewhere.
But Galanos “embraces the honourable feet of his parents”. Is this a mere chance? The
answer could be yes, but is not only about Christian Greece but also about a most ancient
tradition. In Dodona, in north-western Greece, there was an ancient priest class called
“Qelloi” or “Helloi”. The strange name, somehow, must have an etymological conection
with the name of the Greeks as “Hellenes” (a sound change s>h is familiar in linguistic
history). The priests Selloi were “aniptopodes”, i.e. ‘with unwashed feet’. They were
supposed never to wash their feet. The cult must have meant that they were in constant
contact with mother-earth. Feet, whether clean (“washed”) or not, were important. Is this
a common, very ancient heritage, realized later in different ways, or something unrelated?
1 leave the question open.

For the peculiar Greek standards it must be remarked that during Galanos’ life-time, and
also before, no unified common Greek language existed. He used “Ancient Greek” in a
simplified but correct way, or to be precise, a Koine-like language (Vassiliades 2000 : 147)
without mistakes and made himself understood both to his parents and friends with whom
he had correspondence, and in scholarly level.® The ill-famed Greek “language question™
which harassed the Greek society enough, began after him, with the birth of the independent
state where a “purifying” language was created triggering a fierce linguistic debate between
partisans of the “natural” language and those of the “improving” of the language that lasted
for about 150 years. Given this idiosyncracy, his capabilities in everyday communications
and in lexicography are especially impressing.® Kargakos (1994 : 50) calls him “Korais of

4  D. Vassiliades, in his paper read on the 3rd February 2018 (Galanos Conference) remarked that the
best translation of the Bhagavadgitd was that of Theodoros Pandouvas. I could not verify the content
of this announcement.

5. Koiné or the “Common Dialect” was the late register of Classical Greek which came into being
roughly from the 3rd cent. B.C., and had a life for about 600 years which does not mean that the old
dialects died away at once. One result of the activity of Alexander the Great was that, for his large-
scale plans, he had to hire soldiers from the whole of the Greek territory who spoke dialectically
different mother-tongues. The interaction among them led to a “common” dialect. It pays to remark
that the first language of Alexander was Macedonian, a northern Greek dialect although he received
his education by Aristotle who, also born in Nerthem Greece, certainly, used the cultured Attic dialect.

6. Whereas his Sanskrit-English-Greek Dictionary was published as late as 2001 (republished 2010), his
contribution was familiar to August Bohtlingk, perhaps the most prolific lexicographer of the Sanskrit
languages. His importance for comparative philology was also stressed. Schulz (1969 : 342) writes
on “amazing etymological comparisons”, and that he must have been familiar witht he discoveries of
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the East”. To understand this, we must know that Adamandios Korais, a major figure in the
Greek Enlightenment,’ just a little after Galanos, was keen on “implanting” the western
thought and civilization into the citizens of the independent Greek state, with linguistic
innovations added, wheras Galanos, similarly, wanted to bring the Indian wisdom to his
country.

His contribution of a translator is not less remarkable. His counsellor and advisor was the
MunsT (administrator) of the King of Varanasi Maharaja Udita Narayana Sinh (Vassiliades
2000 : 139), and it was by his advice that he began to translate specimens of the Indian
literature, concentrating on didactic stories, devotional poems and texts with philosophical
content. The first volumes arrived even as far as the Library of the Hungarian Academy of
Sciences (see illustration), so the very first volume with the title “Prodromos (“Forrunner”)
of Indic Translations” published in Athens in 1845. The volume, dedicated by its publisher
to King Otto, contains poems by Bhartrhari and sayings by Canakya. Among others, Moritz
Winternitz mentions the translations honourably.® The third name on the frontispiece
whose translations the volume contains, is Jagannatha Pagditardja. Schulz (1969 : 340[;2])
remarks: “[contains] 98 didactic verses from the 17-century Bhaminivilasa by Jagannatha
Panditardja, which in its entirety, was published as late as 1862 in India and in 1872 by
Bergaigne in Paris (text and French translation).

According to Gennadios [Ellinismos, a Greek periodical, (Feb.-April 1930), p. 18] Galanos
sent in 1831 through Archbishop Neophytos of Athens, a relative of his, a translation of
Jagannitha’s « excellent allegorical manual ... for the benefit of the young philologists
[underlining mine] of the Greek race ... to the eminent Count Joannes Capodistrias,
President and Ruler of Greece » . It never reached him, as he was assassinated in 1831.”
We can see how sensitive in linguistic and philological questions Galanos was.

He lived in Varanasi for forty years and prepared to return to his country which became
independent just about the time when he suddenly died in 1833. He made a considerable
fortune that he gave over to a reliable bank to manage, and he was able not only to help his

W. Jones. See also Vassiliades 2000 : 150. To be sure, Galanos arrived in Colcata exactly in the year
when Sir William Jones made his remarkable announcement about the linguistic and other spiritual
similarities between Sanskrit and Indian language and mythology, and several European languages,
first of all Greek, mythology comprised. The similarities have a nature which exclude borrowings.
Consequently “they must have sprung from some common source which perhaps does not exist any
more”. For the sake of accuracy: the Announcement was made on the 2nd February 1786 (see Schulz
1969 : 342). This was the moment when scientific engagement in linguistic bodies, linguistics proper,
was born.

7. A. Korais (1748-1833), a classicist scholar, having spent much of his life in Paris, received the
honouring title “Pater Patriac™ (“Pateras tis Patridas™). He was heavily engaged in “purifying” the
vernacular language of his time which was full of Turkish and also western elements. His efforts led
to the creation of the “Katharevusa” (‘Purifying language’) which, in its afterlife, led to heavy clashes
between the partisans of the “pure language” and those of the “vernacular”, with the superfluous
political implication of “reactionaries” being the first, and “progressives” the second. This age-long
controversy took its end in the 1980s. What exists today is, at least in the opinion of the present writer,
a developed, cultivated enough tongue, a modem “Koine™, as it is indeed called (“Neoelliniki Kini”),

suitable for all purposes. Perhaps poetry relies still more on the “vernacular” than on the new Greek
Koine.

‘8. See Winternitz 1963 : 81(4).151(1).159(3).165(3). The Library of the Hungarian Academy, the best in

scholarship in the country, has a very considerable collection of oriental studies. Indology is profusely
represented.
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relatives and friends economically but he also left part of his fortune to establish a scientific
institution in Athens (now the University of Athens of which he is the main benefactor).
His fortune was so considerable that for a time, the authorities made suspicions about its
origine. However, except for his strange, anachoretic life, nothing special was found. It is
probable, that he received donations in addition the most important one of which must have
been that by Pjotr Fedoroff, a Russian merchant, with whom, “by natural affinity” he spent
much time together. He erected a monument to his friend when he died.

Galanos is thought to have died on cholera, an epidemic which broke out in 1833. The
biggest part of his legacy is in the National Library in Athens, comprising translations from
Sanskrit, and the dictionary recently published. Many of his works remain in manuscript
form like a Persian dictionary, collections of proverbs and other.

His tomb can be visited in the old Christian Cemetery in Varanasi (the place is not to be
confused with the English Military Cemetery at the 99 Cantonment). The monument bears
the dedication “In Memory of Demetrius Galanos an Athenian” written by Munshi (Munst)
Sital Singh who had been his teacher and friend, and is repeated in Greek and in Persian. He
was also the person who suggested Galanos to undertake the difficult work of translations
(Kargakos 1994 : 89). A few years ago the tomb, in a poor condition, was restored by
the Greek Indologist Demetrius Vassiliades, then student of philosophy at Banaras Hindu
University.®

9 .See Vassiliades 2000 : 145, and Pl. 22; and photo by the Author.
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This picture has been taken from the invitation material sent by the IGNCA in January 2018.
The original resides in the gallery of the Central Building of the University of Athens.
The painter is Spyridon Prosalendis.
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Fresco from Patmos Monastery: O
NLm:np (T he Washer’)

The ritual “Washing the Feet”: a common motive and practice in the Eastern Church not recognized
by the Catholic Church. “Washing the Feet™, in Christian tradition, goes back to John 4-15 in the
New Testament where Christ, before the Last Supper, ritually washed the feet of all of his pupils.

Fresco from Patmos Monastery where Galanos happened to spend eigth years in studying theology.

Downloaded from the Internet (January 2018).
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Frontispiece of Galanos’ “Forrunner of Translations™, and Dedication to King Otto by the Editor
G.K. Typaldos (1845). Book in the Library of the Hungarian Academy of Sciences (Call number
Gor. or. 0.210 [old], and 296 930 [new]).
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Dedication to King Otto by the Editor G.K. Typaldos (fé45). Book in the Library of the Hungarian
Academy of Sciences (Call number Gor. or. 0.210 [old], and 296 930 [new]).
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Inscription on the tomb of Galanos (Old Christian Cemetery, Varanasi)
“In Memory of Demetrius Galanos, an Athenian” repeated in Greek and Persian.
(©Author, 10th April 2018)
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Summary: In the lecture concepts such as “classical”, classics”, “classical philology™ and
“(historical) linguistics™ are discussed.

1 am invited to speak on “culture” and on “classical languages”. A vast field indeed.
In the beginning, it seems to me to be expedient if we define the concepts.

“Culture”, in its original Latin form (cultiira), does not mean more than ‘cultivation’, firstly
‘cultivation of the soil’ (cf. “agriculture™) and then, gradually, as a common experience of
many peoples, arrived at its actual meaning, such as ‘enlightenment and excellence of taste
acquired by intellectual and aesthetic training’, further ‘a particular stage of advancement
in civilization’, ‘the characteristic features of such a stage or state’, a ‘behaviour typical of a
group or class understood in this way’. There are also special meanings near to the original
one like ‘cultivation of living material in prepared nutrient media’, and ‘also a product of
such cultivation’ etc. '

If we bear in mind etymology or original meanings, we can protect ourselves from surprises

-which may arise if an unexpected linguistic usage appears. Indeed, for those who grew up
surrounded with experiences from ‘high culture’ such as Beethoven’s music or classical
literature, expressions like “primitive culture” or “archaeological cultures” may appear
appalling. Yet, this is frequent in scholarship.? With regard to archaeology, whole Europe,
indeed, is very rich in findings, and the respective places bear usually the indication “culture”
in their names. But since we are in India, we may remind e. g. of the terms “Harappan”
and “post-Harappan cultures” as used by Romila Thapar (2015 : 119). Then, in the wake of
Tylor, the concept of ‘cultural anthropology’ was coined in the English language, and term
and definition, lasted well into the twentieth century even if in Europe mostly the terms
‘ethnology’ and the likewise English ‘folk-lore® were used.

Next, we have to define what a “classical language” is, and in addition, also what
“classical” means. Already, a wealth of technicalities was used in my communication.
Although the language of this lecture is English, if we have a closer look at the words used,
it immediately becomes apparent, at least for the trained linguist or philologist, that a very
considerable percent of the words is of foreign origin. I am not going into deep linguistic
details but this fact, on principle, is important and pertains to our discussion. Linguistic
facts can be studied along two axes: a horizontal one (this is the synchronic approach)
and a vertical one (this is the diachronic or the historical approach). A language is always
a system. The systemic nature can be best studied horizontally. In this sense, every word
the English language uses is English. And every word German, or French or Hindi use
are respectively, German, French and Hindi words. However, this is a half-reality, and
it may mislead untrained people. If we have a look at the history of the words wherever,

1. Lecture delivered on 7.9.2016 at UGC-HRDC, Lecture Hall 2, INU, New Delhi.

2. Primitive Culture was the opus magnum of Edward Burnett Tylor published in 1871 where he gave
his definition taken in its ethnographic sense, equating culture with civilization (Turner 2014 : 346).
In this sense is used “civilization” Ratnagar’s recent publication (2015). “Civilization™ as understood
by her is explained on pp. 13-17. She, then, beginning on p. 55, uses the term “material culture” in
three chapters. By and large, the word “culture” seems to gain ground.
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the picture is different. It is a well known fact that English is full of loan-words, and to a
smaller extent, so is every other language. To my question “what language is English?” (i.e.
where does it belong genetically?) I repeatedly received the surprising answer that English
was a Romance language! This is absolutely incorrect. English is a Germanic language as
the core vocabulary clearly shows: numerals, kinship terms, body parts etc. like “ten” (cf.
German zehn), “father” (German Vater), “hand” (German Hand) etc. These words are more
important in this regard, and clearly show the original relationship.

Where does the mistake come from? English has a very considerable number of cultural
terms which are of Latin and of Greek origin, as well as of other origins, up to Amerindian
languages like tomato and potato. The situation with those which come from Latin and
Greek is more complicated: a word may come from Latin or Greel® as from the immediate
source. It may come from French which is a Romance language. It may be a genuine French
word as the outcome of a natural development in French, indeed from any of its period,
although Old and Middle French are the usual - so to say - “creditors”. The word, then,
can be a cultural borrowing by the French from Latin, and be given further to English, and
not only to English. The Latin word in question may be a borrowing by the Romans from
Greek. The classical Latin language is similarly full of cultural borrowings from Greek as
is English from Latin.

Every language can give and take elements of vocabulary in any direction. Even the much
esteemed Classical Greek and Sanskrit have many loanwords. It is assumed that about one
third of the Ancient Greek vocabulary came from Mediterranean languages now lost, and
other pre- Greek sources. Often there are doublets which semantically and phonologically
show regularities: e.g. Toupog (‘tomb’) and tagog (‘grave’).

The situation is so complicated that one cannot do without historical and etymological
dictionaries. I do not want to offend anybody: I urge you either to acquire at least basic
skills in philology and linguistics, or, if this is not the case, then, please, believe those who
have, and follow their opinion. Linguistic thinking cannot happen on pure intuition. It is
not like poetry, and the so-called “folk-etymology” is not a science.

‘Which the moral so far?

In the first three sentences of my lecture I used the following words that are not of Germanic
origin, and, consequently, are not elements that were present in Old English before the
Norman Conquest: “invited”, “culture”, “classical”, “language”, “vast”, “expedient”,
“define”, “concept”.

All of them go back to Latin, very probably, through French mediation. The word
“language” e.g. goes back to French “langage”, and this, together with French “langue”,
to Latin “lingua”. “Culture” is obviously French, and then, further back, Latin. “Define”,
“concept” etc. are not less so. Language in German is ‘Sprache’, invite is “einladen’, vast
is “weit’, concept is ‘Begriff”, and what coincides to some extent like culture and ‘Kultur’;
define and ‘definieren’; obviously are loanwords in German too, taken either from French
or from Latin immediately.

What is, then, a “classical language”? In this, I readily follow Edward Sapir who is not
alone with his opinion: “a classical language must be transnational”.

3. Cf the expression “hoi polloi” (‘the many’, ‘the general populace’), shaped clearly on Attic Greek ol
moAhot. This expression was first used in English by John Dryden in 1668 (Barnhart 1988 : 485).
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English is certainly transnational. But is it a “classical language”? We could think about
this. Through this language, no doubt, a very important literary and linguistic heritage
disseminated. Is this enough? Does the English culture teach the whole world, from Russia
to France, from India to Norway, or at least the whole Europe? I am afraid, this is not the
case. No matter how many speakers worldwide use it, the same thing in culture is not
happening, if not in certain aspects only, like with computer science in our days. You would
object, the English literature is important. I answer that 1, yes it is important, and yet if
you consider e.g. Eastern Europe, German cultural and literary influence is much more
dominant there, and 2, English literature itself is full of classical topics and hints (see e.g.
Shakespeare). Even the name “Shakespeare” is suspicious: it does not seem like a normal
surname. What if it was borrowed from Homeric “8o(v)pinaAtog” meaning exactly the
same thing (‘spear’ and ‘shake’, in literary rendering, ‘wielding the spear)?

Latin has got the label “the most successful language in world history”. There are other
criteria. The worldwide importance of English is too short-lived to be a lingua francain the
sense Latin was. For the second, at least two thousand years can be reckoned with. A little
more than hundred years ago, in Germany, still it was not unusual for a philological PhD
to be written in the Latin language. During the Middle Ages this was even more frequent,
indeed, compulsory, whereas the official language of the Vatican is, still in our days,
Latin. And in standard critical editions of ancients texts, by the German Teubner e.g., the
introductions, details of the textual transmission and details of the apparatus criticus are,
still today, written in Latin. Consequently, Latin is constantly updated for which a special
committee in the Vatican exists. This situation is similar to that in India where Sanskrit is
still used in certain circles. Based on its history, it is frequently maintained that “Latin is not
a dead language™. Well, it is not a forgotten language but linguistically the only criteria is
if someone is born with a language as a first one, which the child acquires, not learns, and
with Latin, this is certainly not the case. Every user must learn it as a foreign language. For
Sanskrit I am not sure. I have contradictory evidence, but I assume that informations which
argue that language acquisition in Sanskrit is possible similarly to that of a mother tongue
are incorrect and that the situation must be like the case with Latin.

With Greek, it is different: there is a perfect continuity. You can be born with Greek as a
first language but naturally, this is Modern Greek, the official language of the Greek State.
Greek is living but Classical Greek is not. You must learn it. At this point, a clarification
is necessary. Obvious as it is, the Greek State, and Greek thinking, place Modern Greek
in first place. This is understandable of a mother-tongue there of almost everybody. The
language, however, in which classical works have been written like those by Homer, Plato,
Aristotle, Herodotus, Sophocles, and thousands of other works and hundreds of names, is
Classical Greek. The gateway to that language, even if Greek thinking insists so, is not the
modern language. It is much more the other way round: you are supposed to get acquainted
with the classical language which brings you immediately to the great names and works,
and then you can extend your scope to later stages, if you are interested, modern times
included.

If not, it is as if you insisted that one must learn Hindi or Bengali in order to arrive at
Sanskrit in an unforced way. The case is not this. It is exactly linguistics where Modermn
Greek is equally important. But I am afraid, the majority of scholars and students interested,
are not concerned with linguistics in first place. Otherwise, this language is important,
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beside practical needs, for Modern Greek Studies, and also for Byzantine or Medieval
Greek Studies.

In philology, there is one more important factor: Ancient or Classical Greek and Latin are
united in Classics or Classical Philology. If we understood how important Latin was, to
understand the importance of Classical Greece and Greek which influenced Italy, Rome and
Latin very considerably, is easy.

The emerging new political power, Rome, soon after Alexander the Great, subjugated

Greece, and a few years after the beginning of our era, with Emperor Augustus Caesar, a

huge empire existed and peace set in, a rare moment in history, the so called Pax Augusta. To

oppose the Roman power was impossible. But the Romans, although they called themselves,
sometimes obviously ironically, “Barbarians”, were not like those whom history calls as
such. They didn’t destroy anything except if it was absolutely necessary for them. E.g. in

a passage I find very amusing, the play-write Plautus remarks “Maccus vortit barbare”,

ie. “Maccus’ (his first name) ‘translated it’ (a Greek play) ‘into a Barbarian language’

(i.e. “into Latin®). On the contrary, the Romans greatly admired and accepted everything

Greek even if the Greeks of their time were already “Greeklings” (“Graeculi”) for them.

As Horace put it, “Greece conquered the savage conqueror”, i.e. with its culture, it subdued

the savage Romans. Indeed, almost everything in Roman culture and Latin literature was an

imitation of Greek prototypes and works. For example, the famous mythological handbook

Metamorphoses by Ovid, except for one event, contains Greek topics only. The imitation

was often very useful: frequently if something got lost in Greek tradition it survived or was

rescued in Roman copies or descriptions. For a long time, Graeco-Roman world, culture,
history were one. The Roman Empire reached its greatest extent under emperor Hadrian

(Hadrianus, 117-138 A.D.), comprising Asia Minor, to Mesopotamia. The Byzantine State,

what is today Turkey, became the “East Roman Empire”, and after the Fall of Rom in

476 A.D., as seen from Constantinople, the eastern capital, “the Roman Empire did not

collapse”. What fell was the Western Roman Empire. In their eyes, Rome as a power,

survived for another thousand years, and “Rome fell” as late as 1453. In this sense, Latin is
even a national language of the Greeks. 1453 was the final siege and sack by the Ottoman

Turks, and the “Halosis” (AMooig), the Fall of Constantinople, which, since then is called

Istanbul.* These details account for the fact that the actual Greeks still call themselves

sometimes as Popioctvr (a patriotic label to be interpreted as ‘the Greek spirit’ or ‘nation’)

and Payuoi (‘[Modern] Greeks’, frequently ironically). To be sure, the everyday language
of the Eastern State was Greek but the administrative language and that of the army was

Latin. To speak of “Byzantine Greece” or “the Byzantine State” is a modern coinage,

given to Byzantium by French historians, who, frequently, did not write about this state in

flattering words. Think of the pejorative term ‘byzantinism’.

4. “Istanbul” (sometimes “Stambul”), is again of Greek origin: Constaatinople, the eastern capital, was
“the City”, like in Italy, Rome was the “Urbs” (‘the City®), and “Istanbul” is based on the modem
pronunciation of the phrase ‘to the City’ (eig Tiv [16Aw). With Rome, this was “in Urbem”, “in Urbe”
(‘to/in the City’); it was not necessary to use “Roma”, although this was possible. In 395 A.D., the
Roman empire was divided into two parts, and Constantinople was dedicated in 330 by Emperor
Constantine. From that time on, it was considered that the eastern part ofthe empire was, economically
and culturally, for several centuries to come, more important than the western one. In Greece, until

this day, “IT6My” (with uppercase initial) means ‘Constantinople’, and there is a difference between
“wohitcog” (“from Constantinople’) and “moAwricdg” (politician’).
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Back to our terminological issues. We may have understood by now what “Greek” and
“Latin” linguistically, and “Greek” and “Roman” in a political and in an administrative
sense mean. Surviving Greek language is Modern Greek, with Medieval or Byzantine
Greek in between. Surviving Latin does not exist in this sense but it survives, together with
medieval and modern dialects, as Italian. So, in Italy, too, there is a continuity, comparable,
even if not a hundred percent, to the situation in Greece. Since Italian is considered
an international language and a relatively simple one, representing Italy fully, it is not
generally known that there is a very large number of dialects on the Italian peninsula, more
than in Greece, non-Romance ones, and Modern Greek in Southern Italy included. But
for simplicity, we can keep that in Italy, there is Latin, and there is its modern successor,
Italian. In both cases, Italy and Greece, we face a considerable time-depth which may
be reckoned with in thousands of years. In Greece, this is more conspicuous. Even if we
start with the classical age (i.e. 5th-4th cent. B.C.), this is at least 2500 years. But there is
the Homeric age (8th cent. B.C.), and before that the Mycenaean Age with one thousand
more years added. Indeed, the so-called “coming of the Greeks” is dated around 2200 B.C.
whereas the first linguistic remnant, a pebble stone with a name incised on it reminding of
the Mycenaean and the Homeric language, comes from around 1650 B.C., more than 800
years before Homer.

And the third area which interests us, linguistically and geographically, is India. Have you
ever considered that all three areas are peninsulas? This is, among many other factors, a
proof of the fact that the conquerors came from the north each time: there is no continuation
in spread in the prehistoric Indo-European sense, if not in much later times, like the Roman
conquest in Northern Africa. And no serious indication for a penetration from another
direction. The linguistic situation in India, in antiquity up to the present, is similarly multi-
faceted. I may refer to the American linguist M.B. Emeneau (2015) who was engaged in
this issue. A long story simplified for our purposes, I would argue that the Indo-European
immigrants or conquerors if you want, entered the peninsula at about the same time as they

did in the case of Greece, and not independently from the Indo-Europeanization of Greece .

and Italy, i.e. roughly around 2000 B.C. (this would mean a little delay in comparison with
Greece), and they penetrated east- and southwards as far as they could. Certainly, they
could not subjugate the whole peninsula, like the English and the French or others could
not. India was too big for this job. Whether we call the conguerors Aryans or Indo-Iranians
or Indo-Europeans, is not more than a terminological question. The term Indo-Europeans is
suitable, and it is regrettable that it was, as is also today, misused sometimes.

With regard to the pattern delineated with Greek, Latin and Italian, the same can be said
about Indo-European India (to non-Indo-European India I’ll return later). Linguistic
continuity is undeniable, and the most important cultured, foundational Indian language is
Sanskrit. Its_continuations_are, throngh medieval dialects and languages, the well-known
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which should be relatively independent that arose on its own and it must have a large and
rich body of literature. They are typically dead languages that show a considerable degree
of diglossia, that is the spoken varieties diverge over time from the written form. I can agree
only partially. Diglossia, the difference between written and spoken language is present;
this was even a bad problem in Greece until about thirty years ago. A purist language, the so-
called Katharevousa, was obligatory in writing, whereas nobody was speaking it. I cannot
agree with the opinion that the literature arose on its own because there are prehistoric
poetic patterns that are common to them, and first of all to Greek and the Indo-Iranian
languages, and typically to Vedic. These “encapsulated patterns” are so conspicuous and
systematic that they cannot be regarded as chance formulations or borrowings, and an
Indo-European Poetic Language (an Indogermanische Dichtersprache) has been assumed
as sure. Certainly, a rich body of literature is a fact both for Sanskrit and Greek, but also for
Latin and other related languages.® Further on, the article enumerates about 70 (!) languages
with their respective cultures. This is an “inflation” having even “Classical Mapuche” (a
medieval Amerindian language and culture of Chile) one would except with difficulty, but
one can agree that languages like Tamil or Chinese must have their place among them.

We may appear egocentric, but nevertheless, our terminology, research, methodology
largely depend on the traditional classical languages and the cultures they convey, and
these are Greek, Latin and Sanskrit.

It may now be clear which meaning we attribute to “classical”. It would be standard,
classic, being of or relating to classicism, versed in the classics, authoritative, traditional. It
would relate to a form or system felt to be of first significance, largely, but not exclusively,
before modern times conforming to a pattern of usage sanctioned by a body of literature
rather than by everyday speech. It would be concerned with or giving instruction in the
humanities, the fine arts, and the broad aspects of science.

Being engaged in classics, as a - perhaps - more personal concern of this writer, would be
language-centered in two senses: a philological job in the sense that philology is interested
mainly in the written form of an important text, and a linguistic job, in the sense that
linguistics is more interested in the language itself, in language as a system. To be sure,
linguistics is not exclusive. Any text or linguistic fact is respected by a linguist, whether
it came from “above” or it has a “low” origin. Strictly linguistically this concern would
belong to the spoken languages only but anything in linguistic past can be retrieved, if
at all, exclusively by written tradition. In our credo, (classical) philology and (historical)
linguistics are cooperating sister sciences, mutually helping one another.®

Classics and classical philology are more or less defined. It is another question if this field
encounters a general shrinkage in our global technical era. I call those who come from

modern tongues like Hindi or Bengali, and several minor ones.

In this way, again with simplifications, we can establish as a fact, that the important
foundational language in Italy was Latin, in Greece Greek, and in India Sanskrit, each time
with continuations up to the present day. Continuity is important linguistically, culturally,
politically, but only the three ancient ones can be regarded classical.

What is then a “classical language™? I could follow the Wikipedia-article if only I agreed
fully with it. The article suggests that it must be a language with a literature that is classical,
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“classical” soil, India, Greece, ltaly, to defy this global challenge. Philology, and especially
classical philology is a very demanding scholarly field, well worth to be engaged in. If you
are interested in great names of the classical and post-classical antiquity, then do not come
to learn, if possible, their work in translations but in their original. A translation should be

5. The most famous formula is “«kAéog GeOrrov” to which “Sravas aksitam”™ corresponds. Another one is
the “énéwv [...] téxtoveg” (Pind. Pyth. 3, 113) with corresponding vacamsy [...] taksam (RV VI 32,
1d), and many more. Cf. on this Katonis (2016 : 3, and elsewhere).

6. For the concepts of philology and linguistics, and the relation between them cf. Schwyzer 1990 : 24
ff., also Katonis 2010 : 79-80(1.5.3).
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an aid in understanding. An Italian proverb has the translators for “traitors” (“traduttori
traditorr”). It is not as superficial as that but a translation can never substitute an original.
Think how queer it would be if you had your knowledge about the English literature
through French translations. Yet, what happens with Greek and Latin authors, is essentially
similar. Traditionally, classical philology, with roots, by the way, from Alexandrine times,
i.e. roughly 2000 years, means being engaged in Greek and Roman authors and in Greek
and Latin language. There were attempts, mostly by the Germans, to integrate the Indian
(Sanskrit) tradition. Difficult and challenging as it is, I would suggest to interpret classics
in this sense.

In conclusion, I know that what I suggest may underlie critical remarks or objections. But
things of our world rarely can be compartmentalized perfectly and satisfactorily in every
respect. Let the following be a basis for discussion. I would suggest that “classical”, with
regard to languages and what they convey, comprises every important old and transnational

 language and their respective culture, but given our origin and residence (Europe and India)
and the age we live in, the domain should be a triplex one, the focus being the Greco-
Roman World (the Classical Antiquity) and the respective Classical Indo-European India,
with their Modern Continuations (as is also clearly the mission of the Chair where I work
now as a Visiting Professor; Greece, naturally, would never allow to detach anything that
is not Modern and I agree to this, so we are a Chair of Greek Studies and not a Chair of
Classical Greek only). The second circle could be a Non-IE linguistic and cultural world
(such as South India, China, the Arabic world, the Hebrew tradition) and the third one, with
a careful look into, and selection in, world heritage, what is based on classics (with writers
like Shakespeare, Goethe and Rabindranath Tagore, just to mention a few), and what is
important enough so that it remains in the collective memory of mankind.
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Three Honours given to Hatzidakis
by pre-war Hungary"

Summary: Georgios N. Hatzidakis (12.11.1848 - 26.6.1941) was the greatest linguist, and
one of the greatest scholars of Modern Greece. Honoured by a large number of domestic and
foreign institutions, he has been given distinctions also by three Hungarian establishments.
In 1900 he was elected External Fellow of the Academy of Sciences, and Honorary Member
of the Budapest Philological Society. In 1935 he was awarded an Honorary Doctorate by
Budapest University.

The unusual series of gestures Hatzidakis enjoyed calls for an investigation in order to
understand the motives and the distinguished respect he and his country were confronted
with in pre-war Hungary. It appears that it was the classicists who took an interest in
his work rather than the linguists proper. Accordingly, the information for the following
overview has been drawn mainly from philological sources, and from research in archives
in Thessaloniki, Athens, Heraklion (Crete), and Budapest.”

As his work and life-span show, Hatzidakis is to be considered a traditionalist whose
contributions ran largely parallel to what is called in our days Classical Studies. With regard
to linguistics, although the revolutionary turn from the historical or diachronic dimension
to the synchronic one began with Saussure a few decades before Hatzidakis’ death, the
change we see today was not felt at that time in Greek Linguistics either in Greece or in
Hungary. Certainly, the exceptionally rich historical body of Greek, and the respective
cultural tradition did not predict a linguistic breakthrough, and, at least in the view of the
present writer, do not require one even today.

Hatzidakis’ main concern was Greek in its vertical entirety even if he was also engaged
in Latin, and to a minor extent in Sanskrit.> In his country he was praised for what he had

done for his native language (ancient, medieval and modern), and was also reprimanded

for his clinging to Katharevousa, a learned variation of Greek suggested for scholarly,
and, with some naivity, to a certain extent also for everyday use.? In the Western world,
though not among the internationally leading linguists, Hatzidakis is acknowledged in
first place in the field of Ancient Greek (and in this connexion also of Indo-European)’,

1. Paper originally read at the Jagellonian University in Cracow, published as Katonis 2011. This is an
expanded version.

2. Abook by the present author, with the same matter, has been published as Katonis 2009.

3. Inhislinguistc treatises, and in his University Lectures, Hatzidakis often mentions Sanskrit, and as the
present writer found, there is an unpublished Sanskrit Grammar written by Hatzidakis in the Heraklion
Archives, dating from the end of the 19th century.

4. This variation of Modermn Greek, the “purified” language, based largely on Ancient Greek, was, apart
from medieval origins, a suggestion made by the humanist scholar Adamantios Korais (1748-1833)
whose contribution to classical philology and to linguistic questions was not unimportant. Wilhelm
Pecz, an ardent follower of Hatzidakis, active also in Hatzidakis’ decorations, accepted Katharevousa,
and thought that it could become the international language of classical scholarship.

5. We quite often meet his name in the Schwyzer grammar (1953 : e.g. 207.216.218[1].222.255.264),
and, to be sure, Schwyzer contributed himself to the Hatzidakis-Festschrift (cf. ib. p. 254). It is perhaps
not largely known that, with regard to some nationalist sensitivities, Hatzidakis always used the term
“Japetic” when dealing with Indo-European. This usage is based on the well-known passage in the
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and secondly, that of Medieval and Modern Greek.® In Hungary, where Indo-European
Studies existed in a restricted sense, Greek and Latin - with a main focus on the latter
- had, on the contrary, already both developed and were largely cultivated. Hatzidakis’
unfolding coincided with a great upswing in classical studies in Hungary for which a “fresh
enthusiasm” in the last half of the 19th century was acknowledged by C. Bursian.” In this
way, a theoretical context seems to be supplied, necessary if we want to understand why
classicists and hellenists were moved to honour a linguist. The country had already had a
tradition, concerned both with classical texts, and with whatever from history to linguistics
helped with the interpretation of a given text. Thus, Latin and Greek Studies were two
established interactive realms referring to standards that could be drawn from the ancient
Greek and Roman world, remaining united by Classical Philology; whereas Greek with its
long history could be considered either partially as Classical or Byzantine Greek Studies,
or united, with Modern Greek added, as Greek Studies.

In our attempt to explain the Hungarian interest, the careers of five important scholars, all
of them classicists and Members of the Academy, ought to be analyzed first. Three among
them were active in honouring Hatzidakis. John (Janos or Ivan) Télfy (1818-1898) realized
that Latin and Greek Studies were closely related and should be studied together. He also
understood that the same held true for the different periods of Greek language and literature.
This yielded with him a vigorous interest in classical studies, a passionate connection of
Ancient and Modern Greek and an especially ardent love for anything that was Modem
Greek. After an initial training in theology he transferred to the Bar earning his living for
many years by this and by journalism. Then he became Associate Professor of Italian, and
later Ordinary Professor of Classical Philology, and soon also an MA. The number of his
publications may come close to seven hundred among which also his linguistic contributions
are numerous but in this field, to quote E. Schwyzer, he was a dilettierender Philhellene
(1953 : 175). Yet, before Hatzidakis, he was called the “Nestor” of the philologists of his
country.® He was elected an honorary member of several Greek associations and he also
received the Gold Cross of the Redemptor’s Order from the Greek King. Keen on uniting
Ancient and Modern Greek Studies, he devoted his life to this and to another goal, that
of building as many relations between Greeks and Hungarians as possible. His esteem is
expressed e.g. in the dedication of his Corpus Iuris Attici. Graece et Latine published in
1868, as “T1 ITANEAAHNIOQ: - UNIVERSIS GRAECIS”. This corpus of Attic Law,

Booxk of the Genesis (9.18). Posterity was not favourable to his gesture: the word used in his country
today is the Greek equivalent of “Indo-European”. Unnecessary reservations are raised against the
concept and less against the term.

6. There exist two reprints of his famous Einleitung (1892), 4 German one (1977), and one by the
Academy of Athens (1975). In Greece, whose official language is Modern Greek, a predilection for
Modern Greek in fist place, is, perhaps, understandable. The Hungarian scholars, active in honouring
Hatzidakis, accepted this view, although they did not reverse the classification: in Thessaloniki,
perhaps uniquely in the whole world, Indo-European Studies are dealt with in the Institute of Modern
Greek Studies. Similarly, the Centre for Greek Language, an independent institute in Thessaloniki,
although considers Greek in its fotality, from linguistics to literature, issues Certificates only for
Modern Greek. .

7.  “seit der Mitte unseres Jahrhunderts eine frische Begeisterung fiir die classische Litteratur erwacht”
(1883 : 1243). In Bursian’s survey, seven names are discussed, two of which (Télfy and Thewrewk)
are important to understand the motives which led classicists to the person of Hatzidakis.

8.  This was the honouring address by Paul Kretschmer for Hatzidakis at the First International Congress
of Linguistics (1928) in the Hague. For Télfy, cf. Pecz 1902: 1.

63



Culture and Classical Languages

according to the Vari Encyclopedia (1906 : 446-447), was widely used for many years.
He published an Encyclopedia of Classical Philology in 1864, but there is a considerable
Modern Greek material there which cannot be called classical. The policy obviously came
up to his uniting endeavours as did his Greek Grammar, an unusual achievement, published
as early as 1848, comprising both Ancient and Modern Greek. His fervor is apparent in
the foreword, where he wrote expressis verbis that Greek was “a beautiful language”. The
book’s linguistic tenor induced Istvan Hegedils, a fellow philologist, to learn Sanskrit!
While working as a translator and writer, a significant part of his activities was devoted to
academic teaching. The heros ktistes Thewrewk, and Pecz came out of his school.

Aemilins Thewrewk de Ponor (1838-1917), much criticized after his death, was looked
upon differently during his life-time. His epoch was exceptional, accepting and perhaps
also more tolerant towards vanity (one of the charges against him), a drawback from which
young Hatzidakis was not free of either. Thewrewk’s dynamic energy, range of interests and
influence were remarkable. In addition to being a philologist, a linguist and a translator, he
was also an eloquent speaker, a poet, writing even in Ancient Greek, not unusual in those
days, a sensitive patriot, an important organizer of research and an academic who by the age
of thirty-four had become MA, an admirer of the ancient world, yet a child of his time, and
surprisingly, not only initiator of philology and of comparative linguistics in his country
but also a champion of comparative musicology. He dared to challenge the composer Franz
Liszt, to whose circle he belonged, arguing that the Liszt thesis on the gipsy origin of
Hungarian folk music was incorrect. Liszt accepted the refutation and declared himself
convinced. Later he was a member of Kodaly’s examining committee when the composer
defended his doctoral dissertation. His biographer, Zs. Rito6k refers to him as “polyhistor”
(1993 : 158). His philological contribution was evaluated by Lindsay in the Festus-edition
(Teubner), and we meet his name in the Graux-Festschrift fo which the linguist Saussure
and the historian Sp. Lambros also contributed.’ As a linguist, he was engaged first of all
in problems of his native language, but as a theoretician, in the wake of Schleicher and
the Neogrammarians, he published some papers on “language as a natural science”. His
contribution is, in short, that he introduced classics and linguistics, he founded and led
the Philological Society and its Organ, he encouraged the humanities and scholarship in
general, he had an important academic organizational activity, he frequently helped young
scholars (V4ri, v. infra, was among them), and as to be expected, he produced a considerable
number of papers and other writings. His death coincided with the ending of an exceptional
period and a relatively happy awareness of life both in his country and in Europe: in 1919,
the First World War was over, with major changes on the map of Europe, the decay of the
Dual Austro-Hungarian Monarchy, and regrettably, the seeds for World War II.

Wilhelm (Vilmos) Pecz (1854-1923), a committed follower of Hatzidakis, colleague of
Thewrewk both at the Academy and in the Philological Society, Honorary Doctor of the
University of Athens, was the “nimble servant of the Greek Muses™ as Hatzidakis, using
Homer’s words, described him when he died. A Greek Philologist par excellence and
yet more, a classicist, with a certain interest also in linguistic issues, influenced by the
Neogrammarians, he too, established a School. It was he who proposed that Hatzidakis
be elected External Fellow of the Academy. In 1883, he published a Greek Syntax which
was based on the newest achievements in linguistics of his time. A Grammar of Modern

9. Codex Festi breviati Trecensis. In: E. Lavisse (Préface), Mélanges Graux. Paris, E. Thorin, 1884 :
659-669.
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Greek followed in 1894 which was considered a major contribution in his time. Critiques
remarked he had proved that Greek was not a dead language. He published not only in
his native language and in German which was then normal, but also in Greek, both in the
Organum Philologicum established by Thewrewk, and in Greek journals, like Athena edited
by Hatzidakis. As a pupil and friend of the latter, he accepted the Katharevousa and always
used this idiom when writing in Greek, and on solemn occasions, as was the Jubilee of the
Philological Society in 1900, even in speeches among his colleagues as the Proceedings
testify, published in the Organum Philologicum! In 1913, he published a book written in
Modern Greek and issued by the Hungarian Academy on the Greek tropes, one of the main
issues that occupied him throughout his life. Influenced by German language issues and
having in mind Luther’s Kanzleisprache used in the Bible translation, he saw it evident that
the Greek linguistic development was to become similar to that of Modern High German.
After his death, over the last five decades or so, like Thewrewk, Pecz received much
criticism in his country, and less recognition, but unlike the former, he was criticized during
his life-time by his colleagues, for instance by Vari. The reason was his “maximalism”, to
which a critique against his katharevousianism was attached. It must be added that he was
always in favour of a moderate Katharevousa. His “maximalistic program” was the idea of
a “united Latin-Greek Philology™ for which, ideally, as carrier language, the Katharevousa
was suggested. The idea of continuity required that Greek be understood as a whole, from
Homer down to his time. But he went further than his teacher Télfy; he suggested the
same for Latin, comprising even Latin usage in modern times. Italian was vaguely thought
to belong to the complex. Vari repeatedly maintained that one person was incapable of
mastering such an immense body of material. After a correspondence with the Byzantinist
K. Krumbacher, an opponent of Hatzidakis in language questions, Pecz became a bit less
ambitious and spoke only about united Greek-Latin Philology. His contribution created the
basis for Byzantine Studies, which became very important for his country. It is perhaps not

~ an exaggeration if we draw the conclusion that - through the influence exerced on Pecz -
the beginnings of Byzantine Studies as of an independent discipline in Hungary are due to
Hatzidakis. Together with Thewrewk, he edited a series of Greek and Latin classics as part
of an educational program. In our opinion, posterity owes him not criticism but gratitude
for what he has done for Hungarian classical as well as Greek studies, Hungarian-centered
Byzantine Studies comprised, and has to express gratitude, through his person, also to
Hatzidakis. His school was continued by Vari and Moravesik.

Rudolf Vri (1867-1940) was a scholar of a very considerable erudition. His modest nature
makes it difficult to find details about his life, whereas his contributions to Classical and
Byzantine Studies are self-evident. Despite his retiring nature, he was twice instrumental in
proposing a distinction for Hatzidakis. He was active in the Philological Society, in academic
teaching and in the Academy itself of which he became a corresponding member at the age
of thirty-nine. With regard to Greek, his views were similar to those of Pecz, though he was
more moderate. His Encyclopedia of Classical Philology (1906) was still higly valued as
late as 2000 by P. Hummel who also paid attention to the work of Thewrewk and Pecz. In
1915, Vari undertook a critical edition of a Sylloge Tacticorum Graecorum, which owing
to several unfavorable factors, he never finished. After some volumes had been published
and after critiques varying from very positive to negative, it was the French scholar A.
Dain who took the upper hand. The failure caused Vari to temporarily return to Classical
Philology, pleading not only in favour of the classics but also emphatically warning against
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restricting Greek studies because this would have a negative impact on national education.
For several decades now, we can see how right he was. In 1926 he became an Ordinary
MA. While not engaged in linguistics, his Latin and Greek were excellent. In 1900, on
the occasion of the Jubilee of the Philological Society he offered President Thewrewk as
a surprise gift a poem written in eight distichons in Ancient Greek, praising him both as
a philologist and as a translator, and encouraging him not to abandon his translations of
Homer. The poem is published in the 1900 volume of the Organum Philologicum. This
silent man proposed two distinctions for Hatzidakis, one in 1900 (Philological Society),
and one in 1935 (Budapest University).

Julius (Gyula) Moravcsik (1892-1972) was perhaps the last really universal Hellenist in his
country. He was a member of several local and foreign institutions, elected, for example, as
External Fellow of the Academy of Athens in 1966 together with G. Rohlfs and L. Robert.
He continued in the Pecz and Véri tradition, but he was not involved with Latin. With regard
to Greek, he expressed himself very vigorously in favour of continuity. Beginning with the
year 1933, for more than three decades he kept suggesting the term “hellenology” which
would mean united Ancient, Medieval and Modern Greek studies. The idea is best expressed
in an 1965 lecture given in Athens. However, like Hatzidakis’ fate was with his proposal
for “Tapetic”, posterity did not accept his suggestion and the term remains “Greek Studies”,
“Grizistik” or similar, whereas in Greece such united studies are called “ellinognosia”,
or written more conservatively, “hellenognosia™.’® He was without any doubt the greatest
Byzantinist of his country, and was also quite renowned internationally. His Einfiihrung
(1976) - first published in Hungarian in 1966 - is thought to be the best introductory work in
the field of Byzantine Studies, and his Byzantinoturcica was published in 1983 for the third
time. In 1935 he initiated the successful series of the Hungaro-Hellenic Studies which, just
like Thewrewk’s Organum fell victim to the destructive trend in the second half of the 20th
century. J. Sykoutris’ (perhaps the greatest Greek classicist) Philologie et vie was published
in this series in 1938. His 1955 treatise makes a sad reading, demonstrating to what extent
politics could affect scholarly attitude. M. Fuhrmann’s contributions (1995) give a clear
picture of that epoch (e.g. pp. 160-166). Yet he survived as a scholar and this was not easy
in those years. Beginning with his very first academic years he cultivated relations with
Greek scholars. The greatest part of his correspondence has been deposited in the Academy
of Sciences in Budapest. The letter in which Moravesik informs Hatzidakis about the death
of his teacher Pecz, is preserved in the Heraklion Archives.! In 1934 Moravcsik was the co-
proposer sponsoring an Honorary Doctorate for Hatzidakis at the 1935 Jubilee Festivities
of Budapest University. The letter sent by the University seems to have been lost. So a
related personal letter by Moravesik found in Athens published in Katonis 2009 (pp.- 59 and

10. To be sure, Greek was not his native language and he was not aware of the complicated Greek
everyday reality and of a subtle linguistic detail. “Hellenology” suggested, was based on existing
models, mainly in his country. “Byzantine Studies” e.g., are called in his country “Byzantinology”
(i.e. bizantinolégia), a term somewhat strange even to Anglo-Saxon usage. In Modem Greece,
however, there is more: forms ending in “-ogy” may, regrettably, obtain a negative connotation.
Even “philology” (i.e. @oloyio) quite often means ‘unfruitful and unnecessary hair-splitting’.
“Hellenclogy™ (i.e. ékAnvohoyic), in this way, would mean for the average Greek, a ‘derogative,
scholastic occupation with Greek culture’, and this of course was undesirable for an educated scholar
in the field. The Greek term ,.EAAnvoyvaoioy (hellenognosia) and “Greek Studies” in English, and also
“Grazistik” in German, are, on the contrary, very good and advisable terms.

11. In the book on Hatzidakis by the present author (2009), both this letter and Hatzidakis’ answer found
at the Academy in Budapest have been published (pp. 37-38; and 218-221, photocopies).
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187-188), gains on importance. One of the last letters written by the Greek linguist (1938)
is part of the Moravcsik literary remains. Beside several foreign relations, cultivated as far
as such a thing was possible in the post-war years, Moravcsik had also Greek friends. One
of them, N.B. Tomadakis invited him to Athens in the turbulent years of the 60s to read
a paper. Tomadakis commemorated his colleague’s death with these words: “A great and
revered figure in Hellenic studies, Moravcsik has left the stage making no longer possible
for others to continue in his wake. The winds of change bring with them irreplaceable loss
as we enter the last third of the century.”

The first distinction

The Statutes of the year 1900 of the Hungarian Academy (Magyar Tudomdnyos Akadémia
or MTA, Academia Scientiarum Hungariae in Latin), set the requirements for election
as External Fellow those with a first language other than Hungarian, whose scientific
achievements deserved attéiition either in’ scholarship in general, or through important
results concerning any cultural aspect of Hungary, or concerning the Academy itself.
Hatzidakis was elected External Fellow in the First Division (Arts and Language Sciences)
and was appointed after his nomination on the 4th May, 1900. The Pecz proposal has been
published by Szily (1900 : 14). Pecz, who stood under the personal influence of Hatzidakis,
having attended his courses in Athens, uses the best words and thought it sufficient to refer
to the Einleitung to support his proposal. The nomination and the election occurred together
with those of the orientalist Barbier de Meynard (29 in favour, 8 against), the major Indo-
Europeanist linguist Karl Brugmann (30 in favour, 5 against), and Karl Krumbacher, an
outstanding byzantinist (27 in favor, 7 against). Hatzidakis was elected with 30 in favour, 5
against. It is remarkable that the elections of Brugmann and Hatzidakis received the same
share of votes. The Year Book of the Academy regularly records every change in the status
of the members. Thus, according to the entry for the year 1941, Hatzidakis died on July
19th, 1941.

It is perhaps useful to remark that these distinctions applied to the scholarly achievements
only. Neo-Hellenists would find curious that Hatzidakis (a Katharevousianist) and sharply
opposed Krumbacher found their way together to the same academy division. It is true
that Pecz favoured Katharevousa himself, yet he exchanged letters regularly also with
Krumbacher and they mutually influenced each other. Outside Greece, the Katharevousa
- Dhimotiki opposition has little importance, if not among those who are engaged mainly
or only in Modern Greek Philology. Whereas this controversy has gradually faded by our
days, P. Mackridge, as late as 2004, undertook an unusual defence in favour of Hatzidakis.
It must be emphasized that both Hatzidakis and Pecz, and further many other Hungarian
Hellenists were and are in favour of Greek linguistic and cultural unity (“enotita” as it is
called today) to which such a controversy is harmful. A somewhat strange plaidoyer - one
would remark. Hatzidakis, an MA, the first Rector of Thessaloniki University in 1926,
Dean and Rector of the University of Athens, repeatedly honoured by foreign institutions,
with his immense work, done also in the field of Modern Greek (and, in parenthesis, being
also a Cretan freedom fighter), does not need patronizing. Moreover, the writer, then,
like Triantaphyllidis earlier, detects “contradictions” in his writings and thus the initial
mentality follows a somewhat different course. It would be better to understand Hatzidakis
released from the Katharevousa - Dhimotiki controversy.
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The second distinction

The next important area which displayed its respect for Hatzidakis, and through him, his
country, was that of the Budapest Philological Society (Budapesti Philologiai Tdrsasdg).
Its co-founder in 1875, president, and perhaps most important figure, was Aemilius
Thewrewk de Ponor (Ponori Thewrewk Emil). The society understood itself as a mediator
between secondary and academic education, and the promotion of the “strict philological
method” (“szigora philologiai médszer”) was considered as its main task. This objective,
proposed by its president, followed the 19th century German model and way of thinking
which we know had a considerable impact on Eastern European scholarship. Thewrewk
himself had studied in Berlin, the capital where historical and Indo-European linguistics
were initiated, and where awareness of the mutual benefits to be derived from linking
philology and linguistics was and remains intense. He then devoted himself to introducing
classics and philology into his country where they had not existed in the proper sense
before. His realism was remarkable: after failing to found a society of classical studies, he
proposed that everything of lasting merit in philology and, to a lesser extent, in linguistics
was to be deemed “classical”. Thus, the activity of the society as well as its periodical,
the extraordinary Egyetemes Philologiai Kézlony or EPhK, Organum Philologicum
[Hungaricum], existing until the takeover in 1948, interested not only in Latin and Greek
scholarship but also in Latin- and Greek-centered philological studies both in his country
and at every great nation, had a considerable success during the last third of the 19th
century, survived through the first half of the 20th, and it was only the low-level leftist
turn in Eastern Europe after the war that made the existence of both the society and its
organ of information impossible. According to the Statutes for the year 1900, foreigners
could be elected as honorary members by the votes of two thirds in the General Assembly.
For the nomination, an “outstanding activity in the field of the philological sciences” was
required. When elected, the new member belonged to the Committee, had the right to
elect and to be elected for any function, to propose further candidates, to read papers, and
to receive the periodical of the Society. The President was fully aware of the exceptional
achievements in the field of the past hundred years when he declared in an 1899 report that
linguistics was “one the most marvellous intellectual achievements of the century”. It was
not difficult to persuade the members of the Society, which counted also linguists among
its members, to vote for the Greek linguist. In the year 1900 the 25th Anniversary of the
Society was celebrated and, in a sense, it was the last happy moment of the European belle
époque before everything was changed by the outbreak of the First World War. At that time
Hungary was an equal member of the Austro-Hungarian dual monarchy, and in spite of
minor frictions between the two states, this was a golden age for both, and, whatever the
discussions on the Dual Austro-Hungarian Monarchy conclude today, far superior to what
followed. It pays to emphasize these details in order to understand both the optimism of the
epoch and the pessimism of many decades to come. The spirit of the time was mirrored in
the aristocratic attitude of Society President Thewrewk, a descendant of a Transsylvanian
minor gentry family, and enhanced the glamour of a jubilee election like that of Hatzidakis’
and others in 1900. Tt was an equally happy fact that the foundation of the Society
practically coincided with a turn which came in the so called anrus mirabilis. The unusual
year of 1876 brought the new and much more correct doctrine of the Neogrammarians
in linguistics, so that members did not have to concern themselves unnecessarily with
remnants of “old” views. Hatzidakis himself was a Neogrammarian as was his pupil and
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friend Pecz, as far as linguistic interests were concerned. No need to say that Thewrewk
had long been involved in Greek philology and linguistics, even though Modern Greek
fell outside his main interests. Yet, he was at pains to introduce Modern Greek studies in
an official way and his efforts were crowned with success.'” The story, not without Télfy’s
active participation, ended with the appointment of Rhousos Rhousopoulos, author of a
good Modemn Greek - German dictionary first published in 1900, as head of the newly
established Chair of Modern Greek at the Budapest Commercial Academy. Both Télfy and
Thewrewk had free access to the much-loved, philhellene, pro-Hungarian Queen Elisabeth,
wife of Franz Joseph II, who played a significant role in the background. As for Hatzidakis,
he was elected an Honorary Member of the Society together with the Latinist J. Vahlen, a
scholar of considerable weight.

Through research in the archives, I found that the nomination took place on 15th December,
1899. Here, Thewrewk nominated Vahlen, and Viéri proposed Hatzidakis. The General
Assembly on 13th January, 1900 approved of both nominations by acclamation. The
procedure needed the authorization of the Ministry of Education which came before 10th
October, 1900. Next, the Committee gave order to issue the two certificates and to mail
them together with a letter to the new Members. Pecz would have written the letter to
Hatzidakis in Greek, and G. Kassai to Vahlen in Latin.!® At this point archival material,
both in Budapest and in Athens or elsewhere in Greece, could not provide further details.
The 1900 periodical of the society informs its readers that the number of foreign honorary
members was five in that year. Hatzidakis’ death was announced in the General Assembly
of the Society and the written announcement appeared in 1942.

The third distinction

The third important distinction came from Budapest University (i.e. Pdzmdny Péter
Tudomdnyegyetem or Universitas Scientiarum Budapestinensis de Petro Pdzmany Nominata
in Latin) in 1935. This was part of the Tercentenary Anniversary Festivities. Fate was not
always favorable to the archival researches. During the fights throughout the Hungarian
capital in 1956 a whole annex of the State Archives was destroyed. Some irretrievable
documents concerning Hatzidakis may have been lost forever since the university material
happened to be stored there. Data collected from other sources produced the picture that a
letter of invitation dated February 1st, 1935, written in Latin, was sent “to all universities
and academies” of the world announcing the celebration and requesting notification of
acceptance. The “sollemnitates jubilares” were planned for October of that year. The
letter in Latin, signed by University Director B. Kenyeres, has been published in the two
Commemorative Volumes (Hungarian and French), both edited by J. Kornis, a high ranking
Piarist priest, and Professor of Philosophy and Psychology at Budapest University. Its text
can be accessed only through the evidence of the Kornis publications (cf. 1936 : 139-140)
since any archival research after the original remained unsuccessful.

There is no evidence either, indicating who composed the text. Some considerations make it
probable that the author, as well as that of the Diploma which shows a similar language, was
Komis himself. There are allusions to the Hungarian past and to the cultural history which,

12. One is impressed how aptly, Thewrewk (1884), who never claimed to be a Neo-Hellenist, reviewed
and complemented Jannarakis’ German - Modern Greek dictionary.
13. Vari remarked that Kassai was able to reproduce a Ciceronian style when writing in Latin (1906 : 453)
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however acute the questions were the moment they were put down, may have been unclear
to some recipients. What is important however, is that all “citizens belonging to the same
world of scientific and classical studies” were invited with equal respect and amiability,
to attend the festivities in October of that year. To the letter, “most Universities and
Academies” answered. There was a diplomatic memorandum sent by the Greek authorities
and a congratulatory letter by Athens University. However, neither Hatzidakis, aged 87, nor
any representative from a Greek university was able to attend the Budapest celebrations.
With regard to the University of Athens, I have found the reason to be that representatives
were supposed to travel and to attend on their own. There is some uncertainty about the
exact number of the doctors honoris causa. The Commemorative Volumes mention eleven.
The respective protocol has been lost but an Abstract exists which puts the number at thirty.

We add that among those honoured was the historian J. Dabrowski, professor of the
Jagellonian University, Cracow (cf. Kornis 1936 : 23).

Indirect data show that University authorities must have sent some official notification
to Hatzidakis. By courtesy of late Maria Anagnostopoulou (Athens) who looked after
Hatzidakis until his dying day, a personal letter from J. Moravcsik in Greek could be found
which informed Hatzidakis with regard to both his election and to the official letter that
was said to come from the university. The Moravcsik letter, dated from 17th May, 1935,
is an important piece of evidence. There are indirect indications that Hatzidakis answered
and supplied a reason for not being able to attend. Another letter sent by Moravoesik, now
in a mutilated condition in the Heraklion Archives, requests a photograph from Hatzidakis
for the “Album” to be published. It could not really have been sent at any time other than
the end of 1935 as it contains wishes for the coming new year, and the Commemorative
Volumes must have been meant. The rest of the University material rescued from the
Budapest fire catastrophe and now stored separately contains a few documents concerning
the 1935 doctoral election. I found a presentation setting forth why Hatzidakis should be
elected as an honorary doctor, in two versions. The one was signed by R. Vari and I.
Moravesik on June 2nd, 1934. This was the last active year in Véri’s professorship, and
Moravesik’s rank was “Honorary Associate and Deputy Professor”. The text is preserved
in the Archives of ELTE University, Budapest (ELTE Levéltar) under Dosszié (Folder)
1484 : “Diszdoktorok iigye” (/"Doctors Honoris Causa’/).

The text expresses a high appreciation not only for Hatzidakis but also for the excellent
scholarship ofhis country. A second version with almost the same text is aFaculty Resolution
dating from 26th December, 1934. There exists a letter from 19th June, 1935 sent to the
Rector of the University with the information that Hatzidakis accepts the distinction but
is unable to be present. The message, in the form of a letter or a telegram, must have been
lost. An application written by Hatzidakis on 23rd June, 1935 to the President of Athens
Academy, stored in the “Hatzidakis™ Folder at the Academy in Athens, mentions health
problems and contains a request for a longer sick-leave. Obviously, this is the reason why
Hatzidakis could not be present and receive the diploma in person.

The courtesy of Maria Anagnostopoulou meant I was able to see the material which
accompanied the diploma. The box, now in Heraklion, had among others the Fasti
Universitatis containing the names of university people of excellence, such as of Télfy and

14. Budapest University was renamed, after the lefiist turn, to E6tvos Lorand Tudomanyegyetem (from
which the abbreviation ELTE comes. This name remained until our days.
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others familiar with the Hatzidakis matter. The names of others honored by the university
earlier, like those of the linguist and indologist M. Miiller, the philosopher H. Spencer, the
psychologist-linguist W. Wundt, and so on, are also to be found.

The award ceremony at the university was carried out in Latin accompanied by a show of
hands, adding the words “doctorem Te saluto” spoken by Dean J. Melich. Those unable to
attend received the documents through the mail. The Diploma for Hatzidakis in Latin is
now on exhibition in the central building of the Academy of Athens. It has been signed by
the aforementioned Komis (Rector) and by J. Melich (Dean), a linguist whose contribution
was important in Slavic and medieval Hungarian studies. Issued in accordance with a 1935
decree of the Governor of the country, the diploma acknowledges oustanding merits (cf.
“praestantissime comprobaverit”), uses words of great respect (like “respectu insignium
Fius meritorum *) and bears the great seal of the university (the “Sigillum Universitatis”).
It is to be regretted that Hatzidakis was unable to attend the festivities, yet it is pleasing to
know that his rich work could be crowned by a major gesture of an important Hungarian
institution. Though his vigour was fading, six more productive years followed until his life
ended in 1941.

71



Culture and Classical Languages

References

Bursian, C.

1883

EPhK
Fuhrmann, M.

1995

Hatzidakis, G.N.

1892

Hummel, P.

2000

Katonis, A:L.
2009

2011

Kornis, Gy.
1936

Mackridge, P.
2004

Moravesik, Gy.
1955

Pecz, V.
1902

72

Geschichte der classischen Philologie in Deutschland von den Anftingen bis zur
Gegenwart. Miinchen - Leipzig: Oldenburg (Geschichte der Wissenschaften in
Deutschland. Neuere Zeit. Neunzehnter Band)

Egyetemes Philologiai Kéziony - Organum Philologicum Hungaricum.

Europas fremd gewordene Fundamente. Aktuelles zu Themen aus der Antike.
Zirich: Artemis & Winkler.

Einleitung in die neugriechische Grammatik. Leipzig: Breitkopf & Hirtel.
(Reprint by the Academy of Athens: 1975; Nachdruck: Hildesheim - New York,
Georg Olms Verlag, 1977)

Histoire de !'histoire de la philologie. Etude d’un genre épistémologique et
bibliographique. Gen&ve: Librairie Droz.

A.A. Kazdvng, Fedpyoc N. Xar(idaiig: H Ovyyopia tipé tov ETIOTHUOVA KL THY
matplda rov. Budapest - Debrecen: Hungarian Polis Studies Nr. 17.

Three Honours given to Hatzidakis by pre-war Hungary. Im: Languages and
Cultures in Research and Education. Jubilee Volume Presented to Professor
Ralf-Peter Ritter on His Seventieth Birthday. Ed. by L. Kalman, M. Németh, Sz.
Tatrai. Cracow, Poland : Jagellonian University Press, pp. 121-132.

Le tricentenaire de I’ Université Royale Hongroise Pierre Pdzmdny de Budapest.
En souvenir des fétes jubilaires organisées pour commémorer le 300e anniversaire
de sa fondation. Rédigé par Jules Kornis, Recteur de I’ Université. Budapest:
Imprimerie Royale Hongroise Universitaire.

“Sie sprechen wie ein Buch™: G. N. Hatzidakis (1848-1941) and the defence of
Greek diglossia. Kambos: Cambridge Papers in Modern Greek 12 : 69-87.

Stand und Aufgaben der Klassischen Philologie in Ungarn. Berlin: Akademie-
Verlag (Deutsche Akademie der Wissenschaften zu Berlin. Schriften der Sektion
fiir Altertumswissenschaft 4).

Télfy Ivan. EPhK 26 : 264-267.

Three Honours given to Hatzidakisby pre-war Hungary

Ritook, Zs.
1993

Schwyzer, E.
1953

Szily, K.
1900

Szogi, L.
2010

Télfy, 1.
1868

Ponori Thewrewk Emil. Budapest: Akadémiai Kiadé (A malt magyar tuddsai
/*Hungarian Scholars of the Past’/).

Griechische Grammatik auf der Grundlage von Karl Brugmanns Griechischer
Grammatik, Erster Band. Miinchen: Beck (Fiinfte, unveriinderte Auflage, 1977).

Magyar Tudomdnyos Akadémia. Tagajinlasok 1900-ban/*MTA Nominations in
1900°/ . Budapest: MTA.

The Illlustrated History of the Eétvds Lordnd University (ELTE). Budapest:
ELTE.

ZYNATQIrH TON ATTIKQN NOMQN. CORPUS IURIS ATTICI. Graece et
Latine. E fontibus composuit, commentario indicibusque instruxit LB. T.
Advocatus. Pestini et Lipsiae: Sumptibus G. Laufferi.

Thewrewk de Ponor, E.

1884

Viri, R.
1906

Review of Antonios Jannarékis, Deutsch-Neugriechiséhes Worterbuch. [...]
Hannover, Jahn’sche Buchhandlung, 1883. Philologische Rundschau 4 : 25-28.

A classica-philologia encyclopaedidja [*Encyclopedia of Classical Philology’/.
Budapest: Athenacum.

73




Culture and Classical Languages

IHu

The honoured person, G.N. Hatzidakis, linguist, philologist, MA (1848-1941). Source: G.N.
Hatzidakis, Short Essays about the Greek Character of Macedonia [in Greek]. (Foreword M.G.
Parlamas). Heraklion (Crete) 1992, p. IV. .

15. The credits to these pictures are based partly on philological investigation, and partly on good online
authority.
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Aemilius Thewrewk de Ponor, President of the Philological Society, classicist and linguist. He
made his studies in Berlin in the last third of the 19th century, and he introduced into his country

both Classical Philology and Historical Linguistics. He used to say: “linguistics is the most
remarkable achievement of the 19th century”. Source : Szégi 2010, 257.
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Wilhelm Pecz, Classicist, Greek Philologist, Linguist, Founder of Byzantine Studies in Hungary,
MA, active in honouring Hatzidakis twice (1854-1923). Source Véri R.: Encyclopedia of Classical
Philology {in Hungarian]. Budapest: Athenacum 1901, p. 447.

Rudolf Viri, Classicist, Greek Philologist, Byzantinologist, MA, active in honouring Hatzidakis
twice (1867-1940). Source : Wikipedia/Wikimedia Commons. jpg (downloaded 13.3.2016).
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G‘gnla Moravesik (1892-1972)

Julius Moravesik, Greek Philologist, Classcist, the greatest figure of Byzantine Studies in Hungary,
MA, active in honouring Hatzidakis once (1892-1972). Source : L. Karayannopoulos, T Gyula
Moravesik [in Greek], Byzantina 6, 1974, p. 487.

78

Humanities

Summary : The following thoughts were put down online in 2010, answering a circular of
the Aristotelian University of Thessaloniki, Greece, concerning the position and the future
of humanities and interdisciplinarity at the University. One of the complaints of this writer
was that these studies were categorized under the “Rest” (Aout). The authors of the draft,
ignorant even of the simplest facts, had not consulted the members of the Department of
Classics. Several interventions of the kind were made by the same writer. Since no answer
ever came, this writer arrived at the conclusion that the university community neither
knew exactly nor was sincerely interested in what “classical studies”, “humanities” or
“interdisciplinarity” meant. The last circular was sent back without reading and comments
as uninteresting for those who are trained in classical studies.
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Originally the term interdisciplinary is applied within education and training pedagogies
to describe studies that use methods and insights of several established disciplines or
traditional fields of study.”

“Development

Although interdisciplinary and interdisciplinarity are frequently viewed as twentieth
century terms, the concept has historical antecedents, most notably Greek philosophy.
Julie Thompson Klein attests that “the roots of the concepts lie in a number of ideas that
resonate through modern discourse—the ideas of a unified science, general knowledge,
synthesis and the integration of knowledge” while Giles Gunn says that Greek historians
and dramatists took elements from other realms of knowledge (such as medicine or
philosophy) to further understand their own material.

Interdisciplinary programs sometimes arise from a shared conviction that the traditional
disciplines are unable or unwilling to address an important problem. For example, social
science disciplines such as anthropology and sociology paid little attention to the social
analysis of technology throughout most of the twentieth century. As a result, many
social scientists with interests in technology have joined science and technology studies
programs, which are typically staffed by scholars drawn from numerous disciplines™ k.

Azo ovtd 10 onpeio kot oto e€fig to ayylxd keipsvo maipver katedbBuvon 6o km
TEPLOGOTEPO TPOG TNV TEXVOAOYin, kot vmobBétew oTL 1o vrd cvlfiton keipevo £yxet
gunvevsbel and 6w. Avapépetan A. . 1 “nanotechnology”. Amop® Tt va. 10 KAVEL 0VTd 1)
@rhoroyia, ot 2000 ypovav pileg g onoiag aviyovior otovg AleLovpvoig eiloidyovc.

H wrepvetc évvora (fowg 6yt kokdtept) mryh) tov avpomotikdv ornovddv givou:

“The humanities are academic disciplines which study the human condition, using
methods that are primarily analytic, critical or speculative, as distinguished from the
mainly empirical approaches of the natural and social sciences.

Examples ofthedisciplines ofthe humanities are ancient and modern languages, literature,
law, history, philosophy, religion and visual and performing arts (including music).
Additional subjects sometimes included in the humanities are technology, anthropology,
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area studies, communication studies, cultural studies and linguistics, although these
are often regarded as social sciences. Scholars working in the humanities are sometimes
described as “humanists”. However, that term also describes the philosophical position of
humanism, which some “antihumanist” scholars in the humanities reject.”

Tov Classics

“Classics (also known as Classical Studies) is the branch of the Humanities comprising
the languages, literature, philosophy, history, art, archacology and other culture of the
ancient Mediterranean world; especially Ancient Greece and Ancient Rome during
Classical Antiquity (Bronze Age ca. BC 3000 — Late Antiquity ca. AD 300-600). Initially,
study of the Classics (the period’s literature) was the principal study in the humanities.”

o eNAvid, Ppiika pove Ty avapopd oto cuvédpio “MEMdov” (BA. mio kdtw) wov
pecolifnoe oto ATIO.

Tt Sev éxgl Sievkpviclei, e kahvtepa, 0ti 1) pehétn oxompdmrag dev Bo aoyoinbel
kaBoAoL pe g avBpomoTikEG onovdés kat dpa “SemotnuovikoTnTe” gVvoel KaTL GAAO
nov Eépouv () ot Betikol EMOTHNOVES KoL ayvoodv o1 @ildAoyor; Ayvod note éyve TéTow
cuvepyacio Yo TpdTy Popa avipeoo oTig OeTikég EMGTAES.

Trig ovBpomoTikég dpme, 761 oty dexoetio tov 607 tov 190v au. - e yoddu) TpdTooT -
vrApxe 1 “yAwoocoloyikh naAatovroloyia” (cvvepyaaio apyoioloyiag kol yAwoooloyiag).
I'e tov P. Kretschmer (Einleitung in die Geschichte der griechischen Sprache), %167 to
1896, 1j évvoa. fitav yvooti (oo. 20 Kkek., 48 kek.). Ty Eépet o Saussure, o Feist (1913), o
V. Gordon Childe (1926).

O Chadwick (cuvepydtrg tov Ventris oty eppnveio g Ipoyyukig B), oe avakoiveot
Tov oty Akadnuia g Bibvvng 1o 1975, npoeidonoinoe v Tig oAi8pieg (1) cuvénsieg av
Sev spoppocsi SemoTNIOVIKOTHTH AVAPECH GTOUG EPEVVITLEG TWV KAUCIKAOY GIovdhV.
K1 guoukd, v Eépouv eniong vedtepot dmawg ot Mallory kot Adams. '

T AMota Apboewrg ot “AvBpomotikég Emoripeg & TTohrotudi KAnpovoud” givar oty
81 Oéom ot tehsvtaisg. Eyd &xm v eviimmon 6Tl ol neptocdepol Toupiotes, petakd
Tovg persttég Tov avlpomoTikdy emomudy, épxoviar oty EAAGSa yio vo dovv v
moArtioTkr] KAnpovid tov ténov kai &y v vavotexvororio.

Tt ogh. 19 tov pdf, wg ov “AvBpomotikés Emoriueg & ITohmonkd Kinpovomda™
avagépovior Z.1. Exnaidevon - Tidoow - Opnokein - Iotopia - diocogia, Z.2.
Apyoohoyia - Tégveg - HolMmorixt] KAnpovoud.

“Exnaidevorn”, “yhdooa”, “Opnoxein”, “téxveq” Oev eivon emotfipes. H évvowr
“iotopio” sivar Swpopoduevr, lowg va evvoel ko emotipun. M mo peboduay oxéym,
KOl EXIGTNHOVIKG, 7o KoAMepynpivy yYAdooo kaver didkpion petafd “Geschichte” xou
“(Geschichtswissenschaft”. ThiBovdv, va gvénvevoe toug cuvedlovieg o keiuevo 1 O
Wwitepo oxpPhg ayyAuch YAdooo 1 onolo napéyet navrag eniong “historical scholarship”,
“historical science”, &y pdvo “history”. Tnyv e ewdva nopovordloov i TeAlu won
1 Iteduch. “Tlohtotua kinpovoud” wérw and v “TloAMmotnikn KAnpovoud” eivon
tautoroyko. Asinel 1 KAaoua] grhodoyia, Asimovy ol Khooticég orovdé, 1 apyuoyvascia,
1 eAAnvoyvwoio, ot YAWOOTKEG ERGTIUES, Y10 V& Py avaeépo outh Tov eviilaeépovy
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vtV TV XHpe. ox6pT TEPLEGOTEPO, Kot §n dueca: Tig veosAinvikég omovdés. To keipevo
gt Ypaoukd, Seiicteg, otomotikég TV YAhoow Tmv onoimy - 06 TPog 10 VI culfmon
avtikeipevo - eyd dev katolofaive.

IpocBétm 6T mposamkd v YAwcosohoyia Sev v Bewpdh avBpomotud] odhd “owovel
Betuch emothpm”. (Ze mapévleon: edd kor 160 ypévia mepimov, omd tov Schleicher ki
ueth, ovlnteiton av, TeAuc, 1 YAoooohoyia eivan “Betuc emotipn” [science] 1 61, BA. yu
mapédetypo rov W.D. Whitney, Life and Growth of Language, 1875 - £pyo watanknxrixd
odyxpavo. O T'N. Xot(i8duag siofiyeye 10 EAAVIKS ovoyVOOTIKS KOW6 6T0 YAGCTOAOYIKS
£pyo Tov Whitney 1o 1898). AAdoL v £x0uv Y10 KoW@VIKT oy, ©ot6c0, fo propodoe
va svtoyBei tovAdyiotov oy Teksvutaia katnyopio. Nopepmnévrag: “otkovopia” eriong
dev eivon emothun (. 2), avtf 6o givor pdAiov 1) owovopodoyia.

Agoppf| yia v mepodon culfmon vrfpEe 1 pveia “Tov MéXlovrog Tov AvEpomoTtiucdv
Emompdv” - cuvedpiov oto ATI® mpw Submot ypévia. Tng 28-30 Maiov 2010 éyve
Kém cuvagéc: 1o 40 AleBvég Tovédpro yio Tig Tyypoveg Taoeig oty Koo @oAoyie
ne Bépa “O Opnpog otov 21o awdve: Ipogopuc Bswpia, Neoaviivon, Eppnveia”,
oA neToynpévo, 6meg kar “To MéEMov” tdte, To onoio eyd mapakoloibnon. Xdpog
Tov ovvedpiov vplav §bo kahd efonhopéves aiBovoeg Tov Apyxmoloyikod Movoeiov
¢ @eoocalovixng, ko Sropyavetég fitav to Tufpe @odoyiag tov ATIO ko to Tuipa
Kaoug drohoyiag tov Moveniotniov I'évoPag pe Sievbovrh tov Franco Montanari. (O
F.M. ovayopedonke exitnipog Sibdctmp tov ATIO Atyo mpv).

Sro Tovédpio mpoofiAfav obvedpor, aviloye, arnd v EMMGSe wg v EMfetia, and o
Iopofh g Tig HITA. Kalodpor va kéve nmpbdraon ek pépoug tov Itodkod TpApatog
Tov onolov Toyaivel va eipar pélog. H yvodpn pov sivon ét mpéner vo nopepfinBodv
ot Bephmovieg ToV KANOIKAY orovddv kot va yivel oeBacTi 1 YVOUT TOVG Mg TGV o
appodiov yio Tig avipemotucd onovdés. Awrgopetikd va pn yiver Aoyog 1° avtég oto
weipevo.

S1ic 9 ko 10 Iovviov, oty Axadnpio ABnvav Ehafe ybdpo Huepida pe titho “Ta khaoouwd
yphppate ofuepe”. Miknoe, petokd dGAhwv o Franco Montanari. O Gregory Nagy,
Sievbuvtiic Tou Center for Hellenic Studies (Washington), tov onofo gixa v gukopia vo.
yaupeticn o Osooodovixn, soteike v avakoiveol Tov, 6nov sppavictnie oxetikd
cic1dSoloc avagpopikd pe T ybhpae Tov. AAdot, drag o R.L. Hunter (Cambridge), dev firav
1600 aoddoor.

Mo pépa mo vopis, onig 8 Iovwviov, o FR. Adrados, kaAeopévog and v Axadnpia,
nopovsioce tov VI tépo tov Diccionario Griego Espafiol [DGE]. Tov youpémoe o
Axodnpoicdg Mo Zaxediapiov, oropkds, dateréoug Ipdedpog g Axadnpiog
ABnvdv, Beppdc vrooTnpioThc TS demotnpovikétntog, dnwmg deiyvovv Ta neplocdepe
£pya. Tov, Y tekevtaia @opd to "Ethné grecs & I'dge du bronze, I-II, Athénes - Paris,
2009. O wg thpe Snpoocievdévreg topor tov DGE 1ehotv vad v zmpootusio g
BooiMooag Toeiog trg Ionaviag xow dhot o1 topot Bpafedbnkav and o Tépoua Qvion,
mov Ko eopd vitipée srwiong ypnpoaroddtne. Kappio oyéon pe 1o ATIO; Apketf oyéon
- pe mv EAMGSa dpag pe v onoia £yer apketh] oygon o ATIO. Mévo pe “otpotnyikés”
Ko “vavoteyvoloyic” Svokoiedopm vo PAénm onowdfirote oxéon. o &deye xoveig 61
&va Aebid 6mwg 1o DGE mov npofiénston va yiver to tputhdoto tov Liddell - Scott, 6a
énpene va yivetor omy EAMGSe. O I'N. XoxGiddxg, onig apyég tov 2000 ar. npoifole
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napdpote Wéo, kot Eexivioe To £pyo. Asv eivan éroyo odte ofjpepa. Tov Xorliddxy, avtl
va. tov Bondficovy, evirdelav oto “Yhocowd” (pepuche ddua, pepukdg Stcorodoympéva).
To “yAooctd” @avike mo evikd 0épa and &vav bvikd Bnoovpd (FAebuko). Actyrpira
0 EDKOAD TAVTWOG,.

Ipocend, ¢ “Semotpovikétyro”, Oswpd Jdpucmpdmites Omwg cvvepyooia
petosd (Khaouc) ehoioyiog ko (otopikic) YAwoooloyiag - 1o noTedw pov -, peta&d
yAwooohoyiag xar Aoyotexviag (0 Mrapmviding Eypaye oAdxinpo Piffdio yu' avtd),
petadh yAmooohoying kot apyaoroying ([rorodtepa] “yhoocoloyu modoiovtohoyia”,
1| vewoti, “lexico-cultural analysis”, PA. Ly, J.P. Mallory - D.Q. Adams, The Oxford
Introduction to Proto-Indo-European, OQUP, 2006: 448-449), puetakd wotoplog, grhodoyiag,
1otopiog Térvng kot ovte kabegig.

Avogopiké pe tig Osticég smotipeg dev oAud vo kéve mpotdosls. Ba pmopolon v
pavtacld mivtag cuvepyaoia guoudis, Poroyiog kot ympsiog pe v opymoloyia
(Ay. og Bépara ypovohoyfioewv, énwg dendrochronology, calibration) 7 Brodoyiag Kkt
yiwooohoyiag, wor pstald avipomotkdv emomudv ker nAnpogopud]s Ywobito
va. viedpyovv anépavta nepld@pio. Bvd vrdpyovy molkd avdhoye épyava (Computing
& Classics, Computing and Humanities, Archeologia e Calcolatori, pe Supplement to
Archaeological Computing Newsletter) £y npocemxd, ot ewooaeti 0ddooew, Yvopioo
TOV VIOAOYIOTH - HE ELPOCT] 0TOV 00TMG KOAODHEVO KOADTEPO VEOADYITTY TOU KOGHOV, TOV
Apple Macintosh, karadiyw oto cupnépacpe 6t Computer Science stvar oAwodidhov
adiapopn omévavtt and ovtd To Bépato.

“AvBpomoticég onoudés” v péva sivor 1. Khaow] @iiodoyio, xhacikés omovdec,
apyooyvoocia, ENAnvoyvecia, classics, classical studies, Altertumskunde xrA. pali pe o
oovaer, Sni. (Khaowh) apxonoroyio, wropie g teyvig kA, wg mopfiva, 2. 1) KAAOWKT]
napadoon (Rezeption, Rezeptionswissenschaft, Classical Tradition), 3. 6,1t etvon “xhoowd”
noykoopiog, SnA. khoowd-apxaia Opata oe Sowioug ovyypuageic (6mog Goethe,
Shakespeare kot mAn@dpo. dAwov) pali pe Tovg cuvageic tpoPAnuotiopols, EREVEDGElG
(ovunspiapPavopévav Kpik@v, YAooowdy, veoloykdv Kth. mopomprosmv), 4.
+ cuvagh yAwoocoloywd. Méhota, v péva, 1 Khaoud] goloyio war 1 (LoTopukn)
yMooooloyie f| wor 1 Comparative Philology oamotehodv cuvepyaldpeves adehpég
EMOTARES. “AEmoTpovikdTiTe” sivar oL towkiieg Suvarés, ouyva smBuAldpeves popeés
cuvepyaoiag petald ovtdy, kor o€ oplopéves meputtdoel;, petald avtdv ko fetikdv
gmoTpoV, 6nwg Tpoonabd vo to okicypagon Alym mo nhva.

TNa to Frahxd Tpfpe moponpd: 1 Itaric cuviBode anogoototikd oTig KAootkég omovdig
tovhéyrotov 3 @opéc: 1, 1 Apyeda Popn (Itakic) dmov ot cuvigheotég g Xpot]g Kai
g apyvpiic emoyfic, g o Atyétepo, ambpnlov evdtnra pe v EAAGSa/to ehAnvica (yv
autd kot 0 k&Pe Khoodg eAOAoyog 0o cuppevicst 6Tt o Khaoudg eEAAnvopopaidg
nohmiopdg siven évag kor adipstog), 2, Avayévwon, 3, Awgponiopos (otov omolo m
Ttokia coppeteiye).

Eipon anehmotucd pokpid amd to “petphoylo” oxfperte; Tto kohodmo ot ghologukeg
smoThpeg Sev Méve va yoptve; Tig mpodiies avipepa to Hellenic Quest. Kévie éva Google
Search yi avtd 10 PPryTd Povdpsevo. Eva dpBpo g Wikipedia 8o pudfjoet o “urban
legends” xouyia “hoaxes”. Katanhiooe ekopyific 6m avapépertorn Apple g eviiopepopevr
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Beppd yia v EMAnvIc] YAdooa evd sivan nastyveoto 6T ydpioe Ty mALT - ekopyilovrag
rovg BAAVEG ¥pOTEG KUL OIATAVIOG TODG, TOVG 070iong OTT| CUVEKELL omotodv KoL oL
Aeybpeveg “avnimpoconeies”. Ta o aviiceipevikdepn swova: aceuhdg Bo oovéPaie
Ko 10 EMVIKG pépog. Pikte ma pomid oo guiladio mov Sivev/Edve 1y Rainbow (A6fjva)
wg Setypa “modvrovikon” keévou: 6bo otoixor (ddo eEquetpa) and Tov Opnpo - Kat
ap@LBEAA® va Egpovv ot {8101 61t To Seiypa sfvon opnpxd keipevo S1611 dev 10 avapépouy.
Bva “keipevo” oo éxe Séica (1) nokd npwtéyovae Mabn! O idiot oroiyot snavolapfdvoviar
8E1L Qopéc, av Bupdpar KoAG, pe SropopeTikég ypappoToocepés: = 60 Adbr TOAD TPpOTOYOVLL.
By £xo k6mov avté 1o YAmoowd tépag. Exovo, Tov k6mo, eneidi fjou ekopyiopévoc, vo
EvToTIio® TO opnpiKd Yepio, Vo To peToTVIo® and Prloloyud) éxdoon, va QOTOTOTOM
Ko 7o TEpaTobpynpe TG Rainbow, ko1 v e oteile 160 otv Apple oto Cupertino 6co
ko otnv Rainbow oy Affva. Andvenon kappio. (H Apple, apoid kot wov, OTTOVTOVGE GE
S16popeg TaPATNPACEG ROV - eneldh] eEopyicbka pe TV KATAOTPOPTH OV POV £@epe 10
“easy” kar “simple” OS X Tiger -, Rainbow noté! Apeiédim va Egpoy ot &vo toug Tt Bo.
ner “rprruchy xdoon”. 1800 1 evkonpio yio SETCTNHOVIKOTITR: OL KK. computer-geniuses
va péBouvv Afym erodoyie, ko kvping, n Rainbow mov edpeder - av VRApyEL aKOpn -
oV TPOTEHOVGD. AVTHG ™G Xdpag, evd ot cvvepydteg g, M Elite, oy ®socohovix,
KOTAGTPEPOVY TOVG TEMATEG TOVG TOV TVEDUATOG - EPEVA Y10 TApBEOELY L.

Amopodue 1ati 1 Apple yopioe Ty mAGT o o xdpa mOL deV Epel v YAdoow Kot
v yA@ooud) Kinpovod g Totl dev Eépey; Mg enedr) avtég ot omovdég eivan o1
tehevTaiec, oTa “Aowmd”, kot 81 kwdvvetouy va katapynBody og “un PETPiouIes”;

Qc 1660, Eépe and 20T oddooeia T1 6o e va sivar koveic Mac User oty EAMGSa ov Exgr
@rhodoyucis kor YAocoAoyucEs avdryiceg. Ot xcdpol Yrebbuvor Sev pe TANPOPOP UV TTOTE.
To. £paba 6ho amd 0dvvnpég tpocwmikés epnepisg. H Apple, yie myv onoion pa otoAitoa
EM\GSa Sev omotekel ayopd - avribeta pe v mopadooioic) Apple-ayopt lanwvia - vo
evSlapépeTan Beppd Yo v eMAnvuc yAdoon 6mwg wyvpifetan To “Aepvaio” keipevo;;
H i510. 1 Apple pe svnuépwoe kénote o ypappa 6t n EALGSa givon (IMC) Independent
Market Country, dev éxovv oxéoeig pali e Tmv EAAGSo dev pe svnpépoce kaveig v
auTo.

Tt &youv péco, 610 PVoAS Tovg Aot exeivol ov Tpowdody pe evBovolasuo To odvvmpd
yopnAod emméSov keipevo; Kot Asinet an6 to poahd toug; Eivon petpriotpa. ot

Avicavete Google search 8a Ppeite xon oyd e dnwg Tov Nikov Zopavrdwov. Tokeipevo, 6nmg
padaivovye, avaptiBrke oy wtocehida tg EXAnvucg Tpeocfeiag ommv Ovdowykiov,
ko oty ‘Bvaon EMdvev Gvowdv (BE®, Adqva). T toug evdupépovy ovTovg, TOUG
rehgvtoiove, YAwootkd Bipate; Eav dpag vor, Bo Bzmpoics kaveis cutovonTo vo poThoovy
7 tov Topéo Thocookoyiag tov Toav/ov ABnvév 1 tov Topta Khaoudis @iodoyiag tov
{100 mav/ov TP avapTicouy Topdpote TEPITAAVOpEVe KEiEve oty 1otoceAida TovG.
ITowog éxgL TV vBdvn; Av fipovv eyd vrebBuvog v EAMvav Guowdv avtd Ba sxava.
Ilpémervo fitav tote 1) Tpitn gopd ov Bpébrike. ovTIpET®ROG HE QUTo TO “Agpvaio keipevo”
omee 1o omokodsl 0 Tapoavrdxog. ETuxe vo kive ovoikoiveoot o cuvESpio TV EEO -
TOPEPTTTOVING, SLETLCTNHOVIKS - boTepo. and mpdorhnot. Kénotog and avtodg pe noipvet
mAEpovo ayolhdlovtag (1) xon avapépet To keipevo og Tyt coglag, Eexwpilovtag, pe
oMM xopd, T0 “emiBnpo. -Aavdn” (sic!), pe emaivovg cuyxpévag eriong yie v Apple
mov, peyihn eippo 6mwg givor, BAiner TV eMAnvik YAdooo povadik, G apepdvel
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npoypdppora kot Bewpel 6t 1 KoAMEpYEIR aVTG TG YMDOGUG Eival arapaitnTn yio v
computer science (sic), avoiyet ta poaid, ka1 toAAd axdun. Afyo tpv, cuyyevudd npboweno
Tov diov, o€ Goxet cuiton pali pov, tapadéydnie 61 o Macintosh sivon axar@Ainiog
v Toug BAAnveg xprioteg (sicl). Yafipée xpiome Mac kat o i810¢ wat kdmowo. otiypn tov
eykatéhenye, kor topa Sovietet pe PC. T éyovv oto puaid toug ot oyeAldlovieg; Tldvtog
&y pohoyuch axpifeia. Tati vopifovy 6t onwoednnote dnotog GAlog etvar appoddiog 1
appodiotepog ot B&pate YAhooog, akdpo kat po. oAdkAnpn Apple, ou cuvepydres g
omofog, Gimnua av Eépouv wravikd og Seitepy YADoow, Kt poévo or GrAdloyot Kai ot
yYAmocohdyor Gy1, ot owoior, “mepispya Gvia”, oy xaAbtepn nepimtwon, av yivoviou
Ssxrol kaBdAov, Epyovian teEdsvtaioy, MMmmg @raiet 1 Suctaropio Tov “peTpricipov”;

Y10 TPopuKTIKG Keipevo tinote dev siver owotd. Edwd Sidaxtiud sivoar 1o mapaderypa
g “sTvpoAoYiog” Tov “avBpunog” (nov, Yveotdv, eivar omd Tig duckordtepes). Tlod va
EEpouv exeivol ot co@ot 611 Yo ka T TéTow Si8dokovy o, stupohoyikd Aegikd 6nmg GEW,
DELG (t0 onoio petappaleta oto Ivotrotto Neoehhvicdv Znovddv tov ATIO), Beekes
2010, o Ackikdé Mropmvidn, kot 1o eTuporoyikd Asud g Néag EAAnvixng Tov Idiov
(10 Aefud g Osoocarovikng [AKN] dev diver etvpoloyin), kow o1 uedéteg otig onoieg
naparéumovy to Askwd; Oo Eheye kavelg, av dev Eépouv, mpdype mov eivol Tpopaveg,
v ovepépouy ™) oXeTk “etopoloyie” tov mAatmvikod diaddyov “Kpatdrog” ) onoin
- oKéTn eTopoAoyukt) acvvoptnoin eniong - £pxeTon TOVAGXIGTOV O GOKLHO CUYYPUPEN.
Oy, oxéeBnxoy (rotog;) 6L “avbprnog” sivar “o GvapBpav (o opbpdvav Adyo)” (sic!).
Q¢ pivippovp, 8o wepipeve xavels “Aoyov”! To tov ardeikd YAwsoohoyo, o “avapbpwv”
Bo fitav i yev. T, Tov “dvapbpoc” (pe Ty aviifety onuacic ‘avtoég mov dev £xe
apBpael korddAnia’). ‘Exer ko dAdo mpoPinpe; Iépav tov mopaioyiopod, ko g
oroyehdoug graoloyikic abidoeng 6TL 08 TETO1EG TEPWTHOCELS TOPUTEPTOVHE TAVTO OF
mryéc/ouyypapeic yio ehey&potnta, N pukp Aewtopépeia ot “apbpdvev” Sev vRApYEL
“ApBpdve”, ovil “&pBpdw/dpBpd”, pe enévnpe -v-, sivar vedtepo. Tote n svepymuch
petoy Sev ftav ma wapaywyky. ‘Oco frav, to pipue fitav “apdpbde”, kain petoxr autod
“apBp@dV”. Ayvod mdG ve peTapépovial Topopoie TpopaKkTucd eEAAsipTe o8 peTpriotpa
peyE0n. Kon 6t av Sev Epyoviav to 9ihoroyikd, ta YAwookd, T avlpemotikd tekevtaia,
o yevik kardotact Safray kakotepn. Ko 6tiov orBetikoi emiothpoves - voyndlopat,
yopic va Eépm ouykekpbva - GTLT Ty Tov Kelpévo eivon o Betikdg ydpog (av dev sivar,
fd ovyyvaun), Sev anédidav pukpn aia otoug “@hocdépoug”, TéTow TepatovpYTipoTa
Sev Ba siyav xukhogoprioet iowg. Bivon ka@oiov EXAnveg mov cuvétatay avto to “Aepvaio
keipevo” (outé yio. to Hellenic Quest); To “compact disk™ sivon yv” ovtodg “copnaktdpevog
Siokoc”. Ovte ko kerohaPaive Ty, £ot@, voonpi] Aoyud. Yrdpyst térow AéEn; To ayyh.
compact efvon AaTvikig mpoekeboewg - TpayHo, cupés Yi Tovg “Prlocoépong” (EVe TO
“disk” eivon gAA. tpoghedoeng).

AX\a Yo, urban legends, “nepractikotg BpdAovg”, hoaxes, otov N. Zapavriko. Onotol
EvIQEPOVTOL Y10, EMCTHOVIKT TPOGEYYIoT] TOV Tapoddyon maponéproviar oto Pifiio
Tov B.A. Apyvpémoviov, Apyoiohotpeia kot yAboow, ABfva: T.1. Zaxopdroviog AE.,
2009, wy. oto kepdAmo “Kpirud) Snpootevpdirwev yie m yAdoow” (o. 104 xek). I'a wo
Hellenic Quest ypapst A.x. ot . 118, evéd mAnpopopoduacts 611 VREPYEL 10TOCEMSO
svnuépoong yio yYhwoowkd Oépata pe yhwoooroyukd enygipfpata (BA. o. 111).
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Kamoweg Ghheg mapatnproelg

Pdf, oc. 12-13: “H Bmtpornt] Epevvav avonticoer eidikég Spaoes yia mv [...] avamTogn
[...] mg Sremomuovikdtrag” - dnhadi; Tloweg eivar owtég; Avogopucd pe Tig @rioioyucég
Ko i YAooowkég (kat’ enfkrac: avBpomoriéc) onovdéc, dev xorarafaive odte AEEn.

Mehrém oxomypdtirag tov EEAIX - besta: “Métpnon g SiemoTpovikOTHTOG TG
nEPOYAC e aE0AGYMonN TG SWPOPETIKGTHTAG GTNV EMCTIHOVIKI] TPOEAEVOT] TV
epeuvntdv, epyodsiov, pebddav (xpiom otoygiov wmg E.E. UEPIKDC)” - QP KoL
aniotevto! Potiote tov Topéa Khaoucg Gholoyiag nepi avtod tov 0moonionetog (o.
1[2.1]). Eyd Sev katohoBoive AEEn, eidikd 61 (g Tpog TV SEemoTnHovIKGTnTa.

Melétn okompotntog tov EEAIX - bestapros8ikesmu (o. 1)

Translation studies is the branch of the humanities dealing with the systematic,
interdisciplinary study of the theory, the description and the application of translation,
interpreting or both these activities.

Translation studies can be normative (prescribing rules for the application of these activities)
or descriptive.

As an interdisciplinary discipline, translation studies borrows much from the different
fields of study that support translation. These include comparative literature, computer
science, history, linguistics, philology, philosephy, semiotics, terminology and so forth.

Cultural translation

This is a new area of interest in the field of translation studies. Cultural translation is a
concept used in cultural studies to denote the process of transformation, linguistic or
otherwise, in a given culture. The concept uses linguistic translation as a tool or metaphor in
analysing the nature of transformation in cultures. For example, ethnography is considered
a translated narrative of an abstract living culture.

Avtéc ot mpoobiikeg mpooeyyifouv owtd mov xdmoog (Khacwkdg) @AGAoyog 1i/kan
yAwooohdyog Bo Eheye 6t eykpivel os 6Aa To. aveTépm Kon Gha Ta TPOUOKTIKG KOTE
1o AAa y10. Tov @iAbAoyo keipeva. Av kai ou Khaowkég onovdés dev Ba pdodoay yia
“Cuitural translation”, évrag 1 petapopd g Khaoukdg kKAnpovouds (ot EREKTaow g
avBpamoTtiig KAnpovopdg) eivor KAI Cultural translation. Znv khootu etoloyia,
tétowe Tpookyyon EINAI AYTONOHTH. @a pdodcov yio EPMHNEIA. H gpunveio
evéc Khao1kob Keypévop vvoel: 1, ypapparud) kotavénon (to facwotepo), 2, KEWHEVIKT
katavénon (LETdpaoT ToV KEYEVOD), 3, supitepn eppmveio (ta pedha, Ta eykokAoToIdKd,
“cultural interpretation” av 8Aete), kot - 13avicd. - 4, Yhwocoloyiki aviivor Tov KeWWEVoY
(n omoia dOvator va wpocbécel mokd pey@An wocoHTHTO EP pnvevtikdv Swothosnv -
Tphypaty, 1 ETOROAOYI - | EMOTIHOVIKT -, TapéyeL A.X. 1oTopia Kot wpoiotopia AekTikdv,
onpactoloykdy kor homdv ororxeiov). To dvtovénto, oy Khaoud) @uholoyio Aéystar,
€86 xar 150 xpévia iomg, Textlesung, avéyvoon kepévo - OXI OTIOIA kprriipa, arda
avéyvmon pe ta tpio Tovdyiotov nphte mov avaeépbniay. Xopic ovtd dev propel va
yiver kaTavoné éve ketpevo my. evog Opatiov 1 evog Bepyidiov. H ayyhuc opohoyia Ba.
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£heye “deep reading”. ®o emépeve 6t 1 deep reading mpénel vo cupmephafet ko to 4
onueia.

Ag swoayBet dpmg xan 0 Spog cultural translation.

To chvoro TV npocpepopévev keypévav (pdf kat tpocdiikes) Eevilet ko mapapével Eévo
Y Tov @rAdAoyo-yAmocoAsyo.

Eav to Sbokapmro keipsvo Sev Bsapfioovy Tig yhaoowss kol @loloyikég emoTiipes
copgove pe v 8@ avantuydeica mposéyyion syd ek pépovg pov nidve oduvvapic
KATOVOTOEMS, 6L TOV GIMOAOYIKAV Kol T@V YAQOOIKAY emotnudv mov &x® onovddost
MG TOV GTOYOD TOV KEWEVOV KOl TOU GKETTIKOD GUTOD TOD HOVEMGTIHIOU.

ATI®, 12.06.010.

AA. Katdvng
(Revised: 2017)
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Teaching Ancient Greek, Latin and Sanskrit:
A Proposal for the Atelier Spyrou Vassileiou, Athens

Summary: The ideas put forward in the Project which follows written almost a decade ago
reflect a period, better than the present one. It was then, so to say the last minute, before the
crisis which, in 2017, still continues with undiminished intensity.

Despite this unfavourable fact, the experiences before and after lead the interested scholar
to an independent disheartening conclusion: Greece, whereas it could be an ideal place for
scholarship, is not the country where advanced classical studies can be initiated. Everyday
climate is too political, schools, universities, research places are the scene of political
discussions, even fights, things come and go remaining on the surface, often in a cyclical
way so that things do not get from the ground and this is the explanation for a general
backwardness: The climate pushes the educated minds into emigration.

After several years, the finding of the present writer is that if something of the kind
propounded below can be realized, it must be done by foreigners keeping subtle balance
and stability in cooperation with the Greek party in a process never fully warranted, never
similar to what is happening in recognized universities or places of research.

It depends on the foreign party to decide if this pays, whereas to answer why this is
happening in Greece, is the task of historians and sociologists. The following essay should
be read with this reservation.

The Project was written in 2009 for the Atelier Spyrou Vassileiou in Athens in good hope
for a realization, proposes a classical series (Ancient Greek - Latin - Sanskrit) and a modemn
one (Modern Greek - Italian - Hindi), yet never published and never realized anything of
what is comprised in it. The text that follows, except for corrections and a few additions, is
the same with that which was sent to the Atelier in 2009.

I88eg ywo Tipv Srdockaric Apyeiov EAMVIKGOV Kol ATIVIKOV, KoL
YEVIKOTEPD, KMIGIKAV OepdTov

Ot 18éec o1 omoieg Ba ovamTuxBodv mopakdte epnvebdoBnkav amd To YEYOVOG 0Tt 0
vroyeypoppévog éxgt omovddoet Khaowd erioloyie (Htvyio Apxoiov EMnvikdv ko
Aomvicdv) xou sa1dikedbnie ot cuvéyge oy Yhoocoloyio (Addktwop T'\woocoloying),
vl pEPETOL B8, YEVIKOTEPD, Y10 TOV apYaio KOGHO Kal yia BEpata TV KAACIKGOY oToVdOV
pe xoplo, odhd &y omokhetoTikd dEovo tov YAooowd. Idavikd tov amotehel, avdAoya,
1 kaAMépysia Tev §60 yhpov Toug onoiovg £xst pedeTioet apod pdMota, omd T6TE WOV
vhpye erholoyia pe T ohyxpovn Evvoin Tov 6pov, AAG KoL T EXCTHHOVIKT] evasydAnen
e g yAdoosg (zédn 180v au.), vt ta Bépate Bempodvrav cuxva Kot gEaxohovBodv v
fempodvial ko oipepa 0 cuvepyaldpeves adeApés EMOTANEG.

H poipa avtdv tov orovddv oty veotepn EAAaSo Sev firav 1 kokbTepn. Av kot rtmopucr’]
1i xowavik] avéiven dev propel vo yivel oto mapdv xeipevo, ag emurponel oTov Ypagovio
vo STundoEL KATOES TAPUTTPTIOELS.
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To wowwvikd WBavikd o flrav 1 Onapén evég avebdpmnrov tprroPddmov gopéo pe
avebdpmnro eniong Sdaxtikd mpocwmKd Kal gorNTiKd kdopo dmov to pévo Kpurhipo
B frov To emotpovikd. T va ovopaocBel kdmotog gopéag avtod Tov eibovg “IdwTivd
HMavemotiuo”, otqv EAAGSa npokalel apfowg avem@opmta avorxhaotucd oAld xoi
nepretéc oykoAGosig. Mohovon o émpene vo yiver mpoondfeio yia v Snpovpyio
avéAoyov 1Bpdpotog, apod oe moAMd onusio v kdopov vmdapyovv, ot pileg Tov
npoPMipatog Ppicxovron ahrov. Yadpyovv eniong apketd dnuoow movemoThpa avé
K6opov, dmmg A.x. To Freie Universitit tov Bepodivov (18p0bnie 1o 1949), to onolo sivar pe
Sragopd waAdTepa omd To EAAVIKd. To sAAnvicd dnpdcio ToVEmoTIIO OiHEPT, TARPLG
TOATIKOTOTEVO, OOV, KATd TNV TPocemKT xtiumor aAld kot TPOCERIKES Epnelpeieg
TOV YPAPOVTOG, HOVO TO ETLCTIHOVIKE KpLTfpta kol 6tdyot Sev mailovy ovolaoTiké podo,
Kot 131G 61 otlg avBpomotikés onovdés, dev sivar kardAiniog popéag Khaowdv 1
avBpeOmMGTIKGV EPEVVAV 1] GTTOVSMV.

To pobfpere mov Ba énpeme vo mpoo@époviar of évav KDIAO KAXGKAV orovddv,
anshevdepopévo and mg wopdleveg aykvhdosg evig dnudoov mavemornpiov, Ga
pmopocoy vo. evat - o¢ Tpog Tic YADooes - 1, apyoic eAnvikd, 2, Aatvikd, 3, covokpinkd,
Ko g 1 ohyxpovy ohokAfpwoT) Toug, 4, véx sAAnvikd, 5, rtaducd, 6, yivil. Avtoi ot faoixol
&Eoveg kahd Qo itav va evicyxbovion and hdgopeg Sladéielg kot ogpvipio Yoo KAGOKA
Bépoo, suphtepov eviiagépovtog Ommg Aoyoteyvia, 1otopio, pudoloyin, pihocopio kot
M. T Tig SrodéEeg Suvordv va kaholvior kabnyntés Swgopwv wdpvpdtmv, petagd
Toug eniong Eévol xabnynréc.

o frov 6o ov vroompitape 6L kdTt tétow Sev npoopépetar Tovbevd oty EAAdda.
AwhEEeic, avarowdost, KoKAOL pabnpatev vrdpyovy Ipdypatt ot Siigopa TOMTCTIKG
kot MM kévipo, Siiomopto ot Slpopoug Sfpovg, cuviBag dpwg xopic cuvepyasio
petatd Toug, ko Kupiwg, xwpic 1o oty g cuvéxsie,

H Sibackoin Evov YAwoody, copreptAapfavopévey tov apyoiov kol tav AaTvik@y,
Aoy avopyavmotds Sev eivor kov 0dte ot eninedo tov Swhé&ewv. Apod didaa Léveg
YAdooES 0 110G 1600 oE PpovrioTip 660 Kot ot movemoThe (A.X. oto AET tov Hav/
ov ABnvév 1 oto Awrpnpatikd Tpdypappe tov iG0v mow/ov) oiobévopar appddiog va
nopuIpHom 6117 emBuunTi TpocyyoT avTdV Tev Bepdroy Sev veicToTon 00TE Ko OTe
tprrofaduna ekmondevticd 1wpouata.

Avti yww ovéAoon MG KOWOVIKAG Tpaypatkdtitag - 6mov 8o evtomilape Tovg
avaotadTikods AGyovg, Oa rpoTeva to oveTEP® padipoto, pe kipo GEova ta YAOooKE,
vo. Iposeépovon oE TpdTH BEon o EEvoug mov Epxovtar oty EAAGSe N peyokdtepo
ypoviké Sweorhpota. Eva pépog ovtdv twv avlponmv épxeto pe didpopa 1bavikd ato
poadd tov. Avtol mOavidg v Exovv paBer Aiya opyaio sAAnvicd, onwodfimote GpoG
oroysin opyoieg oropiog kat roAMmiopod ta onoi eyslpovv, epoécov Ppickovia oty
ghhvuc ym, o eviiapépov toug. Kai sivan cvyvd va amoyontebovio! I'a évav Eévo
auToh 1OV TOMOL Sev amoteAsi povo yomrteio vo cvveletdler apyoio kol vEo EAAMVIKG
aAAG eivor ko Tpéype autovenTo. Onwg tapatnpel o NUIL Avdpubmg, agiohoyd@viag To
&pyo tov M. TplavtaguAhidn, “propsi vo suvovtiost koveig n.y. éva T'éAho 7 Teppovd
wdohdyo, Eva Aavéd xeTTitordyo, Eva Bovkyapo eAAnviot kth., ov EXAnveg Spag avékabey
aoxoMiBnKoy kon aoxohobvron pe o mpoPhijpato e EXnvicc”. Oa mepipeve kovelg
avidoye, mpocBétw, peydAn afomotio o8 LT W XOPO TOVALICTOV ©C TPOG TV
eNAvuc YAbooa ket grhoroyia. Opwg dev cvpPaivel anté. Xapakmpiotikd sivorl avtd
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nov Swrictooa oto Awtpmpanikd Hpdypoppa tov IMav/ov ABnvoy , emavetAnppévag
piioto. Axovyo évav kednymT tov Néwv EXnvikdv vo tapomovebel dn kdroto Etvor
1o TEC TOD TOL EKAVAY EPOTHCEL AvaQOptd pe Ta apyoio eAdnvucd! “Toug vreveico
6 £86 yivovton pabfpato véev ENVikdY”, pag leye. Emavohoppive 6ni cuvdvacios
0V £ldovg sivar v ToVéTTOG Y10 Evay EEvo pabnm, A karyia kibe oxentopevo GvBpmmo.
O ocvykekpipévog Sdokalog Tpopavag Sev eiye W8éa T ta apyain. Awpopetikd sivat
S0GKOAD VoL KaTavoToeL Kovelg TV ayavixtiof Tov. AvBpemot, kot kabnyntég pahota,
£0T0 KoL OPOpIichIoL, pE T OTACT QUTH PGVO OMOHOVAVOLY TOV EQVTO TOUG, Kot T1 Xhpo
oG Siebv! Tlposemikd fa Bpioka yonTevTikd av Emaupvo, TETOLEG EpOTHTEL; ot aviAoyo
pédnpd pov. H apvitucy avtidpaor, kar 8n exfpudnia t@v vrsddovey SBackovimv
evioybeL v evdraot tov Evon pabyei 6nn enuspwi] EXAGSa Sev eivar o KotdAAniog
¥dpog yia va Tpeypatonomoel kaveis kel Khoowég onovdés, iowg odte kav va Sekhysr
épeuvec, kon 6T1 av emBopel apyxoio ENANVIKG 1) 6otsg Khaotkég omovdég kahd Oa kavel va
0. vl THoEL oTa amd TaAd aveyvopiopéva ko anodederypéva 1évipa, STaG YEPUAVIKE,
yarAuch, oyyAucd wor woikd TOVEMOTA, | aKkOun Kol KEmow avatolKd, Onws g
TToAwvioc. Ko o giaéSofog EXAnvog gormtig kave to ibo: onovdaler Apyoda EMAnvika
fifkon Aamvuch oty OEedpdn 1 émov alhod! TTpocbétm Tpocmmict] pov spmepio omd To
ATI® 6mov oto Tpipe pog Siddoke emiong Aatvuct ¢ emheyopevo pabnpo. Ipdrov,
7 pocédevon givan pkpdTepn and 6,1 frav oto Awrpnporikd [pbypappa o0 Tav/ov
ABIVGV (010 TpGypapie 0T TANPOVOLY oL pabrtés, kol pia oeipd pabnpatay exteivetol
oe 0AGKAPO 10 axadnpaics dtog). Avalovrag kénow rpofiipata mpocélevorg kal
TapaKkoAoencTG, o eotTTtpe mapatiprios, ASEn el AéLet, “Sev Oa mapaxorovboioa
apyoic eMAViKG o kopud epintaon” (empoerto o gotrizpia Tov Irodwod Tufperog).
H {810, Tpio, ypévic opydtepa, petavolmpévi Sfhooe dT Aomdron yio Te Kevl g Kal Tav
6oV ko evxapictag Bo 18eke Vo kéver Khaotkég omovdés. H Siagopd sivan 6t epydleton
. SUVAVTHOR TO QUIVOREVD, TPOVHEVAY TV avaioyldv, tohlég popés. O kadbrepol
pabnTéc, EPOCOV KOTaPEPOLY Vo Tapakohovdfcovy, sivol Tpidvia xpovdv kot dve!

Kémoteg Srapopég petald tov 8o oeipdv Tov vid culfjmor pebnudtov veiotaveon. H
“alryypovr) oepd” (véa eXknvucd - wokkd - xivry), éyoviag griong mpaxmkd eviiapépov,
Suvazov vo Tpoteivovion o éva gupbrepo kowd. H nposgopd tov ATehg, and ovtiv T
Gaoym, Hropodoe VoL YiveL GHot0 HE QT TMV SUVIOIGHEVOV GPOVTIOTNPIGY, BCTICO, HE
Tn onpovTikd S1opopd 6T 8a TPOCEEPOVTIR KoL TOATIOTIKEG EISNADCELG Kot YEYOVOTa, Ko
npooTifetol eniong to &Ako, Khaowkd okENOg TmV PoBNUATOY Y10 TOVG EVAIPEPOUEVODG.

H emhoyi tov pantov yio tig khaoués yAdooeg npénet vayivetat pe npocoyr]. Te Apyaia
EMnvié, ta Aotvixd, Ta Zavokprtikd 8¢ sivon ebkohsg yAbooes. Agv Exervonpa kémotot,
e ewdikég mpocdokisg odhd yopis edikés yvdoeg kal wavotnzeg va Egkvodv ko vo
oTopoToty potpaie évo pivo apyétepa. Exel mov ke yio onoteléopata pe cofapduyra
ot peffpoto Eévov yYAwoo@v o apBpds tav gotm v mpinet va givar - avtibeta pe T
axpoaTipio. Tav SodiEswv - yapmAdc. Pvepilo Kévipo émov avtdg o apbudg opiletm oto
tpla dropa. TIpocwmucd Osmpd 611 0 Waviicdg apidpds eivar téooepeig-névte To ToAb. To
AET 1ov EKTIA m.y. 8ev avayvopiler avth myv apyf pe anotélecpa ot “pxpéc” YADooEeg
vo. Bpickovial vrd cuveyd o Kol va akvpdvovial 1 va ouyymveboviol TaEelg cuvéysia
evd 1 Sidaokadia Tov “peydlov”, katd v dudi pov kpior, dev etvar omotehecpatik).

Eniong 8ev &xgL moh vonpo va Egiavotv autd to pobrjpote enl efopmviaiov Paosng kot
va Swcdnrovron cuvéxgio. Tpoteive | wpoortikd va givon cuvartd £ pabnomng, kot éva
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@Aoroyud Bébog to onoio va Epxetar kovid o avtd mov PAénovpe ota dibpopa kakd
novemotiue. TIpooBéte 611 oxdpm kot og TéTow. Wavikh nepinteo, O,Tt Topé el 10
Atshié Sev Ba sivar avtayoviotkd gvig novamotniion 50T ota Siebvdg aveyvopiopéva
ROVEMOTAO, Yetvovion emiong Epsuves, oepvdpia, kat Sidgpopor dAlot mpofAnpoticpol
aAhé kor mpoPord kon GAhov Bspdrav xabdg eniong cuvepyooieg peta&d Wpopdtwy.
Euynig £pyov o1 tpoondfeles va gTaoovy kanote o avtd o oTpeio.

To 6T to pabfuoto mpooeépovior o Efvovg Sev mpénet vo omoxdeler guocd Ty
napaxoroionon koo quedanots. AThdg, oLepneipieg Seixvouv 61 To. TOAAG avorAao T
TV nuedandv ka or xoxég Bhosig mov efuopaiilel n Sevtepofibmo exmaidevon dev
wapéyovv 1o koTéAAnAo Suvakd pabntdv. Mo eunpepodod exnadeuTiki-ToAToTK
emyeipnon, ovabétawg, B frav oe Bon va npoPfAnpatilel tovldyioTov, Kar ve Tpoceiikist
axOun VIoYTEIoug vio tpitofddiues omovdis aAAd Kot Vol 100PPOTCEL KATMG TNV KOKT
gwéva mov mopovotdlel ofjuepa 1 EAGSe oto Oépa tng mondetog,

TIpocwomikd, TPOCEEPOUOL VO KAV MAEAHOTA AROITHTIKE, Kt loloyirg Eumvevong
GG 0. VORETOCOW avaTépm. Asv PAEnm To Adyo va mpoteive va drjpovpymOel axdun évo
ouVIBLoREVO GPOVTICTHPLO aviueca ota tooa dAho. H mupovoia emleypévou pabdnolaxod
kool tonoBstel tov mixy sEopyic ynid. Ze avtibem mepintwon ov pabntég dev o
@TécovY oTo Dyog 6Tov Ba sivar o€ 8o va SwuPalovv icar va amodapfivouy peydda épya
6mag twv Opfpov, IAGTwvog, Oovkudidn, ITvdapov, Bepythion, twv Bedkdv Ypvov
Kot ToAAGv MA@V omd to mpeTéTLTe Keipeva. O Tapuympficovy autd 10 TPOVOUIo 6T
Eéva mavemoriue Kot Thhy, ko Sev Oa yivouv katapTicpévol, Tpdypo mov Ba ftav Kot o
TeAIKG 0TOY0C, DoTE Vo Ta Tpooeyyioovy kat vo ta Srfdlovv pdvor tovg. To eEMdmvixo
kprog cuvéyew wpofinparifeTon pe to yeyovdg 6t ol mpdyovol tov kdmote Sidufav
Tov kOoRo evid Thpa Sev Exgr mapd va SboxBel and dhhovg, mg duhg g mapddootg
counepihapPavopéviic. Avth 1 katdotaon dev popel va Siunwvicbel. H Evpdnn kot 1)
Bépeia Apepiky eivor 8 evijpepeg. Mepikés, ovepyOieves oTig NUEpeg Lag XHpeg, dev
yvapifowy axéun 6T 1 keAdrepn mnyh v Tig Khacwég onovdég dev avafiile o’ovtd
o, xdporo, ov yévvnoov tov {nievtd molTiopd. Mikd pe Pdon npocwmikés suneipisg.
Exw tofidedyel 500 gopéc otny Ivdia, piknoa oe cuvédpio oto Néo Aghyi: mepipevouy
BoriBeie and Ty EAAGSa v v avamroéy tov elnvikdy onovddy otn xbpo tous. Asv
E&povv oxbpo 6T Ta apyaic E ATV Egvilovv tov péoo EXAnva padnmi. Eym npdoxinon
oty Néme Ivdia va ddboo sooywyikd podnpoate EAAvikdv ko Aatwvikdv Zxovddv.
Avtoli, Bavikd, Ba fifshav téoosipeig Siddokovies. Eyd d&xOnko v npdtoot petd yopde.
Méypt otrypuig Sev katdepa v, Bpm kavévay Ghlov tov vo éxer Tig idieg Srabéoei. Emiong
éxw pa tpdorinon oty Noto Kopéa v tiv endpev dvoidn. And v odbooein mevs
Kopeatdv wov f8shav va kavouv o vioktopd toug oto Hovenonipo ASvav otig apyés
mg Sexaetiog Tov '90, ko tovg onolovg Sidaka ko eyd, ovpwepaive 6t ko 1 Kopéo dgv
EépsL axdpa 6Tt elnvoyveoie, Khaoud] @iloloyia kol T covagr} neplontlg TPEREL Vo
avalimBotv adiob kot 6y ot ¥dpa. 1oL K T1)g POoEDS TN Ou TpoopdTav mg 1 TpdT
vo. kaAhepysl ko vo. mopéyel uTég Tig orovdéc.

To Azehié givar oty Gueon syyornta g Akpdmoing svd tdpo pdig, otg 20 Tovviov
2009, &voike ka1 o Néo Movogio Akponoing. Avtd ta §0o yeyovota sivor katdAAnio va
oopfédlovy ovotaoTikd oty emTuyin padnpdrov Khaowkol eviagpépoviog. [Tictedn 6T
wpdkertat yio Betikd owovo kot a&ilel o xomog.
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H EMGS0, axope kol og mepintmon mov Egpovpe 6T dev eivar 7 1B pe v Khaow
EMAGSa Tov Sidate GAov Tov T6TE KGO0 Tpénet va sivar og B€on Ve TPOCHEPEL oTIOVEG
Ko podfpore og 6moto gninedo kot o dmotovg amartrticole onovdaotés. Eva KprTiipo
e évrong oty Evopévn Evpdmm, pio andvion otig tpoxMiosig 6mov yia v dpa povo
Kevé Stomotdvoops, oAAG Kat g Teykoopononong pe v Betud] Evvola avtig, Ba eivat
Ko pie avadoyr emroylg npoonddeia.

Interview for the periodical of the
Greek diaspora in Hungary

Summary: On the occasion of a visit in December 2017 - January 2018 in Budapest
(Hungary) where this writer made his basic studies in ELTE University, he was asked to
give an interview for the bilingual periodical Hellenismos (‘The Greeks’) published in
Hungary. The questions to be answered were centered around the present writer’s studies
and activity, that of the Greek Chair in the JNU (New Delhi), the position Greek has
presently in the world, the concept of Modern and Classical Greek, their cultivation at
home and elsewhere, the language used by the Orthodox Church, the “danger” out of the
influx of foreign elements into the language, and the future of Modern Greek Studies at
ELTE University.

This writer expressed his conviction that Greek, linguistically, is one important continuous
unit, but culturally is the carrier of at least two separable, though not isolated of one another,
equally very important units:the classical tradition and the modern tradition. In a Greek
Chair, as was the case with ELTE University, both Branches have to be cultivated but
unlike the practice in Greece, understandable for the Greeks since Modern Greek is their
first language, for the rest of the world for which both linguistic codes are foreign, Classical
Greek must be the first both linguistically and culturally. With regard to the menacing
stream of foreign elements into the modern language, a moderate resistance is suggested,
whereas it is expressed that it should be the Greeks themselves who have to offer an
imitatable linguistic and cultural paradigm in approaching their language and their culture,
conscious of the manifold similarities their tradition with the Italian (Latin), Indian and
other related ones has.

The interview, given in Modern Greek and in Hungarian, has been published in the January-
February (2018) issue of the periodical Hellenismos (EXAnviondc). The two texts below,
except for a few corrections, are identical with those published.

And 1o Néo Aghyi otnv Bovdarnéotn péom ABnvav’
Touvévrevtn pe tov Kadnyynti k. Avdpsa Karove (Katdviy) smikeparic trg Edpag
Neoglpvikdv Zrovdav tov Havemotnpiov JNU tov Nfov Aghyi

Kipie Kabyynea 0a 0élate va pog neite Aiya wpaypota yio Tnv péxpt Tpa nopsio,
0us ;
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®a M0eho va kv pa Sievipivion 1 onole AwTeTor KoL THG EpGTNONG Yot THY Topein pou.
H £8pa oto Jawaharlal Nehru University (JNU), Néo Aghyi, Ivdia, eivon Edpo. EAAvikdv
Trovdhv. Me tnv ovopaocio npoonabodie va npooeyyilovpe v elnvud] @iioroyie oe
tovAdyiotov &0 Gfoveg: Apyoio EAAnvicd, Néo EAAnvuca. To motebo pov, 6mng toowy
aMaov, givar 11 YAwoowud svétyra g EAAnvudic: Swypovicd 1 EAAnvuc exteivetar og
xovté ota 4000 ypévia. O Topég mov Bo Empene vo KAVEL Kaveig eival nepoodtepsc,

*

Interview published in the journal of the Greek diaspora of Hungary Hellenismos (Jan.-Febr. 2018,
pp. 36-40.
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wotéoo ota dedopiva mhoiow, pe &bo pohig Sidkorovieg, k4T mapamdve Sev eivol
e@ukt6. [pbiettor o véa mpoonddewa oy Ivdio. Tto INU, btav axovel wovelg ™ AEén
“ehdnikd” wikG yia Aprototédn, IThdrove kot yio 6Aha peydho apyaio ovopora. ‘Ooo
oto INU eiyov v anoimon oto napehbov va SnpuovpynBei Edpo EAnvucic ®rholoyiag
siyav vrdym Tovg Ghot T Khaoud XAV ihoioyia. Opwg ag tdpa idackdtoy povo
7 véo, eNAnvuc YAbooo. H @ilodotia pov eivar va ketootion capés 6Tt yia Ty apyoio
Aoyoteyvie, @locogio kth. 1 wHAN eiven o apxoio EAAVIKG, eV T VEQ gNANVIKE, oL
eEaAhov &gt “modAG mopeh@6vTa” (many pasts) 6mag &xgt Topotnpndel, Gpo. Koi apyoia,
pag o81yotv ot TVEDPATICE EMTEGYHOTR TOV VEOTEPOV gAAnviopod Yo ta onoio, 560 dev
£&povv Timote. Me autdv Tov Tpdno tpoonabd va kéve caeis tig Swpopéc péoa and Ty
£VOTITO.

‘Doov agopd epéve. Tpocenikd, &xm orovddoet oto Movemotiuo ELTE om Bovdonéot,
oV apyxi Ayyhixh kor Poouc @oloyia. Zoviopa wépaca otig Khootkég YMDOGES, T
TPaYRATIKG Pov eviiagEpov, T Aativikd kot T EAXAnvixd, kar 7elipo. 10 wTUYio pov omd exel.
Emonipeg sipo wroxotyog Aotvudg kot Apyaiag EXAnviig @oloyiog 6mmg gvvoeitan
10 “EAMAnvik6” mapadooiaxd oto sEateptkd. To evBroagépovid pov frav navia YADOGIKE
kon yYAoocohoyucd oe cuvduacpd pe Tg Khaowés yAdooeg. Erniong, axolovBdvTog po
nokd Tahid mapédoon oy Ovyyapia mov dpyroe pe Tov EXnvioth Ieévvn Télfy (1818~
1898) péypr ka1 tov yvaotd Iovho Moravesik tov nepacpévo oadva, COPTAT POCO. TG
apyoieg ENMVIKEG omondg pov pe owtéce o véo eEMAnvicd, oAld ko pe POKIVOTKE Ko
Butavtivé. Me evBiégepe mokd konm kabowtd yAwccoloyia ka mapakorodbnoo, poabnpore
Sucrg pov emhoyig g BeopnTikic i Koi g 10TopIKhg YA@ocoloyiag, POVIYTINIG
ko povoroying copmepilapfavopivov, ka emiong wlogupanoikig Tov napacorovbnoo
ko oto Freie Universitit oto Bepolivo. Ipe and ta xpdvia g HETAmOAITEVONS OTNY
Ovyyapic, EAafo e vrotpogio tov Qvaseiov Ipdpatog yia Tpio xpovia Kur pe oot T
Bofbeie cuvEypayo To Sidaktopkd pov pe Bépa and o xdpo g eEAATVIKIG 16T0PIKNG
pavoloyiog, pe Enontetovia tov Kabnmei Tedpyro Mropmvid, oto INavemotipo
Abnvav. Asv gipm Aowmév Neoehknviotg, sipon Khaouddg Giidhoyo, EMnvietic ne v
gvpela vvola, kor Alddxrop EXvixig FAwccoloyiog.

TIpw oloicknpdom akdpe ) SwrpiP pov anogdotoa va peive oy EXAGSa. Méxpt vo.
Sloploth oe pdvipn BEom mov dev frav sdkokn vrdbeom, Sovleya ot didpopa 1pdpota,
wupimg oto Adackaieio Eévav Mwcody tov Iav/ov Abnvév, kareriong wg copfociovyog
e Axadnpiog ABnvdv, mpéypa yio o onoio sl svyvOROV oTOV aEipvioTo Muponih
TaxeMopiov. Tto Abackodeio Sidakn yio xpévia ovyypucd, kor emiong Aatvikd oTo
Aeyopevo Awtpmpatucd Ipéypoppe Adaokaring g Néeg EMavikig @g Eévng
I'\dooac mov Eexivijoe oo Adookoleio oAha avelaptirorornke kot petapépbnie ot
driocogua] Tyxodr tov Hav/ov Abnvdv. Tuv Axadnpic coppetsiye oe SiemoTnpovikd
npdypappe Tov omoiov fyodviav o Mixaf) Zaxsilapiov. AiSafo ot cvvéxew Yo Tpia
sEaumvo, pe obpBaon otov Topéa Mwoooloyiag tov Iav/ov leavvivoy, kat petd évoxevo,
Siopionka. oto Ttodkéd Tympa tov Apiototereion Mavemotmpiov mg Oecocadovikng pe
yvootud avrieipevo Gowmt-Qavoloyie. “Yotepo and v poviponoineti pov aaka
10 avuikeipevo oe Iotopuci MAoccodoyia. Agumnpéton and o ATI® wpbmepot. Eva
%P6V Spmg vepitepa pov 368nke 7 sukapio va dextd npdoxinon o va avarhifo v
"Espo. EXAvicdv Zrouddv oo INU wg Ilpockexinuévog Kabnyntic. Avtf m otyp
vanperd oto INU y o tpito ypdvo.
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H'ESpa mov 18pienke pe tr oopforn tov eNAnvikod kpirovg mpoopépet Kiaoud EAAnviko
Tlohmopé kar Tuykprrued MoMtiopsd (ovykpion wdudg koa EAAnvig tapéSoong) Toug
omoioug Siddokel o cuvadehpog Anil Kumar Singh, evd eyd Sidtokw Apxoin wow Néo
EMnvikd oe Stdpopa sminedo. Eniong npoopépn Aotivikd axohovbdvrag v nenoifnon
tov Khaowdv pthoddyav 6T, @g 1pog v Kioowh Apyoudtnro, to EAAvikd kot to
Aotvicd, sivon va. Asv Egyxvape to Buldvtio, mov eivar ote oygdo vo SiddokeTan 610
uéAdov, ko 6T 1 exionpn yAdooa tov Bulavrivod Kpdtoug mov ovépale tov eanto tov
Popaixf Avtokpotopia, fitav i Aotk

Eipovpe 6t o 2/3 g ayyhuig yAdooag mepiEyouv Aékeig mpospybpeves omd
TIg KMaowkég YAdoosg (EAAnvuks kou Aativikt), svd ot ‘Elinveg dnpiodpyoay to
aA@apryro, apod emvéncay To. govijevte. Asv Bswpseits howndy, 6T sivon adumpévy i
gldmvua YAdooa yia Ty 8ion mov KaTE)El HayKooping;

Avoppioffmro, to AsEAdyio g Ayyhudis oamotedsiton péxpr 50 % amd oroysio
npoepydueve, and to eAAnVIKG kon ta Aatvikd, {ong kal moapandve, oAld wpémet -va
Sevkpvicovps kémowa wpdyporo. Tlpdrov, dev sivon pdvo m AyyAua mov £xer Khoowd
otoxein ahhd 6Aeg ot supomaikés YAbooss, pdhota ToALEG Popig TO00 EVOWUNTWHIEVEG
hote 0 pn edixkdg va v Eper ma. 61t wpdkertar yia eMAnvikig | Aatvikhic Tposieiosmg
Aékeig. T napéderypa, Sboxoho Bo voule o pn @idloyog 611 10 yeppavikd Bischof
(nP. oyyh. bishop) épystar oméd o “eniowomoc” 1) dm to yeppaviké schreiben (“yphow’)
givar o6 o Aamvikd scribere. Tlpoxerta v tokd oot Savetopots. To éAho eival 6T
vt to Gipoate propet va sEetdlel kaveic, av embupel coot) sudva, pdvo dLaypovika.
Mo elAnvuc AEEn oy Ayyhakh propel kddhiota va épyetat omd To Aatvikd 6mov firav
Saveopde ( Aotwuc Snh. 18n eiys emmpeaotel onpoviikd ond mv EXnvual) 1 o
Aot Tpoghebioene AEEN va Aple amd o apyaio yoeAlkd., Ty TpoyRaTKOTTO, 1)
Ayyhuch éxgr Saverotel eEapetied oA and ta yadhikd, rpdypa Yo To 0roio 0 Adyog givar
1010pikdc. Ot Spdpot mowidhovv. Mio eddnvuc AéEn pmopet va fipbe katevleiov and ty
EMnvudi 7y propst v 7ipBe - xopiog - pe Adatviked 1 yohhucd 1 &AAn pecrreio. KatonMicoe
7.y t0 ayyhxd “hoi polloi” (‘oi moAdoi’, “to mAnBog”) 1o onolo MAdotKe Op®G OF AVTH
i popgn ot vedtepo xpdvie. H gpaon aviystar otov J. Dryden (1668) mov tqv éypage
e EAAnvicd ypappata Spwg, £tot my éypage eniong o Byron, evd o J.F. Cooper to 1837
m xproionootos pe Aatvikd ypapuparta oArd g “oi polloi”. Iposén o yarvidlovoeg
yAboose, Ko auyvd Oy povo, emmpedlovv 1y pio tqv GAkn ko v o speavig emppot sivar
QUOTKE T0, YAwooud Saveta. Tuyxpovikd, 6,11 £xgt pua YAdbooa otov kddikd g eivar S
¢ Erot, to “hoi polloi” stvan ayyAucd evd, yie mopaderypo, To “xhuc” givor eAAvikd
epdoov yprowonolsital o onuepwi EXAnvikd, ko 6pwg sivor ayyAuais npoghebosng.
Avth 1 SidoToon mpéneL vo. etvol ToAd cagng Sdtt Srogopetikd o pun gikdg EIGEPYETOL GE
AGvY. T10 YAwoows chotnua e Ayyhkig onotadijnote ALEn, epdoov xproonoteital,
glvou oyyAicty, V& 0 oTdyog Tng elAnviig avalftnong ev rpokeipéve stvar vo, anoderyrel
nog 1 GAea Prra AsEn eivar “sehknvii” 1| “Aotvich”. Now, @g mpog iy tpoélevot toug,
. Sraypovid 7 wotopucd. Me tov S0 Tpdno 1o “kMk” otnv EAAnvud sivar “oyyAs”.

Tuyiveton ov kémow YAdooa Savellel kdn oe o @Akn mov sivor ddvelo ko oty ida; To
owyvé ota yeppavikd “tschils” (‘avtio’) épyetor, péou and popeoloyikés arhayic, and
10 Podhovikd “adjuus” (zf. yoAd. adieu) yio va xatadfysl otov apketd xudaio ovyypikd
YOIpETIoPO “csb”, mpopavdg kit amd v enidpact) Tov opdnyov “csé” mov onuaivel
‘cohive’ Ko sivor, katd ta 6, Goxeto. Agve yeyovota dmmg 6Tt 1) Apxaia EMAnvud]
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757 sixe éva 0£16A0Y0 T0C0GTO AsEEmV-Saveiny mpoepXSHEVO amd TO AEYOHEVO PECOYELRKD
vrdoTpope aAAE ko omd dAeg Tyés. Kan dpomg kaveig Sev Oa Eheye 6 awtég dev eivon
eMvikée AgEetg. H yadooo eivor Aomdv kar 16Topucd TPOIGV Kot KOWMVIKOG Beopoc,
Gy p6vo Prodoyikd 1 yoyoroyd avtikelpevo, kon og autd 0 moAHTAOKO TAUTAS pmopel
va kovnOel wavelg pe e1dicd Ponbfipata pévo 6mwg 1oTopkd Kot sTopoloyikd Aedikd,
emoTHOVIKEG YpoppoTiucis ko GAho. ‘Ooor vroompilovy Ty anorkheloTikOTNTE TG
ouyypoviag TEGTOVY oE avtipoot. Asv BEA® va TpooPiiw kavévay cdhd érotog dev &gt
omovddoel yhmooohoyia Sev sivar appédiog o8 YAacoud ntipata Tng @¥oews. Mia kokr
yvdon 6motag YADGOAG, ARG KoL TNG HNTPIKTG, pokply Sev eivor apketh yio avalnthoelg
YADOGOAOYIKTG YUCEWS.

Avogpopucipe T 85on mov karéyet 1 EAAnvich maykoopiog, av aduceitar ) 6x1, mpokettol
yia B0, omTiKhG Yoviag. Ao mv Avayivvnon ko petd Exovv acxohnbel pe Tig Khaowég
yAdoosg yhédeg emotipoves. TLy. M koTaxdpnon v KAGIKOY KEWEVOV GE “BuBAia”
(=t6p0ovc), Ke@dAoma ki Tapoyplpovg sivar Sikd Tovg £pyo. TTho mpw, acxoMibnkav pe
™m Aatwic wopieg. H emppor tov apyoiov molmopod péxpl ta vedtepa xpovia frav
cupoTuc Bo ToApodoa va ne. Aev vopuile va sivar adudo, autd. Axdpa ko oipepa, evid
SvoToyde vIoxmpeL 1 KoAMEPYEIL TV avBpOTICTIKGY omovddv, kat dn TeV KAGKOY
YAOGGHY, avtég iddokovior o8 apkeTd mavematiye. AAAT siveoin spnepio av taotifovpe
70 “BEAANVICH” pe Te véa ENAVICd G kéTt amoKkAEeTIKG. AvTo Sev eivar 6ooté. HEMnvuc
givan pev yAmootkd, eviaio ohvolo, eivar Spmg popéag TovAdyiotov 500 Topény TOMTIGHOD.
Av koITdEOVLE TV EMGTAN Kot p6évo kabapd, o apBpds etvor Suhdaotog. Ot dbo kdSikes-
popeig (apxaio ka1 véa) eivar Supopetikoi. Me Ao 10 evBiapépov Kat cefacpd mov xe
‘xaveic, Sev pmopei vo Aeyrel 6T oxdpa ko ot peyokitepor NeoédAnveg dnpovpyol 6mwg
givar évag Tiehavog, £xovv ia tov veérouro kbopo v S onpocio pe 1o Zogokhn
1) Tov Apiototédn my. H kotdotoon poidlel apketd pe ta npaypota mg Irodiag 6mov 1
Tt Kowd sivan copdg 1 Gvyatépa me Aatvicic 1 pe g Ivdiag 6mov o1 Sidgopeg
olyypoveg (vdogvpondikic) YADoGEg TG YEPoOVicov sivan Buyotépeg, 1, Onag Bo EXeye
Evag YAwooohdyog ed®, ndilov “syyovéc” g Tavokprruchc. H peyddn Swogpopd sivon o1t
10 vEe ENATVIKG, Bev Exouv, emeldh Sev undpyel Myog, 6Aho Gvopa: apxoic kel véo omb
Kowo givon EAAVIcd yopic va onpaivel autd 6Tt pe to véo eENAnVikG Ba propel kaveig va
SuPater my. Ounpo oty wphr tov poper. To 1610 kon otig 300 dAres KhaowKES YDPES: HE
ta rohd Sev Ba SwPalec Bepyiho 660 xoi av pordlovy pe to AATIvVIKG, Kot pe To yivil
Sev Ba, SuPateg ig B&dec, O EAAnvag npémet vo kortaAdPet avTd To mphypo kot npénel va
TOPEDETOL MG VIGSELY L Y10 TOV DROAOWO KOoRO. Aev cupfaivel ofjpepe. Avt T Tphypa
£id0. amd xovid my. oto Apiototédeio Haveniotio Becondoviing. AviiBETag, yio. Tov
YAoGoAGYo wov sipor K1 eyd, i nepittaot 8o Eleyo sivon mo gbkoin: 1 EMAnvich oto
oOVOAD TG, DloypovIKd Kau cuyxpovikd, onpepivi] | apyaio, sivor povaducd yproyun ko
Stdactuch. Avriceipevo g IvSosvponaixic Mwoooloyiag (tng “Comparative Philology”
oty ayylocotovikn xpfion) Yo Tapdderypa péxpt 1o éva Tpito av 6y napondve eivat
1 apyaic vy yhbooa. M 8o apketd nepionty. Asv eivon yYAwooordyor Ghot ot
pedemntéc. Tt Aoyotexviky kprrkd Sev propodye va vrootnpilovue to ido. Aev stvan
Toyeio dpag 6T Yo Tovg @rAoidyoug 1 YAwooohoyie sivon vroypeatua] ko eivon kpipo
61 M cvpmafsia Yo oTAV TNV emotTipn eivon Teplopiopév 0 Kot omoppurtikt. Tetow
otéon omotelel peydho peiov Yo Tig grkoroyikég kor avBpemotikég onovdés. Mdhota,
Bempetton and moholc nwg 1) YA®ooo eivar epyadeio pévo. Ziyovpa odknbeder 6 sivar
gpyokeio aAd eivol kot mohOTpo ovTikeipevo v épevva. Eivou pédiov n yAdooaavt
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nov ékave Tov GvBpwno avBpwno. Homo Sapiens ywpig yAdoow dev voeitar. H pedém
avtot Tov gpyaleiov gavepdvet aniBavo totopikd thovto. H yvohun kot 10 motedm pov
gtvar g poloyio ko yAooooroyin eivor cuvepyaldpeveg adehpéc emonipeg npog
apoifaio 6@ehog ko Tpog averavainnro kEPSog TOV KAUGIKGOV aAAd Kot YeEVIKOTEPO TV
@UAOAOYIKGOV EMTTNRAV Kol GToVdGhV.

Mmnopoipe va vidBovps ikavorompévol, and TNy zpocnadsia 7ov katafdrlovps cav
EAnveg pog avtiiy TNV katevBoven;

Az6 to endvo wpoxhnel 6T dev puropovpe vo eipaote woavornompévor. H vndBeon Exsr
KOWQVIKEG, akOpo Kot todrtikég Stuotdoeig oTig omoieg dev elvor 1 Oéon 8@ va prrw. Me
Tig gpmetpiec oxeddv Tprivia Ypoévev Kovid kar péco ot Tprtofddpa sinaidevon eipon
og Béon} va o 6t to TpoPinpata eivar rdpo ToAAL ko Snpovpyodvion neprrtd fntipata
kot ekel 0mov dev Ou émpeme. H “eihodoyin” sivon ehdnvixi} Aéén mov avéystonr otov
IMAdrova. Kot oot 1 AEEn oty kafnpepwvdtTa anéktnos, ToAD A3k, apvnTid xpoid,
sV 6TV emoTNIOVIKT] TTpocéyyiar] dsv Bepumedetar ovtd mov nephapufaver i Evvola g
AEEng wg dpov. Ta wpoPripata Epyxoviar and péoca. Eivar pev yeyovog o6t to evBiapépov
v TG KAotkég onoudés vroywpst toykooping oAld xbpeg dnwg EAAGSa, Ttaiion ko Ivdia
TovMiytotov, O énpene va eivon pOTOTOPES 6TV KaAMépyeld Tovs. Asv ovpfBaivel avtd.
TIGA o1 peydhegyhpeg eivou tpotondpeg: Ayyhio, Bopeiwo Apepich, leppavia, Foddic. Opmg
kot 1600 pKpég evpondikés xhpeg 6mwg 1 Eobovia éxovv cofupéc haoikés omovdés, evd
oty Ouyyapin, oty eyydTnta tng Avotpiog kot tng I'eppaviag, oL khaoikég omovdég frav
soupenikd avemtoypéves, kar eivon axdpa. Mdhota, eyd oto Itodud TpfApoa tov ATI®
g TToyotyog e Aatvuaic 6idada o Aatvikd vy éve Sidlotnpa mg padfiuo emhoyic
HéxpL v to amoppiyovy pe ) prjth “dwkconoloyie’: “ro Aatvikd dev eivon amopoitnTo
oto [todxd Tpipo”. Tlpoodétw 6Tt oo 160 Tpmpa Sidaokdtay 1 veoeAAnvikn Aoyoteyvia
péxpl vo apunnpetiost 1 diddokovoa. Awddoketon kon 1 onaviki] @rAokoyia. Emiong
wpotewve, ta Apyaio EAAvika: awtf 1 npdtaon anoppignke aptons. Karahafaivere my
QoYOTTeLoT). AV AUOVY EYG TpoEdpog evag Itaiucod Tufpatog Bo fxova vroxpewTiKd
o AaTvikd ot Kou o8 otorxeubdeg eminedo poll pe v wropia g Itohumg, vio va
HIV avopépe TNV 10ToptKkl) YA@oooAoyia Kot Tig pOHaVIKEG orEoVOES. AT TO TIPdypa dev
stvon emothipn, oxkopa Atydtepo avtoteMig épeva. To mavemotipio dev sivat Epyootioio
napaywyfic nruyiov. Hapadéyovror to AaBog kar o EAANveg: “yoypdvia eAéyeto 611 0T0%0¢G
givon v wroyio ko pia 8ot oto Anpdoio ko 8e PapiEcar”. BAérovpe o0 katiivinoce o
eAMnvikd Anpdoto, 1 owovopin ko 1 xhpa.O Xpiiotog Navvapbe napatiipnoe apw and
Tpldvto wévte xpdvia epimov: “vnd Suwwypd 1 apioteia”. Ipaeet v Finis Graeciae. To
BiBAio éxsr emovekdobel. O tithog tpopalel £xet dpwg diko oe apretd Pubud. Eyd oto
Iovemotio Afnvav §idafa Aatvikd yio oxTd ypoévia. ZuviBog EMPOKELTO Yo TPHOTO
&rog Envd ko Eava. (Topspmarréving: eAAVIKG dev pov édwoav oo kot av fi8sla evd ex
Tov mwouyiov pov Oa gixa to dwaiopa). Mia gopd épraca va Snpovpyiion debtepo £1oc.
Eino oty apyf vo ouykevipdom Toug KeADTEPOUG Kut v KAvoups ewdiké podfpota yio
vo poywprisovpe. Mov édwouv 1 oopfovdii va prv to xévae ywrl Ba katpyopnod yio
“ghMTiopd”! Topnépavae 011 otdyog firav To Afpvacpa, &xLn avodog. v Ovyyapia, axdpo
gni kaPeotdToc, 1 dnovpyin ehit (elitképzés) fltav avtovon . Me onpepwi] pov okéym,
ovopdtm avth tov cupPaivouv oty EAMGSw - yia va aviiotpéye tov “Upward Panic” tng
Ebag ITaApep-Zikehavoo - “downward panic”, pog ta kétm mavid, kot dev vrepfaiio:
&Y GOTOYPAPTCEL pODPO TOLXOYPAPTHLO. OV Va. ALEL “KET® o1 Thve Tave Koveis”. TToAd
npv Sopiotd, yopw oto 1992, fjpovv Bubiopévog axdpa ot cuyypaph g Swtpiffc
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110V, KETOL0G HOV TopaTipnoE: “n emothyn eivar oto mefodpéuo”. Tt meptutvelg gdv o
oxentikd stvan yevicd; To Boypagukd Bipio mg ITaipep “Upward Panic” petagpdotnie
pe Titho “Ispdg mavucde”. AAGETe 0 “1£p6¢” oo ovTiBetd Tov ...

H “gotmtuchy petavioteuon” and v EAAGSo, to brain drain, xoAé xpotel. Zto Tedevtain
4 ypbvia gyxatédenyav tn xdpo nepinov 400 000 mruyodyor. Tovg TAAPGOVE TO EAATVIKO
snuoowo, ko ou dutucks ydpes, Teppovia, Aavie, OAlavdio, AyyMa ko1 mwoeg GAAEG,
Séymrav hpo roya kadlhepynpéva poadd. H ybpa Ba énpene vo etodiyet Oy va g€dyel
povrrég ka1 emotipoves. Téooepelg and Toug dukotg pov KakdTepoLg goutég Epuyav
oty AyyMo (860), oy Ttohio ke orov Kavedé avrictoiyms. Oco Sev ahAdEeL napvrTuch
avTIpeTdmoT TeV HEASTAOV Kot TG yvdong dev Ba oAlael ka1 m poipa g AOPAG.

Evag anbé Tovg TPELS STRAVTIKGTEPOVG Abyoug mov Sradédnke 1 sAmvuai yYhoooa,
givar 0 apyaiog EAAMVIKGG GTOYAGHOG KaL T KEIPEVE TG PLAOCOPIKIG, TOMTLOTLKYG
KoL KOAMTEVIKTG k@pacs Tov. Eicte Mowdv vép TG enavapopds Tig Sibaokariag
TeV apyoiov ote oyoleia;

Agv propei va vrdpyel 6AAn amdvnor omd v kotogot. H apyoia okéym £QTOcE
péypt ko Ty Ivdio oxépae xar av ot idiot ot Ivdol avénrolay onpovtik prhocoiki} oxéyn
7 otoxoopd. Yrapyel 6peg kém mov o péoog Edknvag dev deiyvel va coveldnronos.
Sto Tpfpe mov vimpémoa £yd, acyohodviav pe v peBodoloyia g Sidaokaiiog
Eévav yhooodv pepucoi kabnyntég. Eduxpwd, dev mokd katohofaive owtd. Oy mov
Sev ypstéleton péfodog, Tpopavag kat dev mpénel vo SddoKelg aMavrdiie. To otiypa
Spac eivar vo péder o pabnrig v UAN, va my epneddoel. Me opxeT aéQaoT) Kol
EvLapEPOV oKL KoL LOVOG TOV propel 0 pabnig vo, Tpoy®pel. Aev VLApYOVY pébodor-
Badpara. Tmmv Aatvid, 1 AéEn v “redopyia” Kot yio “emoTnpovike KAa80” eivon 1
iSw: disciplina. AwoAo08ag, oy Ayyhxf cvpuPaiver o {d10: o discipline onuaiver kot
0. 500 mp&ypote. Avté To mphypa Asinel otnv EAAGS0. Av kateBodpe and to tprrofdbiuo
eminedo 1 ewéve sivar oxdpae yewpbrep. Aibako eniong oe ppovrioTipia: To Arydtepo mov
propd vo. e ivar 6L and exatd pabntéc eviiopépovor ot TEVIE. X pswatéov tm Ak
“@povTioTApLov” Eival CKOTTIKA oTov Aploto@dvn: 6o pmopolce vo. amodidetor pe Kl
cov “okenniothpt’. OLvrdromor Sev evdiapépovta ) Tovg evdiapépouv dAha mphypota.
Adwa vidpyxovy dprota oxolucd Pifhio av Sev pdbel o pobntig Ta TEPLEXOUEVE TOVG. To
TpOPAT o sivor KoweVIKG Ko &y TNV evibroon 6 ot pileg aviyovial oTig OLKOYEVEILEG.
Ac avakdoouy antd YoxohGyol KaL KoWmVIOAGYoL AVo@optkd pe ta apyaia: Sev givan, pe
71 TOAAEG Aemtopépeiég g, £0kodn YMbooa. Xpeidleton modd pelétn, mpénel va glom
cuykevipopévog. To B0 wyder eniong na to Aarvid. Eivar ta nonbud Srorebepéva;
¥ Teppavio, 67ov avartdymke mpdm 1 eiloloyia pe T onpepwi £vvoia (evvod tov
F.A. Wolf mv 81 axpipdg emoyfy 6tav o William Jones covéxpive tn Zavokproic pe
v EXAnvuc kan GAAeg evponaikég yAdoosg kar swonyfinke m CUYKPLTIKT] 16TOPUCT,
axoAod8me, v wdosvpandikt yAmoooloyia). Afysg Sexaetieg petd tov Wolf, ong
apyéc tov 190v ar. ot adehgoi Grimm Swrdnwoay v apxh g Andacht zum Kleinen
(‘Kozdvoln mpog o pkps’). Kar axpifac mov téoo yperdleror yia Tig KAOoKEG oToVdEC,
ko1 81 1o T oot ekpdbnon tev apxaiov EAAVikdY kot tov Aatvikdv. Ti Ba éleye
o ptoog EMveg pobnig Ilpénst va yiver coveidnon wor omdgoon: T gmbopet o
xofévac; Bmmoondteg | @thokoyud) emotiipn; Middpe ya nig pileg ko yuo 7ig Baoeg
7ov EAdva adAé war g Buphmmg! Onwg o coPapds Eévog evBiapepdpevog, av KoL
Ayor ofipepa tov apBpd Svotuyhe, Sev apkeitonl oe petagpploeg mov BEloviag Kat pn
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otpePhdvouy, 1o {810 ko oL veoeAAnVIKEG PHETUPPACELG. MEeTu@pacEelg TPEREL Vo, Efvon
Ponrpora povo. Xpriotues pev kot omopaityreg oA otig KAaotcEg omoudéc dev pmopeig
VO QVTIKOTOOTHOELG To TpwToTune pe Tinote GAAo. Av To kavelg, kaAdtepo pev and 1o
Tinote, aAAG Ssv mpdkettaryio pholoyie. Kon o opyaio tpotdtomo oddd wo to. AaTivike,
dev pmopeig va mpooeyyitelg dnwg Onwg enetdiy tote Sev o katodoPuives. Ipocdétm ot
ot Ivdoi mov t6c0 Bavpdlovv tov Aprototéin kon tov [TAdtwva, Tovg peletdve mavio and
petappéosig. TpofAnpoatitovion koyud @opd pe tig dwxpopég mov eviorifovv avipeca
onig ayyhée, yahhués kar yeppovikég perappdosic. Hapakolodnoa téroto pdbnua yia
m Metoguowd tov Apiototéhn. Tovg sina 6Tt awtd mov yivetonr oto pabnpo dsv givor
guoroyia. T v axpifsio, obte embopodoov grholoyia: otéy0g ToVG fitay 1 PLA0COPKT
mpocéyyion. O 6pot eivan Spwg Tavta nphtrg onpaciog. Ipéobece dt oy eppnveio
Tov Opav mporysitar To mpatétono. IIdte Ba grdoovy 6pwg oto eminedo va Swfalovv
10 mpatoTLNo aplototehkd keipsvo; H pnrépa-xdpe, 1 EAAGSa ogeidel va evioydoel ta
apyoio EAATVIKG Kol pe avTd 10 OKERTIKG.

Oa npina va kabaprozel 1 shvikii YAdoosa ard Tovg sAAnvorompévevs Eevikodg
épovg, 1§ 8a npénel va evoopatmBodv oty ehknvii YAdooa;

AVT6 10 TpOPATA eivan TeryKdGIo kot Soypovikd i GAeg TG YADOOEG pe ToAD Aentég
nruyée won ovvéneteg. H teyvir) Kafapedovoa Snpovpyinke axpidc ia vo. “kabapicer”
TV - TporypoTikd opretd “poddiap” ToTe - “Onpotic” YAdooo. Zyeddv koveig Sev ayumaet
v KaBapetovoa. Zuvifode wotdoo: ofjuepa pihdpe neprocétepo yio. Neoghhnvixt
Kownd kor 6t o “Anpot”. H Kowrj eivor whfov apketd kotdAdnin t6c0 yio v
QTLOLTHTIC EMOTNHOVIKT] £xopact] 660 Kol Yo tnv kafnpepwi xprion. Avtdg, e&dAdov,
fitov 0 otdyog Tov Xatlisaxt. Tov katryopotv yue kabopevovslavious xaryio 7o Adbog 6t
YPMCLLOTOIO0CE PE CUVERELD. aVTdY oV YAwookd kddika. Kot dpmg, Afyol to Eépouv, ot
opoAoyia tov and To 1926, tote Sopictke Ilpdravng tov veoidpubévrog Tavemotnpiov
Oeooadovikng, ebnysl 6t meppéver “peddloviikd, Anpotua] wow KoBapsiovoo vo
ovyrAivouv kal vo Snuovpyotv tn yAd@ooo tov pEMoviog”, pdhiota 6T o dog “givor
pev dnpotuactig (1) oAl dev ypnowonoel avty ) yAdoow”. Tehkd, eiye dlo. H
Kabapsbovon Eenepbomie aoing, Sev mpénel va yprioyponowmBei. EEGAAov érotog &Epet
Ko To, epyeio. Ko o, véa, Sev Exet Ty avdykn va myv pabet. Inddpo. keyévav vrdpyst
ypoppévn oy Kabapetovoa: Bo o katorafet yopis dvokolia.

Tacuneviopiln tov apyucd tpofinpatiopd: 1 Ayyiud stvanyepden sAAnvikég ko AoTivikeg
AéEgrg (o 61 pdvo). Totog Bopdror St ot AyyloL tapanovobviay kimote ket g icfoirig
ooV Eévov otorslov; H Apxaio Ayyluh, mpoepxdpevn oty ovoio amd dddeito ng
Teppaviag, frov o uth yYhdooo dnwg pio péor) wdosvpwndi] yAdooa. H peydin
gopory Eévov otoysiov dMake To ypappotikd g odompa. Khiosis, ovlvyieg oxgéov
dev vndpyovv. Ko dpa givon o vrofabuopévi yhdooa; Tlopdio avtd givor cwotd va
xkaAiepynOei dnow yMdooo kot 51 kar 1) EMAnvucy. H emiandsopévy yprion Eévev Aileswv
Sev sivon sompdodertn. H emppot kot xprion EEvav otoyeiov sivar avandpesvken novtod
001660 glvar cwoTd va yproponolobveal “eyyeveic” AEEeig Yo va ekQpactd 101,010V
vréapyouv 1 va Snpovpyodvio epdoov autd sivon spuctd. TToAlég popég oL veohoyiopol
Ssv koAbTToUY TO EMOVUITO EVVOLOAoYIKS Edio exatd Toig gKxotd. Zuyva ot VEOAoYIoHOL
sumovtifovv ™ yAdooo yopis vo extomotel o £&vog dpog. TLy. o “Awadiictvo” (pdracn
Mrapmvidm) sivor, 0o fheya, Siiva. Ko dpwg to ‘Tviepvetr’ dev extomictnke. Kotd to
S1k6 pov yAmoouws cicdnmipio to “Awdiktue” kat o “Sdicrvokds” sivor e Wéo mo
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BeTiicd evé o “Iviepver” Kat 1o “wiepvetucds” eivan EAUQPAG PEIMTIKG EMG KoL HELWTIKG.
Koté tov 190 a1 o Xoatliddxig kau o1 cuvepydreg tov dnuodpynoav peydho apiBud
veohoylopdv. Avtd o kivipo emovEpepe kot apxaieg EAAvucEg Aegelg Omwg To “rijrog”
avi Tov “pumoytosc”. Kahd 1 kaxd; Eiyo my evrbnoon 6t ot onpepvi Kowif 1 Sevtepn
onpoiver “Aeyavoxnno’. Ko pio ékndnén ot @ecoodovikn, Tpoceate péhoto: Eleya
KL yproponotdvTog T @pdo “otov kiimo™. O amhdg covopiAnTig LoV Sev pe xardiofe.
"ExrAnkrog tov Afw: “otov prayteé”. - “Erct pnpdfo, pika pov ehnvixd, GvBpone”! Tivo
cvpmepdvoope; H évvouwn g “Kowig” eivor o iavuc agpaipeon. H yAdooo veiotorat,
aKdpo KoL CUYXpoviKd, péco and apiOps wpdTov Ko voloykdy meproxdv. lpocomkd
cuvioTd 1 peAET KaAGV cuyypapiaV Kal kprikdv oAMG kon TG Aaikig naphdoonc.

Kuwvdvveber ) YADOoa pag and avtiv TV «sroPolipy tov Eévev Memv;

O1 enéve mopotnpicelg Sivouy v andvmon. Ioté dev eivar embopnTo vrepPoln
xpfion Eévov otorgeiov kol mévta sumpéodekteg O EYYEVElQ npoonddeieg 0AML 1O
oToxsvpévo KuviyL tov kabeti Eévou eivon meptTTd.

Avtipstonita EMdeyppa toréTnTeg 1 YAOGOR pag oIV kafnpepvii emKovavio pogc;

®a E\eya, var OvEXAnveg ovxvé meprpavedoviar yia ) YAMOooo Tovs. Zav olvodo, T
EMavuch, 1ov apxoiov, Tov Swdéktov ket 6hov teov dAAov oTogiov, TEPOY@V Kol
gnoybv cvnpephapBavopivev, sivor nokd mhovow. H onpepwi Kowf, 6yt ko t600.
Apxei vo. peketfioovpe &va ayyhoehinvucd Askucd yia va odpe ndosg ayyAkég AeEeig m
EMnvixy anodider pe to id10 Mppa. Xévoviar anoxpdoeis. TIdk, Ba Bonbodoe 0 va
SPalet kaveig 600 yivetor mo KoAd AoYoTEXVIKG. Kl pn Keipeva 660 yivetol mo ouyva.

EvBiveTa nepioctTepo, 7o 6xokeio i1 TAE6pOoT;

H epdnon cog mpodopPiver my endvo andvrnon. Nopite, ko to oxoheio graiet bmov dev
vmapyeL medapyio pe TV avetépm Evvoia koim mAedpaot). Ievikan dnuocwypaeia. Oco
gy Kpivo, eivor xapmAod emmidov, cuxvé. KovpooTiki, oxedov mhvta nopodeinet kaTy,
nphypo mov QoPépot, éxgl avtopotonombel. Eptva e1dud pe evoyAel oty TAedpaot,
oG ket OTIG PABIOQMVUCES EXTOPTES, 6TL TOAD cuxvd, av oy mavto, dev pmopsl Kaveig
va ohokAnpdvet To. Aeyopevé tov, o GAAog, cuvopnTig 1y perdptep 1 TAPOVOLUCTTG,TOV

Saomeer ovvéyew. ‘Btot, ouyvd onpovikd péypato dsv poboivovrar. Eivar EAdeyppa
" ko1 cvpmeppopds kon moudeiog oAAG ko dnpocioypagucod fbovs. Qg YAwocoidyoc,
VIOYIEOTNKA PO KoupoD 6T @raist ko 1o “yAwcowd”. Voo 1 Kabopedovoa firav
vmoypemTuc, &dtka EAEYE 0 Snpocioypheog To, Sucd Tov cRoTh (ko cuXVE AGBoc), o anAdg
KOGOG Bev ToV KaToAdPatve ko pn katavoTon Exg evopuatdel yuxohoyd. O &évog
&8uca mpoonoBel va katahdPer ovowoticis sEelifeig pali pe xivtpa Kot GUVERELEG Ao
TOV EAAVIKO TOTO.

‘Evag sniong onpaviikég Adyog g Siddoong g sAinvucig YAdooag, sivar o
yprotioviopos. H Kawvip Awdijkn kar 1 Ozia Asrovpyia sivon YPURPEVEG OTO
ednvikd, eved 1 Dakord Awaijin sivar yvooTé1Ep1 ©OG LETAPPACT, TOV EBdopijxovra,
napd g mpotéTono weipsvo omyv Efpainii. Mictedete Aownéy, 61 Ba fray cOPpoV
vo. petogppalétav n Osia Astrovpyie ot Anpotudi, dote va TV avrilappavovror
TEPIEGOTEPOL AvBpwTOL;

AbokoAn epdnon. Sépovpe mokd kahd to wapehB6V Tov Gyrfiporos. Mévo m Osia
Aevovpyia | kon 1 Ayia Tpagf]; H Ocla Asrtovpyia dev oavaeépa onoondopoTe and T
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Evayyéio;O @ihdroyog Ba Eheye 6L mpénet va peivel o npotdtuno. AMG 1 Exkdnoio
ka1 0 mvevpaTikdg Plog dev elvan grdoloyio. Yrdpyouv mpaktkés aviykes. Potmoo pia
@opé &vav poPPi: karadaPaivovv ot movol o Adye g Takaudg Awbixmg - “Obte
AEEN”. - “Twotl dgv To Aéte toTe otV kobnuepwh YAdoow;” - “Aev eivar aviyxm. O
moTol ypadlovion évo puotikd Plope, timote dAko.” Hrov 1 drowh tov. H KoBohu
Exdknoio eykatéhenye ™ Aanvikf otig Aertovpyieg tng. Zuv Oplodotia, o pepikég
yhpsg 1 Asttovyia yiveron og 500 1| o8 nepLocOTEPE; YAMOGEG EppVEVTUCE, TOPGARTALL.
Kot oty Ovyyopia ypnowonoisttarn EAAnvuc] poll pe my Ovyypud). IBavag avtd givar
TO KOADTEPO.

og Prénete to pélhov tiic Edpag Neoshhpvusdy oto Havemoripo ELTE;

Asv &y toxtikh enogf pe to ELTE. And 6,1 xatodafaive, av vrokoyilovpe to Néa
EXA\nvié pévo Sev sipor 0101630805, O tévor Sev mpénet va. eivar gxel. Qoo mapaevo kot
oSuvnpd ko av siva, €& dowv Efpa, 6hot, potmTés Kon kabnyntés, doot eixoy eriodotisg
Baciopéves oo vée sAAvikd povo, pe ) pio i v GAkn évvouw, Ppébnkav oe Ghokodn
0éom. A v AT, 1} Snjovpyia VEOEAAMVIKGV GOVSGOV VIpYE KoL TAVTO OTOYOG TWV
goMyev oy Ovyyapia. Avtol 6pwg fitav mdvia Khacukol edroyor ywo Eva pépog
tov onolov to véa EAANVIKE, wg AoYiKi cUVEXELR, QAVIKaY oTjHOVTIKG. AVTH HToV KoL 1}
duch pov mepinteon. Me agopyn pelg nipmTikég dokpioelg Tov Fempyiov N. Xorfhidda
gk pépoug g npomoiepukig Ovyyapiog avéntuéa avtd to e extevig ot povoypapio
mov dnpociedmxke to 2009. Topo. etopalo 2n Pednopévn Exdoon. Asv &xm vrdym pov
kofopé NeogAnvioth oto ELTE. O notépag tav veosAnvikdy onoudév oty Ovyyapia, o
Iwévvng Télfy, phoyepdg pdhota Neoghknviotig, vifp&e kot o {6106 Khaoucds @AdAoyog,
xon Gpo. xon Aotviotig kot EXAnviotiig (ue v apyud] évvoin) ki axbpo Beokdyog,
vopkdg, 16Toptkds, Snpoctoyplpos, ouyypapéag ket (epaotréxvne) yMwooordyos M
mAnBepuc} popen mpaypotikd. To Waviké tov frav 1 kodhépyeo Apxaiev kor Néwv
EAnvikév og fon poipa mpdrov, kai 1 ovykodépyeio EAAnvucdv kot Aamvik@v eniong
ot ion poipae Sedtepov. Kobapa Neoehinviotiig propoioe icwg va SewpnBel o anobaviv
mpw and xpévia Odon Fiives, frav opwg sxtdg Edpag xon navemotnpiov. Av Gopdpot
xahd, frav Kabnynrig Pooikfc oto Zxokelo HEévev Mwoodv tov Iolvteyveiov g
Bovdantomg. Olot dooug Eépo Eskiviioav wg khoowkiotés, onodduoay apyikd khaotkr
@thoroyia pe e1dixevon petd, kol avtd ivor 10 cwotd. Xwpig ta “noild nopekBovia” dev
umopsig vo yiveig Neoehnviotig. O asipviotog Kédpav Zapmo firav Khaowog Pidhoyog
nov Tipe kotedBuvor mpog ta vén ehAnvikd. O Avdpiag Moxal eivon xatapTiopévog
Kiaowdg Padroyog, Bulovtivoddyog adld kot 10T0pikds YADoooAdYog, Ko ETot Tpe
otpogt 1pog ta vée eEAknvicd. TTabtepot, vedtepot powdlovv and avtiv my arnoymn. To
cwotd sivor va vrdapyet evicic ‘Edpa EXAnvics 0Ard oe do tovddyiotov GEoveg mov
Agyoviav dtav ey6 fipovy gortntig ApyuoeAinvikos KAddog ko NeogAnvikog KAadog
(Ogorog xon Ujgorog Szakagazat). Aev £xw kém kakbrepo vmdym pov. Quotkd, bavikd,
o &npene vo meprhapBivoviot oTovg GEoves kot To. fulavva, Ta pokmvoicd Ko axépo
70 YADGGOAOYIKE, GG GVTHG EXEL Yiver, £6T0 Kol e pr) cuoTTRaTKG Tpdro. Ilapadetypo
yio. k&t Tétoto frav o Tovhéhuog Pecz (1854-1923) wov yonrebmxe swdd omd to vée
sAAVIKG. @gwpodoE Tov eavto pov pobn tov Xathdax kot tov axorodbnoe ot xphion
g Kabapebovoag. Eixe pdhoto kot yAwosoroyks katdption. Hrav kot avtds khaoikog
@bAoYOg Ko enextédnke and avth ) Pdon. Bewpeiton o Wputig g Pulovtvodoyiag
omv Ovyyopia. Tro Iovemotimo g KAiavdodnokng (onpepe Cluj-Napoca ot
Povpavie) 8idacke 1600 to apyoda 600 kon to véo eAdnvixd. To owovoutkd xou Aowd
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k6oTog Y10, va. axolovdhoe kaveis Tov Peoz éotm kot pe Slo@opeTikd Tpdno sivar capég
g etvar peydho xon v ToAd vo 3bowm aviioyn copfovid yu va Py Kam'yopnea’a o
“pofipolopd” omwg xotryoprdnke ki gxsivog,

H Ovuyyapic, polovém and peydin xdpo, ko molTikd e kevipud] dovapr, £yive ppty
mpv amb exotd xpdvia, Snpodpynoe yepés Paosig kar moAh kaki vrodopr yia Tig Khaoikég
omovSEC. Ot OVOLIVI|OELS JLOD, GV KOL TV ENOXT| IOV E(HOCTAV QOTTEG TOPATOVODHACTOY
16o0 Tow PPIOKONACTE GE chykpion pe T Sutikd, kupieg T yeppaviki gmoTiun,
sivan Betikéc. BAénovrag v kardotact oy EXAGda propd vo nw 6L TprroPfdbpna
gxmaidevon kou 1 psuve yeviké sivon Tokd kokbtepeg oty Ovyyopio. H nopddoon g
Kaowkhg dloroyiag kon xopioté e Aotvug kot g Eviaiag EAAMvikig doroyiog
npémer vo, svveyotel. Oo patioceg yati wid og EMnvictig kuplag, 1600 cURVa Y TO.
AaTvicd, amovtdviag paloTa oe epdinon mov agopd oto véo Avié. Efvar Aourév
mphrov 1 mopsdoon g xdpag: v 800 xpévia M enionun yYidoow mg Ovuyyapiog,
Srofknone, siaknoiag kA, firov 1 Aatvicr]. ‘0,1 kar av kével kavels ovtl 1 yAhooo,

®¢ TPOG TG TPOACTIKEG avéiykeg, mporyeiton. H duc pov mepintworn sivor evaewTiK:

Hotepa. omd Téocepa efpmva oty Ay ®iholoyio i8ela va eyypagd oty EXnvuc.

TIpoékuye mmg avtd dev fitav o eviederypévog Tpdmog. Ot kavoviopol dpiiay mwg Empene
Tpdrta va eyypaget xaveig ota AaTvikd kot petd ota EAAnvikd 1| cuyxpdvag ket ot &o.

AwgopeTuch énpens va kavelkaveis aitnon karva e&nyeiyiati emopeivo TOPUKOAOUBNOEL
16vo To M. Topgavodoo pe t Sibtaén andivta. Eiye pdbet Aotvucd £tot arhbg
pe Sucq pov agoppr. Etol mipa to wrvyio e Khaoudg Prhodoyiag.

‘Onwg ehéyeto, ) opykd “aypoika YAdoow” g Ovyyapiog énpene v raAepynOetl ko va,
avamtuytel TpdToe. Onwg ki og 6Aov Tov Sutkd Koopo, 1 Aomvic vifip&e 1 YAbooo Tov
cuvavacTpopdv kat g Stofknong. H avafébiuen mg yAdoocog mpaypatonorfnke oe
koA Bodpd. Twoti svdrapépel outd Ta kabantd véa eMAnviké yo va épbe oty gphon;
"Hrav &xmAnén kot yia péve. Bxava apyelo £peuve kEmote kat o 13106 yio, Tov g\nviopd
g Ovyyapiag (to kvping avriksipevo oto épyo Tov Fiives kau pepikdg ov xobnynTh
0vT00, TOL Yveotod Avipéa XopBat) kon SwuricTmon chvIop 6TL Y0 VO PEAETHGELS TOVG
EAMvec g Stoomopdg mpénel vo. EEpelg ko Aativikd. Mio S evg amofavdvog
"EAAnvo. propel kéAMota va efvan ypapév ote Aatvikd. Eyd épwg Sev eipon 16TOPIKOG

pe avtiv v évvola. Kém tétowo Ba firav, akfibeia, kabixov tov EXMvev. INe va Kaveg
" Tn oyt épevve mpémel vo EEPEIG OUYYPIKG, YEPRAVIKG, EAATVIKE, AoTvikd, )
choPukéc YAdGaEeg, Katd TpoTipmow eniong povpdvia ... kat axdpo va EEpeis ty 1wtopia
e Kevipucig Evpdmmg, g Avotpoovyyapiog, tov Bokkaviov ... Asv fipbe oKopo o
KaTbAAA0C vl avTd To VIS Yaveton 6mmg taparmovEnKay ot appddiol ku TpdT e’
éAa 0 XoépPot A3 mpo mohépov! Na Egpovy owtd ot enidofor epevvnTég.

Ot 'EMveg mpooeyyilovv to mohd pe Sedopéva ta onpepwd. Avrtovénto epdoov 1)
EAMiKd givae 1) gnpuch Toug yAdooa, axdpa kat ov sivor §1gopetucds kOdkag and v
Apyoia EAAnvuci. Tio. tov vréhouo kdopo yAdooa kot khduceg vroloyifoviar g Eéveg
yYMbooeg, Inpovrikds U avtols sivar o apyaiog oToyacuds KoL Tov wpooeyyilovv xot’
gudsiov péoa and to apyaic. AvTd To mEploTaTKG Tpénet va yivel coveidnon apoiPaic.

H yvépn pov Aowmdv sivor 6T mpémel vo avomroxtolby oL modiég Sopég oe via popen,
Khaowkée omovdss wg 1 kekdtepn Paon, véo edkqvikd Befaing, molvihaductg eEAAnvikeg
omoudée kar 6,1t GAAo, of cuvepyooieg pe GAAeg emoTipeG EVO Y10 TIG VEOENATVIKEG
avalnmicelg ypetdlovton cvvepyacieg eniong pe nuedand xor cAlodomd TavEmMOTHNG,
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Wovikd pe T Biévvn g mpdtn. Avtd dAa, Tovhiyiotov ot éva kévtpo mov Bo propodoE va
sivan Aoyucd to IMavemotio ELTE. EAknvikd Aowov &y omopovopéve aAld, og 1oTopid,
YAoookd, aképa ko yYAwooohoyikd nhaicto. H EXvuc anotehel peydlo Saypovicd
GEova, oL exTeivETOL amd TO. LUKTVOIKG Xpovia émg ofjiepa, drtetal oARdV, pag SHiodoxet
1€ OAEG TG EVVOLEG, TPOTPEPEL TOAAL, pnv TV ydoels. Mévo moivedpikd o&iler kar propeic
vo kv fsig katd pijkog tov dEovog.

Yag suyaprotd mokd 1o TV covévievtn

Ex pépoug T@v avayvactdv tov Heproducod EAdviopds odha kor tijg shmvuig
Kkowdentag oty Ovyyopia cag suydpacte 6,7t T0 KaAHTepo

Avdpéag Owbvov
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Beszélgetés Katona Endre Professzor Urral az Uj-Delhi Jawaharlal Nehru Egyetem
Ujgorog Tanszéke Vezetdjével

Professzor Ur, mondana valamit az eddigi palyafutasirél?

El6szor szeretnék tisztazni valamit, ami a kérdésre is vonatkozik és az eddigi palyafutdsomra
is. Az Uj Delhi Jawaharlal Nehru University (JNU) tanszéke Gorog Tanszék (angolul
Chair of Greek Studies). Ezzel a névvel azt prébaljuk érzékeltetni, hogy a gorog filolégiat
legkevesebb két szinten kozelitjiik meg, és 6gorogot valamint 1ijgbrogot értiink alatta.
A hitvallasom, ahogy sok mas kutaténak is, a gérog nyelv egysége. Id6ben ez a nyelv
csaknem 4000 évet 5lel fel. Ilymédon sokkal tébb szinten kellene foglalkozni vele, azonban
az adott keretek kozott, minddssze két oktatd részvételével, csak ennyire futja. Indiai
viszonylatban igy is 0j kezdeményezésrdl van 5z6. A JNU-n, ahogy masuit is a vilagban,
haa,,gorog” sz6t halljak, Arisztotelészre, Platénra és a tobbi nagy antik névre asszocidlnak.
A multban hosszi ideig kivetelték egy Gordg Tanszék 1étrehozasat az egyetemen. Akik ezt
a gondolatot tAmogattak, kivétel nélkiil a klasszikus gérog nyelvre, az 6gdrogre gondoltak.
Mégis, eddig mindig az (jg6rog nyelvet tanitottak csak. A célom vilagossé tenni, hogy az
6gorog irodalomhoz, filoz6fidhoz és minden mashoz az it az 6gorogon keresztiil vezet. Az
jgorog ugyanakkor, amelynek ,,szdmos miltja van” (,;many pasts™), ahogy megjegyeziek,
az a nyelv, amely az tjkori gorog szellemi teljesitményekhez visz kbzelebb, amelyekrél
Indidban nem tudnak szinte semmit. A ,,szamos mult” természetesen 6gdrogot is jelent, és
elsésorban azt. Igy prébalom érzékeltetni a kiilsnboz6séget az egységben.

Ami engem illet, Budapesten az ELTE-n végeztem. Angol és Orosz Szakon kezdiem a
tanulméanyaimat, majd hamarosan a klasszikus nyelvek, a latin és a gorog felé fordult
az érdeklédésem, oda, ami valoban foglalkoztatott. Ezekb! diploméztam. Hivatalosan
Latin és Gorog Filologus vagyok, ahol a ,,gbrdg” az itteni szohasznalatnak megfeleléen
az 6gorogst jelenti. Mindig is a nyelvek és a nyelvészet érdekeltek. Egy régi magyar
hagyoményt k6vetve, el6szor inkabb dszténdsen mint tudatosan, a hivatalos tanulményaimat
kiegészitettem miikénoldgiai, bizantinologiai és 0jgdrig studiumokkal. Az ut6bbi kettbre
tobb mint szaz éves hagyomany volt Magyarorszagon. El8szor Télfy Ivan (1818-1898) volt
. az, aki dsszekapcsolta az 6- és az Ujgbrog nyelvet, és ez a felfogas a kutatok egy részénél
a huszadik szédzadban is folytatédott. Ebben a térekvésben a legnagyobb név Moravesik
Gyulaé, aki egyébként féleg mint bizantinolégus ismert. Erdekelt a nyelvészet is, és sajat
kezdeményezésben hallgattam &ltaldnos és torténeti nyelvészetet, fonetikat, fonologiat
valamint indogermanisztikt. E targyak egy része kiilénben - kiilonboz6 szakokon - kitelezd
volt. Kés6bb médom nyilt indogermanisztikat hallgatni a berlini Freie Universitét-en is.

A rendszervaltas évében, 1989-ben, elnyertem egy harom éves Onasszisz-0sztondijat, igy
sikeriilt doktoralnom az Athéni Egyetemen Georgiosz Babiniotisz professzor vezetésével.
A téma egy a gordg nyelvhez kapcsol6do toriéneti fonologiai vizsgalodas.

Nem vagyok tehat neogrecista. Klasszikus-filolégus és grecista vagyok tagabb értelemben,
valamint g&rég nyelvészeti doktoratussal rendelkezem. Még a disszertacio irasa idején Ggy
dontsttem, hogy Gordgorszagban maradok. Mieltt fix allasba keriiltem, ami ugyancsak
nehéz volt, kiilsnb6zd helyeken dolgoztam. Legféképpen az Athéni Egyetem Idegennyelvi
"

This is the Hungarian version of the interview printed in Greek in preceding pages (93-103). This was
earlier published in Hellenismos.
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Lektoratusan, valamint szerz6déses viszonyban az Athéni Akadémidn. Az utébbiért néhai
Mihail Sakellariou-nak tartozom halaval. A Lektoratuson éveken keresztiil tanitottam
magyart és latint. Az utdbbit egy program keretében, amely a bonyolult ,,A gérog mint
idegen nyelv tanitisa interszekcids program keretében” nevet viselte. A ,,gbr6g”, az ottani
felfogas értelmében az Gjgdrogot jelentette. Tanitottak azonban 6gdroght és latint is. A
program a Lektoratuson indult, majd &nall6sodott és atkeriilt az egyetem Bolesészeti
Kardra. Az akadémidn egy interdiszciplinaris véllalkozasban vettem részt, amelynek a
felelse Mihail Sakellariou volt. A védést kbvetSen hiarom féléven keresztiil tanftottam a
Janinai Egyetem Nyelvészeti Tanszékén, majd egy év kényszerii varakozas utan kineveztek
a Thesszaloniki Egyetem (angol réviditéssel AUTH) Olasz Intézetébe Fonetika-Fonoldgia
szakteriiletre. A véglegesitésem utan Torténeti Nyelvészetre valtoztattam a szakteriiletemet.
2016 szeptemberében vonultam nyugdijba. Egy évvel kordbban azonban meghivast kaptam
a INU Gorog Tanszékének a vezetésére mint vendégprofesszor. igy most a harmadik éve
szolgélok a JNU-n.

Az itteni Gordg Tanszék a gorog allam tamogatésaval jott 1étre. Az oktatott targyak kdzott
van a ,Klasszikus gorog kultira” és az ,,Osszehasonlité kultira” (vagyis az indiai és a
gorog hagyomany egyiittes vizsgélata), amelyeket Anil Kumar Singh oktat, én pedig O- és
Ujgorog nyelvet kiilsnbdz6 szinteken. Meghirdettem a Latint is, abban a minden klasszikus-
filologus 4ltal vallott meggydz6désben, hogy az antikvitisban a latin és a gérog egy és
oszthatatlan. Nem felejtjiik, hogy a Bizanci Allam, amely magat ,R6mai Birodalomnak”
nevezte, hivatalos nyelve a latin volt. A terveink k6z6tt Bizanc is szerepel.

Tudjuk, hogy az angol nyelv 2/3-a olyan szavakbél ill, amelyek a klasszikus
nyelvekbdl (gorogbdl és latinbol) erednek. Ugyanakkor a goriogok hoztik létre az
abe-t, amennyiben feltalaltik a maginhangzékat. Nem gondolja, hogy a goriog nyelv
hdtrinyos helyzetii a mai vilagban?

Kétségtelen, hogy az angol nyelv szokincsének legalabb az 50 %-a, de lehet hogy t6bb,

'g61r6g és latin eredetii, de nem 4rt tisztdzni néhany dolgot. El&szor is nemcsak az angolban

vannak kolcstnszavak a klasszikus nyelvekbdl, hanem minden méas eurdpai nyelvben
is. Sokszor annyira beilleszkedtek, hogy a nem szakember nem ismeri fel az eredetiiket.
Példaul a nem filologus aligha tudja, hogy a német Bischof (,piisptk’, vo. ang. bishop) a
gorog ,.episzkoposz”-bdl ered. Hasonl6képpen, a német schreiben (,ir’) a latin scribere-b6l
szarmazik. Ezek nagyon korai kélcstnzések. A masik az, hogy ezeket a kérdéseket, ha valos
képet akar valaki, csak torténetileg lehet megérteni. Egy gordg eredetii sz6 az angolban
kénnyen johet a latinbdl, ahol kdlcsénszo lett. A latin ugyanis igen jelentds gérig hatas
alatt 4llt a klasszikus 6korban, de késébb is. Az angol valdjaban nagyon sokat kélcstnzott
az Gfranciabol, aminek torténeti okai vannak. Igy az utak tobbfélék lehetnek. Egy gorog
eredetii sz6 az angolban johetett kdzvetleniil a gorogbdl, de sokkal inkébb a latinbdl, ill.
a franciabdl, amely atvett latin szavakat, lévén maga is neolatin nyelv. Els6 pillantésra
meglepd az angol ,,hoi polloi” (,a sokasag’, ,a t6meg”) kifejezes. Természetesen az 6gorog
»OoLoAoi” a forras. Csakhogy ezt a sz6t John Dryden alkotta az angol szdmara 1668-ban,
de nem a mai formaban hasznalta, hanem az eredeti gordg alakban. Ugyanigy hasznalta
Byron, mig Cooper 1837-ben mér latinositotta, de hehezet nélkiil ,,0i polloi”-t irt. Tovabbi
tényezd, hogy az egymas mellett 1étezd nyelvek, és gyakran nemcsak azok, befolyésoljik
egymast. A legnyilvanvalobb hatds természetesen a kolcsénszavakban foghaté meg. igy,
végsé soron a ,.hoi polloi” angol, mig a ,,xh” (vo. click) gorég, amennyiben hasznélatos
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a mai gbrog nyelvben. Az elébbi gordg eredetii, az utbbi angol eredetii. Ezt a dimenzi6t
nagyon pontosan kell érteni, mert az ellenkezbje tévedésekhez vezet. Az angol nyelv nyelvi
rendszerében, amennyiben hasznéljak Sket, minden sz6 angol. Ugyanakkor az itt emlitett
g8rog torekvés azt célozza, hogy ,,g0r6g” és ,,latin” szavakat talaljon az angolban. Igen,
azok, de az eredetiiket nézve azok, ha ugyanis torténetileg vagy diakron médon vizsgaljuk
8ket. Ugyanigy ,,angol” a xux a mai gorégben: angol az eredetét nézve.

Mi van akkor, ha egy nyelv olyan sz6t ad tovabb, amelyik az illeté nyelvben is kolesdnsz6?
A németben gyakori ,.tschiis” (,viszlat’) kiilonbszé alakvaltozatokon keresztiil a vallon
,,adjuus”-b6l szarmazik (vo. fr. adieu). A németbél atkeriilt a magyarba az eléggé kozonséges
,,cs6” formajaban, amely nyilvan az azonos hangzasu ,.cs8” (,owMyvag) hatiséra alakult
azz4, ami, de amelynek a hengeres testhez nincs semmi kdze. Meszire vezetne olyan tények
elemzése mint pl. az, hogy az 6gdrogben elég nagy szézalékban voltak olyan szavak,
amelyek az (in. mediterran szubsziratumbol, ill. més forrdsokbol keriiltek at. Mégis, senki
nem mondana, hogy ezek nem gorog szavak. A nyelv tehét torténeti termék is, intézmény
is, nemcsak biolégiai és pszicholégiai objektum. Ebben a bonyolult képben csak specidlis
segédeszkozok segitségével lehet eligazodni. Tlyenek pl. a torténeti és etimolgiai szotarak
és a torténeti nyelvtanok. Akik a szinkrénia prioritasat hirdetik, netdn abszolutizéljak,
ellentmondasba keverednek. Senki ne sértédjék meg: aki nem tanult nyelvészetet, nem
lehet kompetens ilyen kérdésekben. Egy j6 nyelvismeret, akar egy idegen nyelv anyanyelvi
szintl ismerete vagy akér anyanyelvi ismeret, specidlis tudds nélkiil, nem elégséges
nyelvészeti vizsgalédasokhoz.

Ami azt a kérdést illet, hogy a g6rdg nyelv a fontossagdhoz képest méltatlanul hattérbe
szorult-e, nézépont kérdése. A Reneszansztdl kezdve tibb ezer kutaté foglalkozott a
klasszikus nyelvekkel. A humanistdknak kdszonheté példaul a klasszikus szdvegek
+konyvekbe” (kotetekbe), fejezetekbe és paragrafusokba valdé beosztasa. A Reneszinsz
el6tt fleg a latint miivelték. Azt mondhatnam, hogy az antik kultira hatdsa az Ujkorig
elsopré volt. Nem hinném, hogy ez méltatlan bandsmod. Még ma is, mikdzben sajnos a
humén targyak miivelése valéban visszaszorult mindenhol, a klasszikus nyelveket még
mindig elég sok egyetemen oktatjak. Mas a tapasztalat, ha a ,,gbr6g” fogalmat kizarélag
az jgoroggel azonositjuk. Ezzel nem lehet egyetérteni. Bar a gérég mint nyelv egységes,
_ mégis legalibb két elhatarolhaté kultira hordozo6ja. Ha tisztin a tudoményt nézzitk, a szdm
megkettézédik. A két nyelvi szint (6- és 6jgordg) killonbszik. Minden tisztelet és érdekldés
mellett se mondhatjuk, hogy a vilig nagyobbik része szdmara akér a legnagyobb 1jgbrog
nevek, mint pl. Szikelianosz, ugyanazzal a jelent6séggel birak mint pl. Szophoklész vagy
Arisztotelész. A helyzet eléggé hasonld az olaszorszagihoz, ahol az olasz vilagosan a latin
leanynyelve vagy az indiaihoz, ahol a kiilnb6z6 (indoeurdpai) nyelvek mind a szanszkrit
le4nynyelvei, vagy ahogy egy indiai nyelvész mondana: ,,unokéi”. A nagy kiilénbség az,
hogy az Gjgdrognek nem valami mas a neve; nincs ok arra, hogy ne gorognek mondassék.
O- és ijgdrdg egy, de ez nem jelenti azt, hogy 1jgdrog tudassal olvashat valaki Homéroszt
eredetiben. Ugyanigy nem lehet olvasni olasz tudéssal Vergiliust, bArmennyire hasonlitson
is az olasz a latinra, és ugyanigy hindi tudassal nem lehet a Védakat olvasni. A gbrog
meg kell, hogy értse ezt, s6t mintdul kell szolgélnia a vilig sziméra. Ma azonban nem
ez a helyzet. Bzt megtapaszialtam k6zelr8] a Thesszaloniki Egyetemen. Ugyanakkor, azt
mondanam, a nyelvész helyzete, mint az enyém is, ilyen szempontbol kénnyebb. A gbrog
nyelv teljes vertikuméban, szinkron vagy diakron vizsgilatban, 6- vagy 0jgbrdg, igen
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tanulsidgos mindenféle nyelvészeti megfigyelés szdmara. Az indogermanisztika (angolszisz
nyelvhasznélatban: ,,Comparative Philology™) targya talan egyharmad részben a gérog. Ez
egy elég el6keld hely. Csak éppen nem mindenki nyelvész. Az irodalomra, irodalomkritikara
nem mondhatjuk el ugyanezt. Mégis, nem véletlen, hogy a filoldgiai szakokon kételezd a
nyelvészet. Csak sajnélni lehet, hogy a szimpétia e targy irant korldtozott, a viszony gyakran
elvetd. Az ilyen hozzaallas nagy veszteség a filologiai és human tudomanyok szamara.
Sokan a nyelvet csak eszktznek tekintik. A nyelv eszkdz valdban, de ugyanakkor értékes
kutatési teriilet is. Valdsziniileg végs6 soron a nyelv az, amely az embert emberré tette. A
Homo Sapienst nem lehet nyelv nélkiil elképzelni. Ennek az eszk6znek a tanulmanyozasa
hibetetlen gazdagsagot hoz a felszinre. A véleményem és a hitvalldsom az, hogy a filolégia
és a nyelvészet két egyiittmiikodd egymast kolcsdndsen segitd testvértudomany, paratlanul
hasznosak a klasszikus tudomanyok, de éltalaban a filologiai tudoményok szdmara is.

Meg lehetiink elégedve azokkal az eréfeszitésekkel, amelyeket ebben az irdnyban
tesziink mi mint gérogok?

A fentiekbol kivilaglik, hogy nem lehetiink elégedettek. Ennek a problémanak tarsadalmi,
st politikai gyokerei is vannak, amelyekbe itt nem szeretnék belemenni. K&zel harminc év
tapasztalatai alapjan az egyetemi képzésben, ill. ahhoz kézel, kijelenthetem, hogy stilyos
problémak vannak, és folosleges iigyek is keletkeznek, amelyekre nincs semmi sziikség. A
Jfilolégia” Platénra visszamend gorog sz6. Es a mai nyelvben igen igazsagtalanul negativ
mellékértelmet kapott. Ezenk&zben amit mint szakszd jelent, azt nem miivelik. A baj hazon
beliil van. Igaz, hogy viladgviszonylatban visszaszorultak a human tudomaényok, de olyan
orszagoknak mint Gérégorszag, Olaszorszag és India élen kellene jarniuk. Nem ez torténik.
Megint csak a nagy nemzetek jarnak az élen: Anglia, Eszak-Amerika, Németorszag,
Franciaorszig. Demég olyan apré eur6pai orszagokban is mint Esztorszagkomoly klasszikus
stiidiumok léteznek. Magyarorszdgon, Ausziria és Németorszdg szomszédsigaban, a
humén miiveltség igen magas fokon allt, és ma is még fejlett. En mint latin diplomas is,
egy idGben tanitottam latint mint szabadon valaszthat6 targyat a Thesszaloniki Egyetem
Olasz Intézetében, mindaddig amig el nem vetették azzal a kimondott indokkal, hogy
»0lasz szakon nincs sziikség latinra”. Hozzé4teszem, hogy ugyanott tanftottdk az ijgérog
irodalmat, amig az oktaté nyugdijba nem vonuit. Spanyol nyelvet és filol6giat is tanitanak.
Javaslatot tettem az 6gdrdg nyelvre is. Ezt azonnal elveteiték. Mindenki értheti, mekkora
volt a csalédisom. Ha én egy Olasz Intézet igazgat6ja lennék, kitelezévé tenném a latint
ha csak alapfokon is, az olasz nyelvtorténettel és a torténeti és a neolatin nyelvészettel
egyiitt. Ez a gyakorlat nem tudomany, még kevésbé 6nallo kutatds. Az egyetem azonban
nem diplomakat futészalagon gyarté intézmény. Belatjdk a hibat a gérogok is: ,.évekig
azt hallottuk, hogy a cél egy diploma és egy kozalkalmazotti allas, és semmi mas nem
érdekes”. Meg lehet nézni, hova jutott a kdzszféra, a gazdasag, az egész orszig. Hrisztosz
Janarasz t6bb mint harminc éve megjegyezte: ,,A kivalosag iildéztetésnek van kitéve”.
»Einis Graeciae” (,GOrogorszag vége’) cimmel jelent meg kdnyve. Harom évtizeddel
kés6bb tjra kiadtak. A cim ijesztd, de elégpé igaz. Az Athéni Egyetemen nyolc éven at
tanitottam latint. Altaliban mindig, djra és djra elsd évrdl volt sz6. (Zardjelben: gdrdgodt
nem kaptam, barmennyire is akartam, holott a diploméam feljogositott volna a tanitdséara).
Minddssze egyszer jutottam el oda, hogy létrehozzak méasodévet. Az elején egybe akartam
gyljteni a legjobbakat, hogy kiilén csoportot hozzak létre és gyorsabban haladjunk. Azt a
tanicsot kaptam, ne tegyem, mert ,elitizmussal” fognak vidolni! Arra a kovetkeztetésre
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jutottam, hogy a cél a stagnalds. Magyarorszagon, még a letfint rezsim alatt is elismert
volt az eliképzés. Mai fejjel, azt ami Gordgorszagban torténik - hogy megforditsam Eva
Palmer-Sikelianou ,,Upward Panic” krédéjat - ,,lefelé mutaté paniknak™ (,downward
panic”) nevezem. Nem tulzok: lefényképeztem egy jelszét, amely igy hangzik: , Je azokkal,
akik fent vannak, f51 senki”. 1992 kériil, amikor még teljes gbzzel irtam a disszertdciomat,
valaki megjegyezte: ,,a tudoméany az utcan van”. Mit lehet varni ilyen é4ltalanos szemlélet
mellett? Eva Palmer ,,Upward Panic” c. 6néletrajzi kényvét ,,Szent panik” (‘Iepdg mavikog’)
cimmel forditottak gorogre. Ha a ,,szent” szot az ellentétére forditjuk, mit kapunk?

Az agyelszivas teljes gbzzel folyik. Az utobbi négy évben mintegy 400 000 diplomés
hagyta el az orszigot. Ezeket a gorog llam fizette. Az amigy is gazdagabb és fejlettebb
nyugati orszagok, Anglia, Németorszag, Dénia, Hollandia és ki tudja még melyek, kimiivelt
emberf6ket kaptak ajandékba. Az orszagnak be kellene hoznia didkokat és oktatokat, nem
exportilnia. Az én legjobb hallgatéim koziil ketten Angliaba, egy Olaszorszagba, és egy
Kanad4ba ment. Amig meg nem valtozik a kutatas és tudés ellenes hozzaallas, Gorogorszag
sorsa meg van pecsételve.

A gordg nyelv elterjedésének az egyik legfontosabb oka az égirdg gondolatisig, a
filozéfiai, a politikai irdsok és a miivészi kifejezés. Hive annak, hogy visszahozzik az
6gorogot az iskoliakba?

Nem adhatd nem igenlé valasz. Az antik gondolkodas eljutott mindenhova, még Indidba
is, annak ellenére hogy maguk az indiaiak is létrehoztak egy nagyon jelent6s kultirat és
gondolkodast. Van azonban valami, amit az atlag gorog, ugy tiinik, nem tudatosit. Ott, ahol én
voltam 4llasban, tobb oktatd is foglalkozott hivatasszeriien a tanits modszertanéval. Hogy
~ Oszinte legyek, ezt nem nagyon értem. Nem mintha nem volna szitkség modszerességre.
Nyilvan nem lehet 8ssze-vissza tanitani. A fédolog azonban, hogy a diak bevésse az anyagot
és megtanulja. Bz pedig, ha ambiciézus és tehetséges, még tanar nélkiil is lehetséges.
Nincsenek csodamodszerek. A latinban van egy szd, a disciplina, amely egyszerre jelent
Segyelmet és oktatdst. A forrasat kbvetve, az angol discipline sz6 ugyanezt a két fogalmat
jeloli. Ez a dolog kevéssé létezik Gorbgorszagban. Még a ,tanul” szét is gyakran az ,,olvas”
(51aPatm) helyettesiti. A kettd nem ugyanaz. Ha a fels6oktatas szintjér6i lejjebb megyiink,
a kép sokkal rosszabb. Tanitottam olyan tanfolyamokon is (frondistiria), amelyeket a

. kultirhdzi tanfolyam kifejezésel lehetne visszaadni a magyarban. A legkevesebb, amit
mondhatok, hogy sziz didkb6] ha 6t érdeklédstt. Ez a szo (gpovriotplov) egyébként
komikus Arisztophanésznal. Arany Janos ,,gondolkozdénak” forditja. A tobbi didk nem
érdekl6dstt, ill. valami mas érdekelte ket. Hidba a kitiin6 tankdnyvek, ha a didk nem tanul
belsliik. Bz a probléma szociologiai. Az a benyomasom, hogy a gyotkerek a csaladokra
mennek vissza. Amagyarazat a szociologusok és a pszicholdgusok feladata. Ami az 6g6ro gt
ilieti: szamos apré niianszaval nem mondhaté konnyi nyelvnek. Ugyanez vonatkozik
a latinra is. Készen allnak a disdkok az elsajatitasukra? Németorszigban, ahol a mai
értelemben vett filologia megsziiletett (F.A. Wolfra gondolok, aki ugyanakkor fogalmazta
meg filologiai elvét, amikor William Jones Osszehasonlitotta a szanszkritot a goroggel és
mas eurépai nyelvekkel, és megalapitotta az 6sszehasonlito torténeti, késébb, indoeurdpai
nyelvészetet), néhany évtizeddel Wolf utdn a Grimm testvérpar megfogalmazta az Andacht
zum Kleinen (,ahitat az apr6 irant’) elvét. Eppen azt, ami annyira szitkséges a klasszikus
stidiumokhoz, és féleg a gbrdg és a latin megtanulasahoz. Mit szélna ehhez az atlag gorog
diak? Tudatositss és elhatarozas szitkségeltetik: mit akarnak, feliiletességet vagy filologiai
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tudomanyt? A mai gdrogbk gytkereirdl és alapjairél beszéliink, de BEurdpaérol is! Ahogy
az érdekl6dd komoly kiilfoldi, még ha kevesen vannak is sajnos manapség, nem elégszik
meg forditasokkal, amelyek akarva-nem akarva torzitanak, ugyanezt teszik az Gjgordg
forditasok is. Hasznosak és sziikségesek ugyan, de a klasszikus stidiumokban semmivel
nem lehet helyettesiteni az eredetit. Ha mégis, akkor az t6bb ugyan mint a semmi, de az
nem filolégia. A gbrog és latin eredetit pedig nem lehet csak gy tigy-ahogy megk&zeliteni,
mert akkor az ember nem érti a széveget. A forditas csak segédeszkoz lehet. Hozzateszem,
hogy az indiaiak, akik annyira csodaljak Platont és Arisztotelészt, mindig forditisokban
olvassdk a két filoz6fust. Id6nként problémét okoznak nekik az angol, német és francia
forditasok kozotti kiilonbségek. Részt vettem egy ilyen szeminariumon: Arisztotelész
Metafizikajat olvastak. Megjegyeztem, hogy ami az ordkon torténik, nem filolégia. A
pontossag kedvéért: nem is érdekelte Sket a filologia. Céljuk a filozéfiai megkdzelités volt.
Igen am, de a szakkifejezések alapvetd fontossaghak, és otf az eredetibél kell kiindulni.
Mikor érkeznek el oda, hogy Arisztotelész szvegét eredetiben olvassak? Gordgorszag, az
anyaorszag, ilyen értelemben is koteles segiteni az 6g6rég miivelését.

Meg kell tisztitani a mai gérog nyelvet a meghonositott idegenszeriiségekt6]?

Ez a kérdés nemzetkdzi probléma minden nyelv szdméra sok kényes niiansszal és
kovetkezménnyel. Amesterséges katharevuszat éppen azérthoztak létre, hogy ,,megtisztitsa”
az akkor valdban elég rossz nyelvi éllapotban levd dimotikit. A katharevuszét szinte
senki nem szereti. Mégis volt haszna: ma mér tobbnyire jgérog kdznyelvet emlegetiink
és nem dimotikit. Ez a k6znyelv (a mai ,,koiné€”) mar alkalmas az igényes tudoményos
kifejezésmodra ugyaniigy mint a hétkdznapi hasznalatra. Ez az allapot volt egyébként a
nyelvész Hatzidakisz célja. Ot tobbnyire mint kathrevuszidnust kritizaljak, és azért, hogy
a hibija az volt, hogy kovetkezetesen ezt a nyelvi formét hasznélta. Kevesen tudjak, hogy
1926-ban, amikor kinevezték az ijonnan alapitott Thesszaloniki Egyetem els6 rektoranak,
egy irasdban megfogalmazta, hogy ,,6 tulajdonképpen dimotikista (1), de nem hasznalja
ezt a nyelvi format, mert az elvirdsa az, hogy a jovében a dimotiki és a katharevusza
Osszetaldlkoznak, és létrehozzék a jovendd nyelvét”. Végiil is igaza volt. A katharevusza
ma mér szerencsésen meghaladott, nincs sziikség ra. Egyébként, tekintve, hogy rengeteg
katharevusziban megfogalmazott szbveg létezik, aki tud 6gbrogiil és Gjgdrdgiil, érti a
katharevuszat is minden tovabbi nélkiil, nincs sziikség kiilon megtanulni.

Emlékeztetek a bevezetd problémara: az angol tele van gorog és latin elemekkel, és
nemcsak azokkal. Ki emlékszik arra, hogy az angolok valaha panaszkodtak az idegen
elemek invézidja ellen? Az 6angol, lényegileg egy németorszagi dialektus, flektalé nyelv
volt mint minden rendes archaikus indoeurdpai nyelv. Az idegen szavak nagy mennyisége
megvaltoztatta a nyelvtani szerkezetét: ige- és névszoragozas szinte nincs a mai angolban.
Kovetkezésképp egy csokkent értékil nyelv? Ennek ellenére helyes a nyelvet gondozni,
tehat a gorogot is. Az idegen szavak tudilékos hasznélata nem kivanatos. Az idegen
elemek bedzonlését nem lehet megakadalyozni, de helyes, hogy Ggy mondjam, ,,honi”
szavak akalmazasa vagy létrehozasa ott, ahol ez lehetséges. A neologizmusok sokszor nem
fedik szaz szézalékosan az idegen elem jelentéstartalmat. Pl. a ,,diadiktio” (Swdixtvo) szbd
(Babiniotisz nyelvijitd javaslata) az ,internet” helyett, hogy gy mondjam, telitaldlat.
Es mégis az utébbi (f5név, de az oda tartozd melléknév is) megmaradtak a nyelvben. A
nyelvérzékem szerint az elébbiek (fénév, melléknév) valamivel pozitivabb arnyalatiak,
utébbiak, vagy talan csak az ,internet”-bdl képzett melléknév, enyhén pejorativ. A 19.
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sz.-ban Hatzidakisz és kére sok neologizmussal gazdagitotta kéznyelvet, ill. visszahoztak
ogorog kifejezéseket. Ilyen pl. a ,kiposz” (ifinog, ,kert’) sz6. A trok eredetii ,,bahcesz”
(umoyroés) mégis megmaradt. Azt hittem, az el6bbi altalaban Jkert’, az utobbi a mai
kéznyelvben megmaradt ,veteményeskert’ jelentésben. Thesszalonikiben, méghozza
nemrég, egy meglepetés ért: egy egyszerii beszélgetOtirsnak a ,kertben” (ctov Kifmo)
kifejezést mondtam, & pedig nem értett! Meglepetve hozzétettem ugyanazt a masodik
szoval: «otov prmoytoé». Mire 8: ,.ez a beszéd, baratom, gorogiil fejezd ki magad!” Mire
lehet kévetkeztetni? A koznyelv” (Kowi}) egy optimalis elvonas. A nyelv, még szinkron
szinten is rétegekbsl, stildris tartomanyokbdl, idiémakboi tevédik dssze. A javaslatom az,
hogy érdemes minél tbbet jo irokat olvasni, de a nép nyelvét, népkoliészetet is.

Veszélyben van a nyelviink az idegen szavak « invAziéjatol »?

A fenti megjegyzések megadjak a vélaszt. Az idegen elemek talzott haszndlata nem
kivénatos, mindig iidvozlendSk a honi probalkozasok, de a célzott iildozésnek kevés az
értelme.

Mutat szinvonalbeli hianyossagokat a nyelviink a mindennapi kommunikaciénkban?

Szerintem igen. A gorogdk gyakran biiszkék a nyelviikre. Mint 6sszesség, a gordg, ha
odavessziik az 6gdrogot, tjgbrogst, a dialektusokat és minden mast, igen gazdag. A mai
koznyelv mar kevésbé. Elég, ha kinyitunk egy angol-gorog szétart, hogy lassuk, hanyszor
ugyanazzal a kifejezéssel adnak vissza kiilonbdz8 angol szavakat. Arnyalatok mennek
veszendébe. Ismét csak azt tudom mondani, olvasni kell irodalmat és mast, amilyen
gyakran csak lehet.

Mi ink4bb felelds ebben, az iskola vagy a televizi6?

A kérdés megelélegezi a fenti valaszt. Szerintem az iskola is hibés, ahol nincs fegyelem a
fenti értelemben és a televizié is. Altalaban a sajté. Amennyire meg tudom itélni, a sajté
alacsony szinvonaldl, gyakran faraszt6, szinte mindig elhagy valami fontosat, és ez félek,
hogy automatizmussa valt. Engem kiilondsen zavar, hogy televizioban, de a radioban is a
riportalany nagyon gyakran, majdnem mindig, nem tudja befejezni a mondatdt; a masik,
a riporter, a miisorvezetd, a beszélgetdpartner allandéan félbeszakitja. llymddon gyakran
fontos dolgok nem deriilnek ki. Ez viselkedésbeli, neveltetésbeli hianyossag, de nijsagirdi
&toszé is. Mint nyelvész, mér régen arra is gyanakodtam, hogy a «nyelvi probléma» (a volt
diglosszia) is ludas. Amig a katharevusza kotelez volt, az jsagird hidba mondta a magéaét
helyesen (és gyakran hibasan), az egyszerii olvas6kdzonség és hallgatosig nem ériette és
a nem értés pszicholdgiai értelemben interiorizalédott. Mindenesetre meddé vallalkozas,
hogy az idegen a gbrog sajiobdl probaljon megérteni lényeges dsszefiggéseket.

Az egyik legfontosabb oka még a girdg nyelv elterjedésének a kereszténység. Az
ﬁjszﬁvetség és a liturgia nyelve gordg, mig az Oszivetséget inkabb a Septuaginta
néven és gorog forditisbél ismerik, és forrisként kevéshé az eredeti héber nyelvii
széveget. Mit gondol, okos doleg lenne leforditani a Szentmisét a kiznyelvre, hogy
minél tobb ember értse?

Nehéz kérdés. Jol ismerjilk az el5torténetet. Csak a Szentmisét vagy a Szentirast is? A
mise nem idéz az evangéliumokbol? A filolégus azt mondatné velem, hogy maradjon
meg az eredeti szoveg. De az Egyhéz és a hitéleti tevékenység nem filolégia. Egyszer
megkérdeztem egy rabbit: ,Ertik hivek az Oszivetség mondatait?” -, Egy sz6t se.” -, Miért
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nem olvassatok akkor a szévegeket a mai nyelven?” - , Nincs r4 sziikség. A hiveknek egy
nagy misztikus élmény kell, semmi mas.” Ez volt a véleménye. A katolikus egyhaz elhagyta
a latint a misékben. Az ortodoxiaban, tobb orszigban a mise egy vagy tébb nyelven folyik a
jobb értés végett. Magyarorszigon is a gbrogtt egyiitt hasznaljdk a magyarral. Azt hiszem,
ez a legjobb.

Hogy latja az Ujgorog Tanszék jovéjét az ELTE-n?

Nem vagyok munkakapcsolatban az ELTE-vel. Amennyire értem a dolgokat, ha csak az
{ijgorogre gondolunk, nem vagyok optimista. Barmennyire furcsa és fijdalmas, amennyire
tudom, mindenki, hallgaték és oktat6k, akiknek csak azijgorogra alapozott ambicidik voltak,
igy vagy gy nehéz helyzetbe keriiltek. Ugyanakkor az Gjgérog stidiumok megalapozasa
mindig is céljuk volt a filolégusoknak Magyarorszagon. Ezek azonban mindig klasszikus-
filologusok voltak, akik egy része szamara legalabbis, az Gjgtrog, mint logikus folytatas,
fontos volt. Ez volt az én esetem is. Elemezve a nyelvész G.N. Hatzidakisz harom magyar
kitiintetését a 20. sz. els6 felében, részletesen kitértem erre a kérdésre egy monografidban,
amely 2009-ben jelent meg. Most van sajt6 alatt egy javitott, bévitett méasodik kiadas.
A magyarorszagi hjgorog stidiumok atyja, Télfy Ivén, szenvedélyes neogrecista, szintén
klasszikus-filologus volt, tehat latinos is, valamint gordg filolégus (az eredeti értelemben),
ezenkiviil teologus, jogasz, torténész, Gjsagird, szépiré és (dilettdns) nyelvész. Vérbd
figura. Az idedlja az 6- és Gjgbrdg egyiittes milvelése volt azonos kritériumok szerint,
mésodszor pedig a gordg és a latin szintén egyiittes miivelése. Tiszton neogrecistanak
talén csak az évekkel ezeldtt elhtinyt Fiives Odont lehet tekinteni, de 8 nem volt tagja az
ELTE-nek. Ha j6] emlékszem, a Miiegyetem Idegen Nyelvi Lektoratusan az orosz nyelv
tanéra volt. Mindenki, akit ismerek, klasszicista volt, elészdr klasszika-filologiat tanultak
és utana specializalodtak, és ez a helyes. Néhai Szab6 Kédlmén szintén klasszikus-filologus
volt, gy tért 4t az Gjgordgre. Mohay Andras képzett klasszikus-filolégus, bizantinoldgus,
valamint trténeti nyelvész, és igy vett irdnyt a neogrecisztika felé. Idésebbek, fiatalabbak
hasonlitanak ebbdl a szempontbdl. Szerintem a helyes az, hogy legyen egységes Gorog
Tanszék, de legalabb két irannyal, 6- és (ijgdroggel. Ez igy volt, amikor én voltam hallgaté:
a két iranyt «szakagazatnak» hivtak, és a Gordg Tanszék mint az Ogorog és az Ujgorog
Szaképgazat egysége létezett. Ennél jobbat én nem tudok ajanlani. Természetesen, idedlis
esetben, a bizantinol6giat, a mitkénoldgiat és a nyelvészetet is ide kellene venni, ahogy ez
valéban megtortént, ha nem is rendszeresen. Erre példa Pecz Vilmos (1854-1923) esete,
akit kiilonosen megfogott az Gjgordg. Hatzidakisz tanitvanyéanak tartotta magét és kovette
a katharevusza hasznilataban. Nyelvészeti tanulmanyokat is folytatott. O is klasszika-
filologiat végzett és errdl az alaprol lépett tovabb. Magyarorszdgon a bizantinol6gia
megteremtdjének tekintik. A Kolozsvari Egyetemen (ma Roménidban Cluj-Napoca)
mind 6- mind jgdrdgdt tanitott. Az anyagiak ahhoz, hogy valaki Pecz Vilmost kbvesse,
ha mésképpen is, vildgos, hogy tetemesek. Nem merek ilyen tanacsot adni, nehogy
,,maximalizmussal” vadoljanak, ahogy 6t is megvadoltak egyébként.

Magyarorszag, bar sziz évvel ezelott kozéphatalombol teriiletileg és politikailag kis
orszag lett, nagyon komoly és jé alapokat hozott 1étre a klasszikus miivelodéshez. Az
emlékeim abbél az id6bél, amikor hallgatéd voltam, jok, annak ellenére, hogy annak idején
panaszkodtunk, mennyire el vagyunk maradva a nyugati, és féleg anémet tudomany mogott.
A gbrogorszagi allapotokat latva azt tudom mondani, hogy a magyarorszagi felséfokt
képzés és kutatas dltalaban nagysdgrendekkel jobb. A klasszika-filologiai hagyomanyt, és
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kiilon a latin és az egységes gordg filologia hagyoményat folytatni kell. Itt megkérdezheti
valaki, miért beszélek annyit elsGsorban grecista létemre a latinrél, amikor raadasul
egy az 0jgbrogre vonatkozo kérdésre valaszolok. Els§sorban az orszag hagyomdanyair6l
van sz6: Magyarorszagon 800 éven keresztiil a latin hivatalos nyelv volt, az egyhaz, az
allamirdnyitas nyelve. Barmit csindl is valaki, gyakorlati okokb6l nem lehet megkeriilni.
Az én esetem példaértékii: négy félév utan az angol szakon, at akartam iratkozni a grdgre.
Kideriilt, hogy ez nem volt lehetséges. Vagy elészor fel kellett venni a latint vagy mind
a kettSt egyszerre. Ellenkez6 esetben kérvényt kellett irni, és megindokolni, miért akart
valaki csak gordg szakon tanulni. A rendelkezéssel teljes mértékben egyetértettem. Amiigy
is tanultam latint sajat kezdeményezésben. igy kaptam klasszika-filologiai diplomat.

Ahogy mondtik, az eredetileg ,civilizalatlan” magyar nyelvet fel kellett javitani. A latin
ahhoz hasonld szerepet jatszott mint a nyugati vilagban. A nyelv feljavitasa j6 eredménnyel
megvalosult. Hogy a kérdésre térjek: miért fontos ez a tulajdonképpeni jgdroghdz?
Régebben magam is végeztem némi levéltari kutatist a magyarorszagi gordg diaszpdraval
kapesolatban. Ez volt Fiives Odén tulajdonképpeni teriilete, és részben az & tanaraé, az
ismert Horvath Endréé. Az eredményen magam is meglep6dtem: a latin szitkséges. Egy
elhiinyt gorog végrendelete el6fordulhat, hogy latin nyelven van irva! Nem vagyok azonban
torténész a fenti értelemben. Az ilyesmi igazsag szerint a gor6gok feladata lenne. Az ilyen
munkéhoz azonban nyelvismeret szitkséges: tudni kell a magyart, a németet, a gbrogot,
a latint, egy-két szlav nyelvet, lehetbség szerint a romant, ezenfeliil K8zép-Eur6pa, az
Osztrak-Magyar Monarchia és a Balkén torténelmét ... Nem jelentkezett még a megfelels
kutatd, miktzben az anyag veszik, ahogy erre mar Horvath Endre is panaszkodott. A leend6
kutatéknak mindezt tudniuk kell.

A g6rogtk adottnak veszik azt, ami a mai, és igy kozelitik meg a régebbit. Nyilvanvald,
hiszen a gbrog az anyanyelviik, mégha a nyelvi rendszer az - és 6gorog kozott kiildnbozik
is. A vilag tobbi része szadmara mindkét nyelvi rendszer olyan, amelyet idegen nyelvként kell
megtanulni. Szamukra az 6kori gondolkodas a fontosabb, és azt kézvetleniil az 6gorogtn
keresztiil kozelitik meg. Ez a tény kolcsnesen ismert kell, hogy legyen mindenki elétt.

A nézetem az, hogy a régi struktirikat kell felépiteni (j alapokon. Szitkségesek a
klasszikus tanulményok mint nélkiilozhetetlen alap, az ijgordg természetesen, sok irdnyd
gorog stadiumok, és ami még sziikséges, egyiitimiikddve mas tudomanyszakokkal. Ami
az 0jgorog kutatast illeti, bel- és kiilfoldi egyetemekkel vald egyiittmiikodés szikséges,
els6sorban Béccsel. A kozpont pedig az ELTE kell legyen. Grecisztika nem elszigetelten,
hanem torténetileg, nyelvileg, nyelvészetileg koriilsvezve. A gérog hosszi diakron tengely,
amely amiikénéit6l maig iveli 4t a torténelmet, sok mindennel talélkozik, tanit a sz6 minden
értelmében, sok mindent kinal, nem szabad elvesziteni. Csak sokoldalian lehet és kell a
vertikum mentén haladni.

Kioszonom a beszélgetést.

Az «Ellinizmoszy (‘Gordgség’) folydirat olvasdi és a magyarorszagi gordg kozosség
nevében minden j6t kivanunk Onnek

Andreasz Ikonomou
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